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出版说明

出版背景

近年来，随着国内口译职业的蓬勃发展，口译教育与研究亦呈兴旺之势。截至2015年9月，全国已有4所高校设立了独立的翻译学博士点，205所高校招收翻译专业硕士（Master of Translation and Interpretation），152所高校开设翻译本科专业（Bachelor of Translation and Interpretation）。口译人才的培养得到社会各界的重视。

《从双语能力到口译能力——英汉口译综合能力建构》根据口译学科的特点和口译技能的习得规律，专门针对中国学习者的问题与困难而编写，目的在于帮助学习者培养和建构口译综合能力。本书适合英语专业和翻译专业高年级学生以及非英语专业的口译爱好者，同样适用于大学英语专业和翻译专业课堂口译教学，也适合欲提高口译水平以便从事口译工作的各类人士研读。本书的编写以培养学生的口译综合能力为目标，以使他们适应各种场合的口译实际工作的需要为指导思想，通过系统的讲解与训练帮助学习者实现从一般双语能力向口译能力的过渡，为成为合格的译员打下良好的基础。

核心理念

《从双语能力到口译能力——英汉口译综合能力建构》按“理论性原则、技能性原则、实践性原则”来编写，突出体现口译训练的“技能性”和“实践性”。全书内容丰富，题材广泛，编排合理。书中部分篇章已在作者所教授的口译课程上多次使用，取得良好效果和学生反馈。作者以创新的编排方式将口译知识、技能、热点、实训、考证、应变和口译职业等融合在一本教程中，旨在全方位系统性地帮助学习者提高口译综合能力。无论是想要掌握口译知识和各类技能，或是想要开展口译实训，取得口译资格证书，抑或是学会口译现场应变策略，了解口译职业，都可以在本教程中找到满意的答案。
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口译知识篇：
 知识是技能发挥作用的基础。该篇介绍口译基础知识，帮助学习者了解口译区别于笔译的特点，以及交传和同传的基本原理。


口译技巧篇：
 口译技能是达到专业水平的保障。该篇指导学习者进行系统的口译听力、笔记、演讲训练，懂得如何听，如何记，如何讲。


口译实训篇：
 实践是提高口译能力最重要的途径。本篇选取经典口译材料，指导学习者开展口译实训，并结合实际案例分析如何运用口译技巧。


口译应变篇：
 口译现场瞬息万变，口译实践存在不可预知性。灵活应对实践中的各种情况是职业译员的必备素质。本篇重点讲解译员在工作中可能遇到的问题及应对策略。


口译考证篇：
 口译资格证书能有效证明口译能力。目前，国内有多种口译资格证书考试，该篇旨在帮助学习者辨别各个考试的区别，了解备考方法和应试策略。


口译职业篇：
 口译职业该篇旨在拉近学习者与口译职业的距离，了解职业译员的职责，口译工作的要点和难点。


口译热点篇：
 该篇精选十大口译热点话题，汇总每个主题常用的短语和词块，帮助学习者高效地掌握口译热点话题，提高表达能力。

编写特色

和目前已出版的同类书籍相比，本书的主要特色在于：


最新选材：
 本书语料真实、题材涵盖面广，训练材料均来自真实的口译现场，收集了近年来我国各种对外交流活动的最新口译资料，如马云哥伦比亚商学院演讲、彭丽媛联合国致辞、近3年的总理记者招待会等。最新的选材有利于学习者了解口译发展的最新动态，便于联系口译实践，激发学习兴趣。


创新编排：
 与常见的以主题为中心的单元设置，本书分为七个篇章，从口译知识、口译技巧、口译实训、口译应变、口译考证、口译职业和口译热点等七个方面入手，培养和建构学习者的口译能力。作者这样编排的目的是增强灵活性，把主动权交给学习者，零基础的入门者可以从第一章开始步步推进，有一定基础的学习者则可选择想要学习的部分重点巩固，以适应不同水平的口译学习者的需求。


循序渐进：
 本书在进度上稳步推进，不急于求成。首先以口译基础知识和技能导入，随后介绍口译热点，并在此基础上层层推进，将重点放在口译实训与证书考试上。实训经验和资格证书帮助学习者向成为一名合格译员的目标迈进。最后的部分重点是培养应变能力，打开通往职业口译的大门。

答疑解惑：与口译的热度形成鲜明对比的是，目前国内的口译培训存在不少误区。作者根据多年口译实践和教学中的观察，以提问的形式引出各篇章的要点，并给予细致的分析和解答。问题引发思考，回答解决困惑。问题与解答的形式，与常见的单纯理论阐述相比，更贴近学习者，更容易吸收并与口译实践结合。


灵活应变：
 要成为一名合格的译员，胜任口译工作，灵活应变能力不可或缺。口译是极富挑战性的工作，译员在口译实践中会遇到各种困难。口译现场性和即时性的特点决定了口译员不能像笔译者那样查资料或求助他人，必须依靠自己解决问题。本书在技能和练习讲解中注重口译应变技巧，以帮助学习者培养应变能力。






视频和音频：
 本教材选取的口译练习材料均为经典或最新的中英文讲话，由于涉及版权问题，未制作光盘。建议在做听译练习时可以采取以下三种方法：

1．以讲话题目为关键词利用网络搜索可以很方便地找到相应的讲话视频或音频，支持在线或下载使用。

2．教师作为发言人，根据教材提供的讲话文本进行模拟发言。这样做的好处是可依据学生的基础和进度调整讲话长度和速度。

3．请学生扮演发言人，根据教材提供的讲话文本进行模拟演讲，其他学生扮演译员或听众。这种方法的好处是，既锻炼了学生的口译能力，也锻炼了演讲能力。



口译知识篇

什么是口译？

人类自不同民族、不同国家之间发生交往开始就发生了口译活动（黎难秋，2002）。口译随同人类移民历史走来，从一种移民生活中极其普通的双语间交际活动，变成了今天国际社会交际中不可或缺的一项专门技能和一种专门职业。随着当今社会的发展，口译正在被不断地注入新的诠释，展示出新的风采，并上升到新的专业高度（柴明颎、张吉良， 2006）。

口译，是翻译的一种形式，它作为人际间的交际行为，广泛地存在于社会生活当中。 口译作为沟通中外的纽带和桥梁，在国际间政治、经济、科学和文化等各个领域的频繁交流中发挥了重要作用。

从国内看，目前权威的《中国大百科全书》（第二版）还未单设“口译”条目，只是将口译之意包含在“翻译”词条内，即“把已说出或写出的话的意思用另一种语言表达出来的活动”。由中国社会科学院编写的《现代汉语词典》（第五版）将“口译”作为动词设条，认为口译即“口头翻译（区别于‘笔译’）”。“百度百科”、“维基百科”将口译定义为一种翻译活动，“顾名思义，是指译员以口语的方式，将译入语转换为译出语的方式”。

从国外的角度观察，《大英百科全书》（Encyclopedia Britannica，1911）认为，“口译”即英语中的“interpreting”或“interpretation”来自拉丁语，其动词形式“interpretari”含有“阐述”、“解释”（to explain，to expound）的意思，“interpres”则是其名词形式，有“中介”、“阐释者”等多重含义（任文，2010）。《翻译学词典》（Dictionary of Translation Studies，2004）认为“口译是信息或文本的口头翻译”。《新编牛津英汉大词典》对口译的解释是“口头翻译”。

一些学者也对口译定义做出了自己的判断。比如，北京语言大学刘和平（2001）提出，口译是一种通过口译员中介作用而进行的不同文化背景的人与人之间的社会交际活动。

香港理工大学王斌华（2013）认为，口译是一种译员作为中介进行的跨语言和跨文化的交际活动，在这种活动中，译员听取讲话人的话语（原语），并即时以口语或手语的方式，用目标语向听众传达讲话人的意思，通过译员的传译，异语双方或多方之间得以实现交际沟通。

口译与笔译有何区别？

口译和笔译都属于翻译的范畴，两者既存在相同点，也存在不少不同点。

口译最大的特点可以归为“口语性”、“即时性”和“现场性”。


相同点：
 都需要将一种语言经过理解和重组用另一种语言表达出来；

　　　　翻译者都必须精通两种语言、文化和转换技巧。


不同点：
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鉴于以上口译与笔译存在的差异，我们必须认识到口译教学绝对不是口头表述的笔译教学，口译的训练材料、方法、技巧都和笔译存在很大差异。

从内容来看，笔译处理的是书面语，而口译处理的则是口语。笔译的内容是写在书本上的文字，笔译者在翻译过程中不能直接跟原文作者进行面对面的交流，因此只能通过解读文字来揣测作者的意思，只需运用眼和手。口译是译者将原语说话人的内容转换成译入语，再用译入语将原语的内容讲给译入语听众的过程。在这过程中，口译者不但要准确把握说话人的语言，还要同时注意其语气甚至表情、手势和肢体语言，因为这些也可能在一定程度上传递着说话人想要表达的信息。因此口译者在翻译过程中必须要全神贯注，同时运用到耳、眼和手。笔译者面对的是读者，但对于读者的背景却无从知晓，因此还是需要从原文来分析其受众的范围，从而来确定译文读者的大概范围。

笔译和口译的内容不同，笔译者和口译者在翻译时的工作方法也就不同。笔译和口译工作方式的不同首先取决于时间上的制约。口译工作往往需要在很短的时间内完成，有时甚至是与原语说话人同步进行的。口译者的主要任务是要把说话人的想法准确地传递给听众，以确保交谈双方能够理解并与对方交流。因此，口译者往往会凭第一反应进行译入语的词语选择和句子组织，所选的词语和句子通常会比较简单，便于听众在第一时间就能很好地理解。口译受时间的限制，不能参考任何文件或资料，不能向任何专家、学者求救，而且还必须让听众马上理解讲话人的语言。相较之下，笔译不会受到时间因素的制约，笔译者从而可以借助字典等工具书，有充分的时间对词语和句子进行分析和推敲，字斟句酌，追求译文的完美。整个过程还可以穿插与他人的讨论，寻求他人的意见和帮助，甚至在译文完成后，还可以请教专家校正。口译是必须独立完成的工作，而笔译的工作却可以与人合作完成。

口译工作的场所通常是在公众场合，如会场、礼堂等地方，口译者要面对众多的听众进行翻译。而笔译的工作地点则可以由译者本人自由安排。相对于笔译者自由宽松的工作环境，口译的工作环境无疑是紧张而富于挑战性的。因为“口译是一种具有不可预测性的即席双语传言活动”，所以口译者必须有从容面对听众和客观环境的良好的心理素质，克服怯场心理。要能在实际翻译工作中做到这一点，平时的锻炼是必不可少的。口译员能与听众直接交流，如果听众觉得理解有困难，口译员可以要求发言人解释其说法，然后用更容易理解的方式传达给听众。而在笔译中，无论是原文作者还是译入语读者，译者都无法与他们直接交流，所以就无从听取读者的意见，求得作者的解释，一切全凭译者自己的分析得出结论。

口译的标准是信、达、雅吗？

关于笔译的标准，国内外学者多年来一直有深入研究，例如严复先生认为“信、达、雅”是笔译所追求的最高境界。鲁迅先生主张笔译时应当兼顾两面，力求易解，保存原作丰姿。傅雷先生强调译文“神似”原文。钱钟书先生提出“化境”是笔译追求的最高境界。国外，研究笔译标准的历史也很悠久，“等值标准”和“等效标准”得到了很多人的认可。

口译的质量评估标准不同于笔译，从以上分析的口笔译的异同可以看出，口译不可能采取和笔译一样的评价标准。举个简单的例子，笔译追求“雅”，即语言的优雅，尤其是文学翻译更是如此。然而，口译时间有限，在口译现场巨大的压力和有限的时间里，译员必须将主要精力放在梳理逻辑和语意重点上，以便将原讲话的主要意思准确的传达给听者，因此不可能有多余的精力考虑语言的优美。口译的标准是“准、顺、快”。

“准”，准确理解原语信息并即时将其译成目的语，力争目标语作到反映讲话的内涵意义、语用意义、感情色彩，传递的信息量与讲话人信息量等值，语体风格相近，选词用句准确。

“顺”，指译员在用目的语表达原语信息时要通顺流畅，符合语言表达规范，避免口头语、停顿过长。由于交谈双方全靠听译员的话来获取信息，如果译员口译不顺，交谈双方一方听不懂，就会影响交流的效果。

“快”，即译员要作到反应快、笔记快、翻译及时，讲话者的话音刚落，译员就要开始口译。但是，这里的“快”并不包括讲话语速快。

口译分哪些类别？

由于口译员工作服务的场合不同，所涉及的相关知识和语言形式都有所不同。根据不同标准可将口译分成不同类别。口译按其翻译形式可分为以下四类：

1．交替翻译（consecutiveint erpretation）

交替翻译是指译员在说话人每讲完几句或一段话后自然停顿时，当即译给听众的翻译方式。这种方式可以用于交际一方单向连续讲话的情况，也可以用于交际双方连续交替式的谈话，因此，也叫连续翻译或即席翻译。交替翻译是最常用的一种口译形式，口译人员的业务训练一般都是从交替翻译开始的。交替翻译主要用于交谈和演讲时的双语交际场合，如日常接见、宴请、会晤、谈判、讲课、演讲、记者招待会、旅游观光等活动。

2．同声传译（simultaneous interpretation）

同声传译是指译员在说话人讲话的同时边听边译的口译方式。使用这种方式，翻译和讲话几乎是同时进行的。同声传译是一种高效率、高难度的口译形式，是在熟练掌握交替翻译技巧的基础上经过特殊强化训练后才能达到的。同声传译主要用于各种国际会议和重要国际学术会议的翻译，因此，也叫会议翻译（conference interpretation）。目前，世界上百分之八九十的国际会议都使用同声传译。这种翻译需要一定的设备。通常是发言人对着一个与传译室相连接的话筒讲话；译员在传译室里对着第二个话筒，把听到的讲话译成另一种语言；与会者通过耳机接收到译入语。如果听众是讲多种语言的，为使大家都跟上会议的进程，需要为每种语言各配备一名译员，增添传译室的传送线路，并在每个听众座位上都安上相应的可以选择不同语言的装置。

3．耳语传译（whispering interpretation）

耳语传译简称耳译，是指译员把听到的讲话内容连续不断地小声传译给身边听众的翻译方式。耳译也属于同声传译，所不同的是同声传译用于国际会议和国际学术会议的大会发言，而耳译则多用于小组讨论、观看文艺演出等场合的口译；耳译往往只针对一两名听众。

4．视阅传译（sight interpretation）

视阅传译简称视译，是指译员看着事先准备好的原文讲稿或文件，用另一种语言直接连续不断地把讲稿译给听众的翻译方式。视译也属同声传译，是一种边看边译的特殊口译形式。

口译按其工作场合可分为以下八个类别：


1．会议口译（conference interpreting）
 主要服务于双边或多边国际会议，涉及的内容有国际事务、外交、商务和多方面的知识等。所涉及的口译技能包括交替传译（常规交替传译）和同声传译。


2．法庭口译（court interpreting）
 主要服务于法庭和法律事务，解决控辩双方不同语言的交流，内容涉及法律法规和多方面的知识等，服务技能包括交替传译和同声传译。


3．教学口译（classroom interpreting）
 主要服务于课堂教学，解决教和学之间不同语言的交流。传统上交替传译是课堂上常用的口译技能，但是随着教室的装备现代化，数字设备的广泛运用，同时也是为了更经济地利用有限的时间，同声传译也时有使用。


4．传媒口译（media interpreting）
 主要服务于电视的实况转播和新闻节目，解决观众对国际节目转播时的语言障碍。传媒口译以同声传译为主。


5．商务口译（business interpreting）
 主要服务于各类洽谈会，解决洽谈双方的语言障碍，所涉及的内容面很广，包括政务、商务、科技、金融、法律等。在这些场合，交替传译是被主要用来进行工作的，有时耳语同传技能也会被采用。商务口译也被称为洽谈口译。


6．医患口译（medical interpreting）
 主要服务于医院求医和诊断治疗过程，常为交替传译，通过译员的帮助，患者可以与医生无障碍的交流。有的学者将医患口译列为社区口译（community interpreting）的范畴。


7．外交口译（diplomatic interpreting）
 主要服务于各种外交场合，如双边谈判、国事访问等场合。译员要熟悉外交语言和外交口译的特点，掌握中国政府在对外交往中的方针政策及立场态度、对相关事件和问题的准确表述，以及外国政府或国际组织对相关问题的看法和表述。


8．联络陪同口译（liaisonandescort interpreting）
 主要服务于外事接待、随行参观访问等，解决参观访问时的语言障碍，所涉及的内容从日常生活到商务、政务等的礼仪接待等，口译服务技能包括短交替传译、常规交替传译、耳语同传等。

口译的起源是什么？

口译的历史与人类自身的历史一样源远流长。口译活动的出现远早于书面文字的产生。口译是最早出现的翻译类型，早于笔译。

1．中国口译职业的起源

口译作为一种专门职业，在我国已有2000 多年的历史。古时，从事口译职业的人被称为“译”、“寄”、“象”、“狄鞮”、“舌人”、“象胥”、“通事”、“通译”、“重舌”或“九译令”。《礼计·王制》中记载：“五方之民，言语不通，嗜欲不同。达其志，通其欲，东方曰寄，南方曰象，西方曰狄鞋，北方曰译。”《国语·周》对译员作了这样的解注：“舌人，能达异方之志，象胥之职也。”《癸幸杂识后集·译者》也作出了解释：“译，陈也；陈说内外之言皆立此传语之人以通其志，今北方谓之通事。”《后汉书·和帝纪》提到了译员的作用：“都护西指，则通译四万。”《东京赋》赞颂了译员的能力：“重舌之人九译。”（黎难秋，2002）

2．西方口译职业的发展历程

西方古代早在公元前3000年前的古埃及法老统治时代就有了口译的记载。两次世界大战期间，口译在国际会议上得到广泛应用。20世纪50年代口译兴起，口译界两大组织（国际译联FIT，国际译协AIIC）建立，1957年国际译协为口译译员制定了职业准则和职业道德。60年代口译院校陆续建立。1978年美国法庭译员法案规定了译员的资格认定。口译培训和认定考核随之发展（姚斌，2012）。口译职业的历史发展可参见以下时间表。

3．口译职业发展时间表

口译的职业化始于20世纪初。1919年，巴黎和会被认为是口译职业化的开端，会议使用法语和英语两种语言，有了交传译员。

1926年，IBM发明了同传设备，被认为是口译史上最重要的发明。

1945年，纽伦堡军事法庭审判，使用了英、法、德、俄四种语言，会上大规模使用同声传译。1947年，联合国采纳同传。

1971年，中国重返联合国，中国的口译活动增加。

改革开放之后，口译活动得到快速发展，多以交传为主。

20世纪90年代后期开始，中国的大型国际会议增多，同传活动也随之增多。

2008年北京奥运会和2010年上海世博会，大量的国际交流推动口译的快速发展。

现代口译的教学、研究和职业化起源于20世纪的欧洲。1919年的巴黎和会被口译界广泛认为是现代口译的起始里程碑。巴黎和会的组织者招募了一大批专职译员，他们以正式译员的身份为巴黎和会作“接续翻译”（或被称为“连续翻译”）。巴黎和会结束后，这批译员中的不少杰出人士陆续成了欧洲许多翻译学院和翻译机构的创始人。从此，口译的职业性得到了认可，口译基本方法和技能的训练开始受到重视。口译从此从随机性——随便在周围找个懂点外语的人来充当翻译，转变到职业性——以掌握专门口译技能的人为国际组织和事务服务。到20世纪40年代，第二次世界大战结束时，纽伦堡审判和紧接着成立的联合国最终确立了口译作为一种专门职业的国际地位。在欧洲以及全球很多发达国家中，口译教学也在20世纪的50年代逐渐确立了独立学科的地位。

4．口译专业教学

口译的职业化特点促生了口译的专业化教学。口译专业教学目标是培养真正能熟练运用口译工作语言、掌握专门口译技能、具备良好心理素质、了解相关知识，并具有符合口译工作的职业道德的职业口译员。

口译专业教学成功与否首先要看学习者的语言条件，即是否能熟练运用A语言和B语言。只有对工作语言的完全掌控，才能确保口译学习的成功。其次，学习者的理解力和分析信息的能力以及心理素质也很重要。

口译专业教学应从对原语的听、理解和分析开始逐步推进。学习者要学会透过原语的词句抓住原语所传递的信息，学会对信息的快速分析、整理和记忆。在掌握了这些能力之后，学习者就可学习口译笔记了。口译专业教学应遵从先交替传译后同声传译的教学顺序来进行。

什么是交替传译？

交替传译（consecutive interpretation）简称交传，是指“译员等讲话人用原语讲完一部分或全部讲完以后，再用译语把讲话人所表达的思想和情感，以口头的方式，重新表述给听众的一种翻译实践”。

交替传译中，译员在听辨原语（source language）语音符号的同时，借助主题和认知知识以及口译笔记，正确地理解和记忆原语语篇意义，待讲话人完成部分或全部发言后，随即用目标语（target language）把讲话人所表达的信息以口头形式迅速地重新传达给听众。从定义中就可以看出，交传的特点是听说不同步。即讲话者讲完一段话，一般持续数十秒到几分钟。口译员边分析语段获取信息，边通过笔记辅助贮存在记忆中，等讲话者讲完后马上用另一种语言复述出来。

交替传译要求口译员能够听取几分钟，有时甚至是长达五至十分钟连续不断的讲话，并运用良好的演讲技巧，完整、准确地译出其全部内容。译员一边听原语讲话，一边记笔记。当讲者停下来等候传译的时候，译员用清楚、自然的目的语，准确、完整地重新表达原语发言的全部信息内容，就像自己在演讲一样。

交传的过程是怎么样的？

著名口译研究专家丹尼尔·吉尔（Daniel Gile，1995）强调，口译过程中可能出现的困难及应对措施，并进一步提出了能力负荷模式（Effort Models）。能力负荷模式是以“加工能力”（Processing Capacity）的概念和“某些脑力活动需要较多的加工能力”的事实为理论基础的。吉尔提出交替传译包括两个阶段：

第一阶段：听取和理解信息阶段CI（Phase One）=L+M+N+C

CI=Consecutive Interpreting

L=Listening and Analysis Effort （听取和分析原语）

M=Memory Effort （信息的短时记忆）

N=Note-taking Effort （笔记）

C=Coordination Effort （听力、脑记和笔记的协调）

第二阶段：信息重组阶段CI（Phase Two）=Rem+Read+P

Rem=Recall from short-term memory（从短期记忆中提取并解构原语信息）

Read=Deciphering of the notes（读取笔记）

P=Production Effort（目标语产出）

交传适用于哪些场合？

两会期间举行的新闻发布会采用的都是交传。每年两会后总理答记者问的新闻发布会都成为了口译员表现的舞台，让口译员从幕后走到台前。和同传比较起来，交传时译员是和听者直接见面的，因而受到的关注比较多，心理压力也相对较大；同时，由于译员有一定的时间对原语讲话的整体内容进行理解并在组织译文的过程中对结构做出必要的调整，通常大家预期的翻译质量也会比较高。

由于不像同传对设备有较高的要求，交传被广泛应用于各种场合。除了记者招待会，交替传译也用于规模较小且只涉及两种工作语言的场合，如外交会晤、双边谈判、访问考察、小范围磋商、记者采访、司法和准司法程序、宴会致词、新闻发布会，以及一些小型研讨会等。

不同场合的交传主要表现在处理方式和风格把握上有所差异：

●正式谈判、新闻发布会和开幕式等严肃、庄重的活动，口译应立场鲜明、沉稳准确、语速适中。

●礼节性会见一般不涉及实质性问题，通常以寒暄和互通情况为主，口译应很好地传递友好的信息，维护宾主双方共同营造的融洽气氛。

●宴请除开头或结尾部分的祝酒外，多为随意的攀谈，口译时用语倾向口语化，使轻松的谈话成为美食的佐餐。

●参观、游览时，口译重在抓住要害，传递信息，视需要可作概括，语速稍快亦可。

●电话口译时由于无法与讲话人面对面，缺少了一般口译时的眼神交流，听力理解的难度增高，因此应高度专注，以听为主，以记为辅，语速要适当放慢，确保对方准确无误地接收到所发信息。

什么是同声传译？

同声传译（simultaneous interpretation）简称同传，是指“用一种语言把另一种语言所表达的思想和情感，以与讲话人几乎同步的速度，用口头形式重新表述出来的一种翻译实践”（张维为，1999）。同声传译中，译员在听辨来原语语音符号的同时，借助主题和认识知识，正确地理解和记忆原语语篇意义，同时用目的语把讲话人所表达的信息以口头形式几乎同步地重新表述出来。译员利用专门的同声传译设备，坐在隔音的同传室（俗称“箱子”）里，一面通过耳机收听原语发言人连续不断的讲话，一面几乎同步地对着话筒把讲话人所表达的全部信息内容准确、完整地传译成目的语，其译语输出通过话筒输送。需要传译服务的与会者，可以通过接收装置，调到自己所需的语言频道，从耳机中收听相应的译语输出。同传既能缩短时间，又能减少对会议进程的干扰，所以受到了越来越多会议主办方的青睐。

同声传译的过程是怎么样的？

交传有两个工作阶段，而同传只有一个工作阶段。



	丹尼尔·吉尔创立的同传处理模式为：
	SI=L+M+P+C


	
	SI=Simultaneous Interpreting


	
	L=ListeningandAnalysisEffort（听取和分析原语）


	
	M=Short-term Memory（短时记忆）


	
	P=Production Effort（目标语产出）


	
	C=CoordinationEffort（听力、脑记和产出的协调）




同传适合哪些场合？

同声传译是口译中最高级别要求最高的境界，对人员的要求也是最严格的，这不仅要求有丰富的阅历、翻译临场经验、思维敏捷，还要有较强的体力和毅力。同声传译，由于其具有不占用会议时间的优势，已发展成为会议口译中最常用的模式，广泛应用于各种国际场合。当前，世界上95%的国际会议采用的都是同声传译的方式。几乎所有正式的国际多语言会议以及国际组织（如联合国和欧盟）都采用了同传作为标准口译模式。除了广泛应用于国际会议之外，也广泛应用于外交外事、会晤谈判、商务活动、新闻传媒、培训授课、电视广播、国际仲裁等诸多领域。

同传译员有哪些要求？

由于同传译员要接触很多方面的内容，这就需要知识面很广，是一个“杂家”，需要know something about everything。还要有很好的心理素质，包括上场时做到不紧张，遇到突然情况能够及时调整，能够接受各种挑战，对自己的错误有清晰的认识，善于顾全大局。此外，体能也是很重要的一项素质，因为做同传工作要精神高度集中，劳动强度非常大，所以身体素质一定要好。

同传需要什么设备？

同传由其设备，口译员所处位置，信息来源又可以分为耳语同传，有移动设备的耳语同传，视译和在同传室中利用声音传输设备，通过频道转换器、耳机和话筒进行的会议同声传译。国际会议同传时，译员通常两到三人一组，在同传室内工作。同传常用设备包括同传发射机、同传翻译器、同传接收机、耳机、话筒、音箱、调音台等。许多高级的会议场地配有同传室和同传设备。如开会场地没有同传室和设备，可以搭建临时的同传室，租赁同传设备。

交传和同传有什么共通之处？

巴黎释意学派翻译理论将口译的工作程序分解为三个步骤，分别为：1）在原语语音符号的接收过程中，启动语言外知识，使之与语言知识相结合，建立原语语篇层次的意义；2）丢开原语措辞，即脱离原语语言外壳，记忆原语所表达的信息；3）以目的语为载体，对原语信息进行编码，并发布译语（鲍刚，1998）。这三个步骤无论是同传还是交传都是共有的。

由于基本步骤相通，所以交传和同传的一些主要技术也是相同的，包括译前准备技术、原语听辨理解与记忆技术、代码转译技术、笔记技术、语音控制技术、译语组织技术、数字翻译技术、视译技术、应对策略等。

交传和同传有什么不同之处？

作为两种不同的口译工作方式，交传和同传在工作程序、使用技术、所处场景和注意力分配上都有着许多不同之处。

1．交传和同传的工作程序

以上提到的巴黎释意学派分析的口译工作程序有三个步骤。交传的三个步骤是以线性方式展开的，译员总是在原语的片段结束后才进行口译。因而译员享有一定的时间差，并且和原文保持了一定的距离，因而更容易脱离原语的语言外壳，使得译语更加自然。

而同传的过程是三个步骤是同时进行的，留给译员的思考空间有限。而且根据每句句式的不同以及信息密度的差异，译员的时间差也会各不相同。为了不落下太多，译员倾向于很快地将一部分信息先翻译出来，并迅速抛掉。这样的模式必然会受到原语的限制，让译出语不够自然，带有“翻译腔”。

2．交传和同传的主要技术

交传和同传使用的技术也不一样。交传的核心技术是笔记。笔记是专业交传训练的一个必备项目。交传在听力理解阶段通过记笔记帮助短期记忆，在译语产出阶段，译员又要结合笔记阅读，激活中长期记忆，完成口译。

与交传不同，由于同传的时候译员在听到原语内容后仅隔几秒就产出译语，因此更注重的是短期记忆，哪怕是笔记也只是简单地记录数字、人名等容易发生错误又很难立即反应的内容。同传的主要技术有双耳分听技术，断句切分技术、顺句驱动技术、等待及预测技术、同传间内的合作技术（如数字记录、术语查阅等）、同传设备的调试及使用技术等。同传讲究的是“顺句驱动、随时调整、适度超前、信息重组、合理简约、信息等值”的原则（鲍刚，1998）。

3．交传和同传的注意力分配

交传时，译员的原语信息接收和译语发布是先后分开进行的，有时间间隔，即译员在每一时间段只关注一件事。译员听原语时边听边记笔记，虽然做笔记时也会受原语干扰，但产出并不迫切；而且笔记只记字、词，而非所有内容，因此原语对译员的影响甚小，干扰几乎不存在。交传这种工作方式有利于人脑的智力运作机制有效地计划和执行注意力的集中和分配方案、控制注意力的对象和方向，避免译员传译时因“一心多用”而顾此失彼。

同传时，译员的原语信息接收和译语产出是一对同步进行的“共时性”双作业活动。这一活动中的原语和目的语的声波会相互干扰，造成译员大脑的听觉和语言中枢对这种智力运作方式的适应性障碍，从而影响译员注意力的集中和分配，以及大脑对注意力的对象和方向的有效控制。这就要求译员产出时必须克服原语干扰，在做同传时必须使听与说保持良好的平衡（张吉良，2003）。

交替传译是同声传译的基础，交传技术综合了口译工作中最为核心的技术。职业同传译员大多要先经过交传训练，能够胜任交传工作。然而，一名合格的交传译员却未必是一名合格的同传译员。因为同传工作要求译员掌握更加全面的口译技术，拥有更加敏捷的原语听辨理解能力和更快速的译语组织表达能力。



口译技巧篇

为什么听力理解在口译训练中有特殊地位？

在口译训练中，“听”是重中之重，却往往又是薄弱环节。以塞莱斯科维奇为代表的释意派口译理论将口译的过程概括为理解、脱离原语外壳记忆和表达三个阶段，其中理解原语所传达的意念是口译活动的基础，脱离原语外壳记忆信息是口译活动的必要准备，而用目的语表达原语含义则是口译活动的最终实现。准确的听力理解是精准表达的前提。没有准确的听力理解，后面的两个阶段无从谈起。现实工作中，很多口译中的错误也是缘于听力理解的偏差或遗漏。因此，听力理解是口译过程中的第一步，也是口译过程中最重要的环节之一。

为什么说听力理解往往是不少口译初学者的薄弱环节呢？原因在于口译的听力理解与日常听力或考试中的听力有很大的不同。一般的听力注重泛听，即听清楚大意即可达到交流的目的；而口译中的听力有其特有的目的和要求，运用的技巧也与一般的考试技巧不同，对学生提出了更大的听力挑战。因而，有些听力水平中上的同学由于没受过口译的专门训练，在口译实践中仍然会表现逊色。

积极听力与一般听力有何区别？

口译中的听力和一般场合的听力有明显的不同。一般场合的听力可称为“被动听力”（passive listening），因为听者只须听懂说话人的大意或关键内容以及他所感兴趣的内容，从而做出选择、支持、反对等反应。这样的听力随意性，缺乏精确性。

相比而言，口译中的听力是一种“积极听力”（active listening），译员不仅要听懂讲话人的意思，还要边听边积极分析，抓住讲话的主要内容（gist）、关键词（keywords）和逻辑关系（logic links）。只有抓住这三样东西，译员才能把握住讲话人到底在说什么（what），讲话人是怎么说这件事情的（how），接下来讲话人会说些什么（next），对整个演讲的Big Picture有一个清晰的认识。准确的听力理解为之后译员用目的语精确地表达出说话者所说的全部内容打下了坚实的基础。

口译听力有何特殊性？

第一，口译任务中，译员需要积极地聆听，边听边分析，学会预测。译员需要调动自己头脑中的知识储备，在听的同时，做出合理推断，积极预测下文。

第二，保持全神贯注，不能走神。任何话语的表述都是转瞬即逝的，保持全神贯注有利于对说话人想要传达的信息做准确的把握。

第三，一心多用，合理分配注意力。译员需要一边聆听讲话、一边作分析处理信息，一边脑记，一边记笔记，同时承担多重任务，因此就需要对注意力进行合理分配。

第四，口译的即时性，要求口译员对原语做出快速理解和即时反应。译员要能在很短的时间内完成听取信息、理解会意和逻辑分析，找出信息的逻辑层次和关系，将信息的全貌和重要细节有机地梳理和整合起来。

口译听力训练有何特点？

首先，一般英语听力课和口译课中的听力训练目的不同。高校英语课程教学大纲中规定听力课的教学目标是要培养学生经过系统学习做到能够听懂英语国家人士关于日常生活和社会化生活的谈话，理解大意，领会说话者的态度、感情和真实意图。而口译课的听力训练目标则是圆满完成口译任务，也就是说口译中的听是为译服务的。

其次，一般英语听力课和口译课中的听力训练考核的形式不同。听力课的考核形式主要是通过各种类型的听力测试来评定。口译的考核则是通过评定口译质量来实现的，即学生对原语讲话主旨的把握，对原语的理解程度及其口译的准确度和完整性。一般英语听力课常常以应试为目的，针对各种考试的听力题型开展训练，诸如单句理解、对话理解或语段理解等。口译课的听力训练则不然，学生需要适应各种讲话风格，快速抓住讲话主旨，并把讲话人的意图准确的用目的语传达给听者。因此，口译课程中的听力训练形式不是做题，而是听后复述、概述或口译。

如何提高口译听力理解？

万事开头难。练好听力是学习口译的第一步，也是对不少学生来说最为困难的一步。在了解了以上提到的听力在口译训练中的特殊地位、口译积极听力的要领及口译听力训练的特点后，学习者可以通过以下方式尝试提高口译听力理解。

1．冷静沉着，高度集中

首先，进行口译听力训练时要做到注意力高度集中，保持冷静和自信，千万不要因为一个词没反应过来就慌了手脚，个别词没抓到或没听懂未必会影响对讲话的整体理解。这种良好的心理素质对于听力实力的培养和提高相当关键。消除紧张感、提高心理素质对于听力理解能够起到一定的帮助。

2．把握中心，抓大放小

听讲话时要抓住讲话人表达的主干而不是旁枝末节，从而走出“听了后面，忘了前面”的怪圈。口译听力不是要记住讲话人说的每一个字，而是要理解讲话的主要意思，高效地对信息进行理解和分析，快速捕捉有效信息，并有意识的记忆。把握话语内在的逻辑关系，跟踪说话人的思维意向是理解话语语义的关键。

3．口耳并用，听说并进

口译的听力是为译服务的，因此口译听力训练也不应该是单纯的听力或做题，而是应当听力输入和口语或书面的输出相结合。常用的练习形式有听后原语复述、听后目的语复述，听力加概述，听后用原语或目的语写小结等。建议将复述或概述录音，以便复听检查质量，寻找是否存在信息遗漏、错误或逻辑混乱。

4．熟悉思维，了解文化

口译本身是为跨文化交际服务的，因此译员需要有跨文化意识，具体来说，口译学习者应了解英语思维方式和英美文化背景。由于东西方所处的生态、物质、宗教、社会等环境都有很大差异，因而产生了不同的语境，不同的语境又导致了不同的语言习惯、社会文化和风土人情。语言是文化和思维的载体，充分了解英语背后的英美文化和思维方式，可以帮助译员更好地理解讲话的内容。

5．课内训练，课外练习

实践证明，只有通过大量的听力练习才能建立起语音反射的听力认知机制。仅仅依靠课内有限的时间是做不到的，需要增加课外练习，初始阶段需要保持每天1小时左右的听力训练量。听的内容要有计划的控制和调整，题材和体裁要逐渐拓宽，语音变体要尽量广泛，以增强对各类主题讲话及各种讲话人的适应能力。

记忆可以分为哪些种类？

由于口译活动受到严格的时间限制，原语信息的发布存在很强的瞬时性，这就对译员的记忆力提出了相当高的要求。口译的记忆不是一种机械记忆，而是对输入信息主动进行加工、编码之后的储存和提取。

认知心理学认为，记忆是经验的印留、保持和再作用的过程。记忆的基本过程包括识记、保持、回忆或再认三个环节。从运作程序层面来看，口译记忆与通常意义上的记忆概念相同，包括同样的记忆环节。其中，“识记”环节在口译中与译员的听辨、理解相对应，“保持”环节与译员对原语信息的贮存相对应，“回忆”或“再认”则与译语输出所做的准备工作相对应（鲍刚，2005）。

在口译中，当大脑的语言区受到刺激，译员会借助大脑已有的相关信息对语音进行辨识、阐释、推理、综合和分析，并将结果以内部言语的形式存贮起来，在短时间内完成记忆的信息加工过程。在对输入信息处理的过程中，通常有三种记忆系统参与，即瞬时记忆、短时记忆和长时记忆。三种记忆在信息处理的过程中各自发挥着不同的作用：

1．“瞬时记忆”
 （Instant Memory），也称感觉记忆（Sensory Memory），是所有信息进入大脑的第一通道，它是外界刺激的真实拷贝或转录，但是保持时间非常短，仅为±0.25至2秒。声音记忆所保留的时间也非常短暂，信息多而杂，这就要求译员在接受和辨认声觉信息时反应迅速，并做到对相关信息的注意（attention）或有选择的感知（selective perception），因为只有译员注意到的感觉信息才有可能进入短时记忆获得进一步的加工，而注意不到的信息则随即丧失。瞬时记忆是信息之源，也是口译的前提。

2．“短时记忆”
 （Short-term Memory）也称工作记忆（Working Memory），其储存的是大脑刚刚接收到的信息，是连接瞬时记忆和长时记忆的纽带。其容量尽管比瞬间记忆大，但仍然很有限，大概为7个单位。它一方面直接接受瞬时记忆筛选之后的话语信息，另一方面通过一定的检索手段，从长时记忆中提取原先储备的相关知识，然后将二者联合起来对话语信息进行加工并储存。短时记忆起着承上启下的关键作用，发挥了中央处理器的功能。

3．“长时记忆”
 （Long-term Memory）也称永久记忆（Permanent Memory），它如一个经验知识库，储存的是译员长久以来积累的各种知识、技能和经验。贮存的信息需被激活才能被提取到短时记忆中参与对新信息的加工。只有当口译过程开始，即瞬时记忆和短时记忆开始启动时，长时记忆才有可能被激活和使用，提取以前存储的相关知识，并启动瞬时记忆和短时记忆对现场的信息进行分析加工，充分理解言语所承载的意义，从而使交际有效地进行。长时记忆是口译的基础。译员储存在长时记忆里的经验愈丰富，积累的主题知识愈多，就愈容易在需要时将这些经验和知识从长时记忆里检索出来，口译工作就有望获得最圆满的完成。

译员在进行口译时，主要是依靠刚刚接收到的信息，也就是短时记忆，同时激活长时 记忆中相关的部分来工作的。由此可见，短时记忆是口译信息处理的关键环节，在口译记 忆中起主导作用。

口译记忆重在“记词”还是“记意”？

发言人每分钟的讲话速度通常为120—150词，几分钟的发言可能包含几百个词，很显然如果记忆的对象是每个词，那几乎是不可能完成的任务。事实上，译员运用的主要是意义记忆的方式，即在听辨理解的过程中注意分析并整合发言人语词所表达的意义，并把它作为记忆存储和提取的对象。

口译记忆的运作方式是什么样的？

1．听辨理解过程中的“有意识的”筛选以便缩小记忆的量去粗取精，留存有意义的信息。

2．对记忆的信息进行“条块化”（chunking）处理可以扩大记忆的容量。实验表明，通过“条块化”方式，对信息进行重新编码，删去无关紧要的信息，调整句子结构，把关联信息组成更大的“信息单位”，可以大大增加记忆的容量。口译的记忆主要采取以“命题”为单位的意义储存的方式。“以命题为单位的意义模块”可以包括一句话、一个语段，乃至一个语篇的意思。

3．理解记忆及意义记忆是口译工作记忆的核心。译员一定要注意对原语意义的分析、整合，并有意识地分析讲话者的思路，以便建立起记忆中各个意义模块之间的联系。

口译记忆的原则是什么？

1．口译过程中经选择后的记忆对象主要包括主题词、关键词、逻辑联系，这三者综合起来就构成了原语语篇的意义框架。

2．为提高记忆存储的效率，有必要对记忆的信息进行“条块化”处理。

3．口译记忆可以借助口译笔记的辅助，从而提高记忆的准确性。

口译记忆的常用策略有哪些？

一般来讲，记忆的效果与记忆材料的类型有一定的关系。比如逻辑关系清晰、结构紧凑的语料记忆起来就比较容易、记忆保持的效果也比较理想。另外，记忆的效果还与待识记语料是否具有形象性有关。人们对贴近生活实景生动、形象的描述记忆起来会比较容易，印象也比较深刻。根据以上分析，口译记忆的常用策略有以下几条：

1．视觉化记忆

视觉化记忆，也叫形象记忆，指译员在头脑里把讲话人所说的内容形象化，以增强记忆效果。视觉信息的记忆比言语信息的记忆能量大得多。实验证明，通过听觉获得的信息只能记住15%，视觉获得的信息则能记住25%，把视觉和听觉结合起来，就能记住65%。如果译员能把原语话语信息以某种形象贮存，即对语篇所描述的世界构建起一个心理或情景模型，把记忆内容变成自己所感受的东西，而不是孤立地记住其词语，就能有效地减少所记忆材料的符号，使较少的符号或意象承载相对多的信息量。由于此种信息储存的方式生动，更符合短时记忆的特点，其保持的时间相应延长，而且更完整。此记忆法较适合对某种情形、环境、地理位置等的描述或介绍类口译材料的记忆。

2．语义记忆

语义记忆是指通过原语讲话内容来激活储存在长时记忆中的相关知识图式，通过短时记忆和长时记忆的互动达到理解记忆。实验表明，人的大脑并不是被动地按原有的输入方式来储存信息，而是以一定的已有知识为基础，用加工编码的方式来储存信息。在口译信息编码时，为了减少承载的信息符号，应避免机械的代码转换。译员应充分利用语言外知识对原语进行“释意”，使用新信息去激活已有知识，从长时记忆中提取信息，使其参与短时记忆中的信息加工以减轻记忆负荷。当遇到篇幅较长，信息量较大，要记的内容较多的讲话时，译员要善于使新信息纳入已有的记忆网络中，将输入的信息和已储存的经验相联系。为了提高信息编码效率，译员要充分利用长时记忆的相关知识和相关背景的了解，来理解和加工信息，以最大限度地承载意义。语义记忆有助于大脑获得连贯的语篇信息，记忆的内容不会支离破碎，记忆的负荷也会随之减轻。该种记忆方法一般用来处理信息含量较大或专业知识性较强的发言材料。

3．组合记忆

统计表明，由于结构较松散，在口语中存在大量的语气词和重复语，冗余性成分高达40%—60%之多。因此，为了提高记忆效果和记忆的准确性，译员在记忆信息时要善于归纳和概括，用精练的字句来表达庞杂的信息。心理实验表明，通过“条块化”方式，略去冗余信息，把关联信息组成更大的“信息单位”，将信息进行重新组合，这样可以大大增加记忆的容量。这种方法一般适合处理随意性较大、自由式交谈的谈话内容，或语篇连贯性较差、逻辑性不够强的发言材料。

口译记忆不是大脑被动地按原有的输入方式来储存信息，是对输入信息进行筛析加工和重新编码的过程。对同一段讲话，若使用不同的方式进行编码，记忆效果可能大不一样。因此，为了在有限的时间内处理好大量的言语信息，译员可根据不同类型的口译材料，选用不同的记忆策略。尽可能将输入信息与已知信息加以联系，使材料内容富有意义，并按自己的经验体系进行编码，以最大限度地减轻记忆负荷，减少识记符号，增大记忆容量，从而更充分地贮存和加工信息。

如何有效提高口译记忆？

短时记忆是可以训练的，经过有效的训练，短时记忆的容量可以大大地提高。

1．逻辑分析训练（Logic Analysis）

口译中的逻辑分析指对讲话进行纵向和横向的分析。纵向分析即分清关键信息和辅助信息，就是找出逻辑层次。纵向分析要求进行逻辑分层训练，即在听完一篇讲话后首先用一句话概括出讲话的中心内容，这是逻辑的最上层；围绕这一中心问题讲话人谈了哪几个方面的内容，这是第二层关系；而每个方面又具体谈了些什么，这是逻辑的下一个层次。

横向分析的练习则要求我们找出信息之间的逻辑关系。一般的信息结构都遵从一定的逻辑关系模式，如概括（generalization）、分类（classification）、因果（cause-effect）、对比对照（compare contrast）、按照时间、空间、步骤、重要性的顺序排列（sequencing）、列举（simple listing）、提出问题—解决问题（problem-solution）等。

找逻辑关系可以根据线索词汇，如英文里表示概括关系的线索词汇有to sum up，in summary，in conclusion，in brief，in short，on then whole等；表示顺序的词汇有first，second，furthermore，before，preceding，during，when，finally，meanwhile等；表示对比的词汇有likewise，as well as，in common with，both，similarly，compared to等；表示对照的有on the other hand，on the contrary，otherwise，instead，still，yet，whereas，differently等；表示因果的则有so，since，because，as a result，consequently，lead to等。

逻辑分析练习要求学生在听的同时，对信息进行逻辑分析。听完后首先概括原文的中心意思，然后说出围绕中心意思，原文阐述了哪几方面内容，其相互之间逻辑关系是什么。练习的目的在于训练逻辑思维能力。通过练习，学生在理解的前提下，可以更好把握信息的逻辑关系，使信息规整有序，并将信息组合成更大的单位，以增加短时记忆的容量。练习中，学生不仅要找出逻辑线索，还要找出关键词，这样记忆的内容就成了对讲话的主要意义及相互关联的记忆。在口译产出阶段，只要依照逻辑关系，利用逻辑线索和关键词去激活相关信息，就能达到恢复所有主要信息来完成忠实口译。分析、论证、推理性语篇最适合培养学生的逻辑思维能力。逻辑思维能力的提高对帮助记忆有很大的好处。

2．影子跟读练习（Shadowing）

影子跟读练习就是用同种语言几乎同步地跟读发言人的讲话或事先录制好的新闻录音、会议资料等。练习目的在于使学生保持高度的注意力及培养学生注意力分配的能力。有关影子跟读练习的文献表明，影子跟读练习与听力理解和注意力的集中有关。同时在这个练习中，学生需要几乎同时完成听入、记忆、重复等多种任务，有助于提高合理分配注意、协调各种任务的能力。做影子跟读练习时，开始的时候可以使用母语材料，与讲话同步开始，经过一段时间的练习后，随着熟练程度的提高，可以落后原语大约半句话到一句话跟读原语。

开始阶段选用的材料以语速适中、主题熟悉，长度在5—8分钟的讲话为宜。在影子跟读练习一段时间后，跟读的材料也宜从母语发言转为外语讲话，方式则应从对讲话所有字词的完全重复，改为对讲话内容的概括和综述。加强影子跟读练习，培养学生边听边跟读的习惯，提高记忆能力。这样就减轻了译员的记忆负担，留出更多的精力用于听力理解和目的语的组织。

3．原语复述练习（SL Retelling）

原语复述练习就是学生听完一段讲话内容后，在没有笔记帮助的情况下，停下来凭记忆力对刚刚跟读的内容用同种语言进行概述，归纳讲话内容的中心思想。开始做该类练习时，间隔时间可以相对短一点，只要求学生概述原文的主要内容。在学生掌握要领之后间隔时间逐渐加长，逐渐要求注意细节的准确性。训练中，要求学生在尽可能转达原意的情况下，用自己的语言复述，这一阶段的复述是在训练理解之后的记忆，要求学生抓取关键词的同时最大程度转述细节语义。选用的材料在开始阶段以逻辑关系明晰，结构简单的为宜。在逻辑分析和记忆能力都有所提高之后再逐渐降低待识记信息的条理性和逻辑性，以提高自己对逻辑层次般甚至较差的普通讲话的适应能力。原语概述练习的目的是培养短时记忆力和边听边说边想（抓核心内容）的习惯。

4．目的语复述练习（TL Retelling）

在娴熟掌握原语复述练习后，可以尝试目的语复述练习。练习时，要求学生抓住原讲话的中心思想和主要信息点，讲话播放结束后开始口译成目的语或用目的语复述原文的内容，传达原语的主要信息。练习时译员不必过度强调句子结构和具体内容，而是培养用简练的目的语传达原语的信息。目的语复述法是提高情境创设能力和记忆技能的有效情境任务，也是培养学生对输入材料逻辑整理能力的主要手段。

口译练习时为何会出现“秒忘”？

不少口译初学者在进行听力复述练习或听译练习时会出现“秒忘”，即似乎听到了讲话内容，但立即就忘记了，听完想不起听了什么，这一问题给口译学习带来很大的困惑。究其原因，“秒忘”可能是由两点引起的：第一，听原语讲话时注意力不够集中，即使记笔记，笔记也只是用来补充听力和脑记，不应把过多的注意力放到记笔记上。第二，对原语讲话涉及的主题不熟悉，缺乏背景知识，导致无法完全理解原语讲话所要表达的中心思想。要克服“秒忘”的问题，学习者需要针对这两个原因下手，做到听讲话时注意力集中，扩大知识面，提高英语听力理解能力。当然，有时过于紧张也会影响状态，镇定冷静的心态也是做好口译的关键。

什么是口译笔记？

笔记对于每个学生来说都不陌生。但是，口译笔记不同于我们熟悉的课堂笔记、会议纪要或速记。口译笔记（note-taking）是译员在口译现场通过一定的职业化手段即席、迅速地通过整理原语思维线路来标记原语内容、关键词，标记译语搜觅与组织工作的提示性信息。简单来说，它是由符号、文字加上斜线以及并列符、连接符等来体现句与句之间的逻辑关系。交传笔记具有个性化、暂存性质。笔记是记忆内容的载体，但不是信息的文字化。

口译笔记记什么？

记录的内容应当是记忆的难点（如概念命题、专有名词、数字等）、能刺激回忆的内容（如逻辑连接词），以及听过后一时难以理解的句子结构等。由于各人的记忆、理解、分析能力存在差异，选择记录的内容也应因人而异。通常以下几点是口译笔记中必须记的：第一，关键词；第二，数字、年份及专有名词（地名、人名）；第三，关联词（表示因果、转折等逻辑关系）；第四，引语。

专业译员用什么记笔记？

在开始练习笔记之前，学习者可能好奇专业译员通常使用什么工具记笔记。专业译员们大都选用硬皮、竖式笔记本，大小以一手掌握为宜。因为口译进行的场合不仅仅是在会议桌前，有时可能没有会议桌，作为译员必须要站立口译，这时硬皮笔记本就可以充分发挥作用。竖式笔记本可以将前页和后页的信息有效地连成一体，在翻译过程中一目了然、清晰明了。译员在现场则一般使用小于32开的上下翻动的小型活页记事本，纸张质量要好，单面使用，避免透过纸的字迹影响辨认，行距要宽，字体要较大。每做一场新的口译最好把前面的记录扯掉。初学者一般采用A4白纸练习，可以画三条竖线将纸张均匀划分为四个区域，从左往右竖着书写。

译员应该充分考虑到各种临场事件发生。例如，笔就是其中非常重要的一项。铅笔容易折断，不适合进行口译笔记记录；带笔套的笔，笔套拿取时可能掉落，按压式的笔可以免去这样的麻烦；中性笔或者圆珠笔都是不错的选择，为了预防意外事件的发生，译员必须准备两支笔以备不时之需。

什么时候开始记笔记？

这个答案似乎很清晰，当译员认识到有重要信息出现时，就应该开始记笔记了。在口译场合中，译员记笔记和与会人的发言有5—10秒钟的时间间隔，在这个时间段内译员可以很好理解原语言，甚至将它转换成目标语言，只有这样译员才可以准确地、简短地进行记录。所以，只有理解发言人的讲话，译员才能开始进行笔记的记录。

口译笔记起什么作用？

1．减轻脑记负担

俗话说，好记性不如烂笔头（The worst pen is better than the best memory）。口译笔记对于辅助记忆发挥着不可忽视的作用。在口译工作中，原语讲话时间的长短难以预测，这就给译员的短时记忆带来了困难。而且原语讲话具有“转瞬即逝”、结构松散等特点，也给记忆增加了负担。此外，原语中常常涉及专业术语、数字等重要信息，这些都要求译员准确地译出。有时讲话人可能说出的语法结构复杂、信息容量大的长句，超出了译员的短时记忆负荷。短时记忆不仅容量有限，而且持续时间很短，笔记可以有效减轻脑记负担，保证口译质量。

2．提供回忆线索

口译笔记，作为一种辅助的记忆手段，可以帮助把贮存在大脑的信息进行回忆和再现。首先，译员在听辨的同时记录笔记，实质上是一个将直观感知到信息进行加工整理，由感性认识上升到理性认识的过程，辅助大脑完成对原语信息的理解。其次，笔记还可以清晰展现原语信息的脉络，帮助唤起译员的记忆。在译语产出的过程中，笔记符号这种视觉输入可以激活及以后的信息节点，使记忆得以唤回，从而为译语产出做好充分的准备。

3．组织译语表达

口译笔记可以将原语讲话的结构清新地展现在译员的眼前，译员在利用笔记进行译语重组的过程中，也可以对表达顺序有所选择，使译语表达更流畅、更有逻辑性。此外，充分恰当的笔记有助于缓解口译者在“即时性”工作中的压力，从容应对挑战，保证口译质量。

口译笔记有哪些特点？

1．个性化

创造性是口译笔记最突出的特点。口译笔记只为自己服务，只要自己看懂就行，可以按个人符号系统和习惯记录。口译笔记虽具有个性化和创造性，但记录的格式具有共通的规律，如纵向分页、阶梯式排列、框架和细节、符号的使用、结构的体现等。由此可看出，口译笔记具有个性化的同时也具有可模仿性。

2．简约性

口译笔记不是单纯地记录单词，词组和句子而是记录信息。因此学习者必须学习抓住所听内容的信息点，理顺逻辑，把最主要的内容记下来。组成的句子不可能和发言人所说字字对等，也没必要逐字记录。口译笔记的关键在于记录要点，译员只有听懂原文意思，忘掉原文的词汇和句式，用简洁易懂的符号做辅助，才能在短时间内回想起并传达出讲话人的意思。

3．即时性

口译是一种即时性很强的语言交际活动，具有一次性现场应用的时间特点。因为口译笔记仅为当场顺利完成口译提供帮助，口译活动一旦完成，笔记也就失去了作用。

口译笔记应当遵循哪些原则？

1．听辨为先，得意忘言

保证听懂的前提下去记笔记，注意听辨和笔记的注意力分配。若只顾记笔记，没有听懂讲话主旨，那么即使记下只字片语，也无法译出完整的意思。口译笔记不同于课堂笔记，它需要译员理解抓住信息，忘掉所听语料的单词和词组，才能快速有效地传达发言人所要表达的内容。

2．三分笔记，七分脑记

口译记忆中脑记占70%，笔记占30%，笔记是脑记的补充。记的是意思和逻辑关系而非字词。大量的信息记忆始终应该依赖大脑记忆，笔记为辅，它只能起到提醒、引导的作用。

3．纵向记录，及时换行

口译笔记采取从上往下的纵向阶梯结构记录。每行最多记录一到二个意群。纵向笔记的目的在于方便译员一眼扫视，一目十行，迅速读出。此外，纵向阶梯式的笔记还可以帮助译员对原文结构进行处理，清楚地体现各个意义单元之间的逻辑层次关系，进一步帮助译员的译文输出。

4．少字多意，巧用符号

译员在口译过程中需要将大量的精力分配给脑记，笔记是一种必要的避免信息丢失的手段，作用在于辅助和激活脑记。口译笔记不是听写，不求记全，而是尽量使用最少的文字或符号来表现最多的含义。除了字词以外，译员可以灵活使用各种符号、箭头、缩写等，框架性地提示内容之间的逻辑关系，使笔记更为简练。

5．段尾画线，明确结束

在交替传译中，一篇讲话可能会分成若干个语段以方便译员口译。每记录完一段开始口译之前，都要在底部画一道横线，表示一个层次的完结。这样不会在口译时看串行或漏译，并且避免和下一段记录混在一起，避免在口译下一段时，一时找不到句子在哪里开头，因而乱了阵脚。

口译笔记示范和分析

段落一：

Good morning. For years，America’s automakers have faced serious challenges—burdernsome costs，a shrinking share of the market，and declining profits. In recent months，the global financial crisis has made these challenges even more severe. Now some U.S. auto executives say that their companies are nearing collapse—and that the only way they can buy time to restructure is with help from the federal government.


参考笔记：
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笔记分析：
 不难看出这段笔记符合“纵向阶梯式”的布局，原语是英语，译员记笔记时混合使用了汉字、英文缩写、符号等。“早上好”一般用“早”或“am”记录，serious challenge用英语记录过于复杂，不如用汉字“挑”来得方便快捷，加下划线意思是强调，讲话中说挑战主要来自三个方面，类似这种并列的举例项目，可以用大括号来表示，每个例子占一行，垂直排列，这样读笔记时一目了然。ys表示年，ms表示月。Co.×表示公司倒闭。


段落二：


This is a difficult situation that involves fundamental questions about the proper role of government. On the one hand，government has a responsibility not to undermine the private enterprise system. On the other hand，government has a responsibility to safeguard the broader health and stability of our economy.


参考笔记：
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笔记分析：
 设计缩写或符号时，必须注意符号或缩写不应有歧义，如果一个缩写既可以是这个意思，也可以是另一个意思，很可能导致译员读取笔记时的困惑，影响反应速度和口译质量。例如，diff如用来指difficult，就不能同时指different，应用其他的方法来表示different。①表示On the one hand，②表示On the other hand。×表示破坏，在×上加一条删除线则表示“不破坏”。超过五个字母的英文单词，要么用汉字记录，要么用英文缩写记录。health and stability用汉字“健”和“稳”记录笔画太多太麻烦，因此这里用了英文缩写记录。Economy可用大写字母E表示。


段落三：


中国是目前世界上排名第二位的能源生产国和消费国。能源供应持续增长，为经济社会发展提供了重要的支撑。能源消费的快速增长，为世界能源市场创造了广阔的发展空间。中国已经成为世界能源市场不可或缺的重要组成部分，对维护全球能源安全，正在发挥着越来越重要的积极作用。


参考笔记：
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笔记分析：
 ↗表示“增长”。“为经济社会发展提供了重要的支撑”，用英文缩写socioeco比写“经”和“社”速度更快。“支”指的是“支撑”，加下划线是强调“重要支撑”。符号○代表全世界、全球。“缺”加上删除线“缺”表示“不可或缺”。记录“……正在发挥着越来越重要的积极作用”时，用表示越来越重要，“发挥积极作用”是常用词组，应做到高度熟悉，记录时直接用英文active role，可以省去读笔记口译时再进行语言转换。


段落四：


当前，应对气候变化的话题正成为全球普遍关心的热门话题。截至2014年年底，“十二五”的前四年，全国单位GDP能耗下降了14.38%；化学需氧量的排放总量下降了9.66%；二氧化碳排放总量下降了13.14%。提前完成了减排的目标。


参考笔记：
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笔记分析：
 “截至2014年年底”可以用“by 14’end”表示。“十二五的前四年”可以记录为“12.5前4y”或者“1st 4y in 12.5”，第一个记法更直接，听到什么记下什么；第二种在笔记时已经完成了语言转换，对译员的英语表达熟悉程度及反应速度要求更高。笔记是个性化的，译员可根据自己的习惯记录，但要遵守前面提到的口译笔记原则，并做到“记得快，看得懂”。“单位GDP能耗”、“化学需氧量”、“二氧化碳排放总量”是气候变化话题的常用术语，必须熟记其英语表达及记录方法，切忌临产去想某个词组该怎么记。“单位GDP能耗”中“耗”字笔画太多，对应的英语consumption也很长，因此记录时既没有选用汉字也没有用英语缩写，而是利用拼音“hao”，同样能达到快速记录，易于辨认的目的。不少专业术语用英语缩写记录，比如这里用COD（chemical oxygen demand）表示化学需氧量，用CO2
 （carbon dioxide）表示二氧化碳。

口译笔记比脑记重要吗？

有人认为笔记是口译的决定性因素，学口译应该先练记笔记。其实，这种观点是错误的。口译记忆中脑记占70%，笔记占30%。口译笔记主要起辅助作用，它是脑记的延伸和补充。如果在刚开始学习口译时就练记笔记，不合理的笔记方法或过多的笔记会对听力理解和脑记产生负面影响，得不偿失。了解了脑记为主，笔记为辅的原理，口译训练之初，重心应当放在练习听力和脑记上。在训练中，可以采取听讲话复述大意或者无笔记交传的方法，以培养听信息、记意义的能力，注重逻辑思维的训练，养成边听边分析的习惯。

当然，不是说笔记在口译中不重要。脑记有局限性，如容量有限，数字、专有名词等记忆效果差等。记录得当的笔记不仅能减轻译员工作的记忆负担，保证译文质量，而且有助于理清讲话人思路和发言结构，组织目标语结构。在听力和脑记训练比较成熟后，可以引入笔记训练。但要保证听懂的前提下才可以去记笔记，要注意听辨和笔记的注意力分配，保证笔记成为辅助工具，不能喧宾夺主。
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笔记练习必须在记忆训练之后，否则一旦让学生先习惯于笔记，就容易造成过分依赖笔记，对自己记忆力不自信的弊端，从而影响目的语地道、完整的表达，不能很好完成口译任务。

口译笔记越多越好？

一般人讲话的速度在每分钟120—150字，而写字的速度只有每分钟20—30字。从这点来看，想要记下讲话中的每一个字是不可能做到的。

许多初学者倾向于记录下原语的所有细节，认为笔记记得越多越详细，译文便会越准确效果越好，其实事实并非如此。笔记过多可能影响听力和脑记，得不偿失。因此，口译笔记不能记录太多，过多的笔记会给译员带来负担，记笔记还会占用译员的时间和精力，使他不能充分理解和辨别讲话人的意思，在笔记认读中译员很难抓住重点。

口译中的笔记只是脑记的补充和延伸，记录得当的笔记能减轻译员工作的记忆负担，保证译文质量，主要的信息是依靠短时记忆来储存。

如何合理分配注意力？

口译的难点之一就是其多任务性，同时需完成多项任务，一边听，一边分析理解，一边用脑记，一边做笔记。注意力须合理分配，以使各任务间配合协调，不发生冲突。

根据吉尔的认知负荷模式，交传分为两个阶段，第一阶段CI=L+M+N+C，即交替传译（第一阶段）=听力与分析+短期记忆+笔记+协调，口译的过程是一个运用多任务模式来处理原语信息的过程，而人的脑力资源有限总量与任务处理要求之间始终存在动态的供需矛盾。在交替传译的第一阶段中，机械记录原语，笔记占用注意力资源越多，记得越多意味着用于其他部分的注意力越少，会极大地影响对原语的理解和分析。因此，译员应当合理分配注意力，把主要的注意力用于听力、分析和短时记忆，笔记只占用一小部分的注意力资源。

初学口译者如何做到笔记和脑记的平衡？

刚刚开始学习口译的人往往在做笔记的时候感到手忙脚乱，力不从心：听的时候忘了记，记的时候忘了听；动脑、思考、记忆的时候忘了记笔记，记笔记的时候忘了动脑、思考、记忆。这都是由于他们还没有学会如何在听与记、脑记与笔记之间自如熟练地切换。透彻的理解是做好翻译的前提。为了在理解的基础上进行笔记，初学者应通过练习和亲身感受，学会在记笔记时把大部分注意力放在理解上。只有准确的理解，才会有准确的翻译。因此，在初级阶段，初学者在平衡笔记和脑记的练习中，最首要的任务就是掌握并熟练笔记和脑记的技巧，只有在熟练的基础上，笔记和脑记才能够灵活的互相转换。

首先，初学者应当明确笔记的目的。笔记是帮助口译人员暂时记住要翻译的内容，因此没有必要面面俱到，把全部讲话都记录下来。如果全力记录就没有精力去思考翻译。因此，初学者应该明确：做笔记只是一种辅助性的工作，只起帮助回忆原话的作用。在做笔记时不应毫无选择地记下听到的一切，而应设法捕捉句子中的关键词。一般来说，句子中作主语或宾语的名词和主要的动词都很关键。

其次，初学者需要掌握正确的记录格式，原则是简单明了，一目了然，笔记没有硬性的规定，关键是为方便使用者。笔记的格式一般有以下几个特点：纵向分页，横向分段；阶梯式排列以表达信息的先后和从属顺序；使用条列式记法以表达并列的信息，或是连续、对立等语义内涵。再者，重视符号和缩略词。笔记符号可因人而异，但原则是译员本人对所使用的符号的意义应该一目了然。

最后，在训练脑记和笔记的过程中，应当始终遵循“先练脑记，再练笔记”和“脑记为主，笔记为辅”的原则。练习中，如遇到边听边记时听不懂原语讲话时，应该果断地采取“脑记优先”的策略，暂时放下笔，全神贯注地听懂原语讲话的意思。因为只有听懂讲话才能记住意思，而这些都是准确口译的前提。

译员是否需要学习速记？

由于同样需要边听讲话边记笔记，有人会把口译笔记和速记错误地联系在一起。速记师也使用各种缩写或符号来记录原语讲话，但是他们需要随后根据速记内容将其整理成文件或材料，供自己或他人使用，因此速记的笔记具有长期性和完整性。作为一项专门的技能，速记的掌握需要通过专门课程的严格训练，通常文秘专业会开设速记课程。而口译的笔记只是起到“路标”的作用，是对译员短时“工作记忆”或一定时间内的长时间记忆的提示性补充，不能完全替代记忆职能，而且它是依赖并服从于工作记忆的，在完成了一个段落的翻译任务后，该段落的笔记则随着记忆的更新不再进入译员的搜索范围。作为即时的大脑记忆的补充，在一项口译任务结束后，笔记也就失去了其作用。口译笔记具有暂时性、补充性的特点。由此可见，口译笔记簿等同于速记。学习口译笔记也不需要学速记。

符号和缩写是否多多益善？

由于笔记的时间有限，而缩略语和符号书写快速简单，可用来帮助提高记录速度，合理使用符号和缩略语能够有效地节约时间，节省译员的精力。但是，这并不意味着要鼓励译员持续地对其进行“开发”，使用符号和缩写多多益善。

根据吉尔的认知负荷模式的第二阶段：CI=Rem+Read+P，即交替传译（第二阶段）=回忆+读笔记+表达。如在记笔记时使用过多的符号和缩略语，在交替传译的第二阶段中，为了识别众多的符号和缩略语，笔记解读占用过多注意力资源，则会影响译语的表达质量。因此，对于缩略语和符号使用，必须严格遵循简明和易解的原则，两者缺一不可，否则就会发生识别危机。过多使用符号和缩略语，或书写过于简单潦草，会使口译笔记如同“天书”，在笔记解读时，译员可能自己都认不出或想不起它们代表的意思。

市面上不少口译教材都提供了常见的口译速记符号，数量从几十到上百不等。面对这些符号，口译学习者要记住两点。第一，书上列出的符号不是个个都要学，都要用。建立一个大而全的符号系统是完全没有必要的，只需要对出现率或使用率非常高的词或是概念寻找一些符合译员自身认知习惯的标记或符号，以丰富自己的笔记系统，并且通过反复练习增加熟练程度，以减少口译过程中在脑中搜索与符号对应信息的时间，做到熟能生巧，运用自如。第二，这些符号和缩写并不是约定俗成的通用系统，仅供完善个人使用符号时参考。学习这可以根据自己的需要和书写习惯进行取舍。

有没有必要照搬书本或资深译员的笔记？

有的学习者在学习口译笔记初期会寻找一些笔记“模板”，然后“依瓢画葫芦”，如照抄课堂上教师的笔记示范，或者从一些讲解口译笔记的教材上的笔记。事实上，这种做法并不可取。不可否认，教师、书本或资深译员的笔记是多年经验积累的精华，有着合理、高效等特点。但是，如果学习者盲目照搬书本或是其他译员的笔记，不但能力得不到提高，译文的质量也会下降。适当借鉴其他译员的成功经验是必须的，但是如果照搬他人经验，而不将其转化成适合自己操作的技能，则会加重译员的负担，适得其反。

口译笔记是高度个性化的，同一篇讲话，不同译员的笔记可能都存在差异。在口译训练中，书本或资深译员的笔记具有重要的参考价值，学习者可以借鉴其中的精华，例如，怎么样使用符号、怎么样使用线条和箭头、如何安排笔记的整体结构布局、如何判断哪些内容需要记录以达到笔记精简的目的等。但是，一味照抄他人的笔记并不可取。口译笔记采取的记录方式同译员的双语类型和平衡，思维和记忆特征以及书写习惯紧密相关，呈现鲜明的个性化特点。译员在训练和使用笔记时会根据自己的能力形成适合自己的方式。因此，需要依靠平时的积累和练习，不断将他人的间接经验通过实践内化成适用于自己的直接经验，最终形成一个实用的具有实效性的系统。

用什么语言记笔记？

用什么语言做笔记是一个引起广泛讨论的问题。大部分与口译技巧相关的指导书籍都建议采用目的语进行记录，认为其可以为表达提供便利，而且能够防止机械记录和语言翻译。但是，在实际操作中，我们会发现，使用目的语记录并非轻松之举。在听辨过程这样复杂的认知过程中，译员要做到在既紧跟讲话人步伐，又筛选核心信息，分析逻辑关联的同时，进行语言转换，多个任务同时运行，常使译员应接不暇。这对初学者来说尤其困难。因此，需要译员根据自己的实际能力和口译中的实际情况，在合理分配资源，实现平衡的情况下，做出适合自己的笔记语言选择，不能一味强求。

通常情况下，译员会在口译笔记中混合使用原语、目的语、符号、缩写、箭头以及线条等。由于听原语讲话同时做笔记，译员的注意力资源十分有限，建议use whatever language that comes to your mind。使用缩写和符号可以提高记录速度，而且由于符号不属于任何一种语言，所以在看笔记进行口译时还省去了转换的时间，节省译员精力。

如何用符号和缩写记笔记？

除了上述常用的口译符号和缩写之外，每个译员都可以根据自己的特点和喜好创造一些符号。但必须明白符号的发明是为了帮助译员简化笔记，辅助记忆，并优化口译输出，而非让笔记看上去美观，更非为了标新立异。符号使用的原则是简便、易记、易认，立刻能提示译员做出反应。切记符号不要创造得太多、太滥，不要花样翻新，否则在口译时连自己都不认识，记不起它们各自代表什么意思，会导致口译失败。有的译员喜欢灵机一动自创符号，这样有可能在现场突然出现混乱或无法辨认的情况。有了自己固定的使用符号以后，译员一般不应该随意增添新的符号，以免增加突然的记忆负担，给口译活动带来不便。

符号和缩写要从头沿用，不能临时杜撰，对于常见的字母缩略语要牢记于心。只有这样笔记才能真正有效帮助回忆、提高口译质量。译员在训练和使用笔记时会根据自己的能力形成适合自己的方式。无论使用原语、目标语、符号还是缩写，口译笔记必须遵循“记得快、看得懂”的原则。两者缺一不可。试想记录速度很快，但在识别时很难看懂，能算好的笔记吗？

口译笔记常用的符号有哪些？

∵ 因为，由于，幸亏；

∴ 所以，因此，结果是；

= 相同，一致，公平；

≠ 不同，不公平，有差距；

≈ 大约，大概；

> 大于，超过，高于；

< 少于，低于；

+ 另外，多；

－ 减去，除去，除了；

［］ 在……之中，在……之内；

∈ 属于；

× 错的，不好的，负面的；

√ 对的，好的，积极的；

： 看，说，想，评论；

？ 疑问，疑惑，问题是；

！ 危险，警告，当心，值得注意的是；

~ 贸易，交换，交流，关于，关联，替代；

__ 这个，强调；

eg 例如，比如；

☺ 高兴，激 动；

☹ 失望，不满意，生 气；

⊕ 医院，医疗机 构；

○ 地球，世界；

△ 目标，目的；

∧ 领导，顶点，顶级；

☆ 重点，重心，重视；重要的，主要的，杰出；

□ 国家，民族；

* 特征，特点，代表；

⊙ 会议；

∪ 协议，在下凹处写2表示双边，3表示三方；祝酒；

↔ 平稳；

→ 去，到，走，未来；

← 邀请，需要，访问，来到，过去；

↑↗↖ 增加，提升，提高，升级，升值；

↓↘↙ 减少，下降，降低，贬值。

口译笔记常用的缩写有哪些？

y：年（year）

M：月（month）

w：周（week）

h：小时（hour）

m：分钟（minute）

s：秒钟（second）

d：日子，今天（day，today）

B：但是（but，however，nevertheless，……）

C：世纪（century）

E：经济（economy，economics，……）

F：金融（finance，financial，financially，……）

G：政府（government）

n：很多个（many，much，several，……）

bz：商业（business）

Co：公司（company）

com：社团（communion）

edu：教育（education）

eg：例子（for example）

fz：财政（finance）

in：保险（insurance）

info：信息，消息（information）

infra：基础建设（infrastructure）

nz：新闻（news）

tr：贸易（trade）

tx：税收（tax，taxation）

ag：农业（agriculture）

rec：娱乐（recreation）

etc：等等（and so on）

ie：即（that is）

cf：比较（compare）

esp：尤其（especially）

min：最小（minimum）

max：最大（maximum）

usu：通常（usually）

ref：参考（reference）

std：标准（standard）

dept：部门（department）

SH：上海（Shanghai）

如何建立有效的个人笔记系统？

口译笔记有其规则可循，但也具有个性化的特点。有些译员不喜欢过多使用符号，有些译员笔记记得相对详细，有些记得相对简略。对于某些特定的意思，不同的译员可能会根据自己的习惯使用不同的符号来表达，这些都是属于口译笔记个性化的范畴。译员在练习笔记的过程中，切忌照搬照抄别人的笔记模式。译员应在掌握口译笔记的一般规律和原则的基础上，通过反复的练习，逐步摸索发展出一套适合自己习惯和特点的笔记体系，并在实践中不断完善，使笔记系统更为优化，更能最大限度地减轻脑记负担，提高口译质量。在实践中实现对自身经验的累积以及对他人经验的借鉴，对于建立有效的个人笔记系统至关重要。

数字口译的难点是什么？

数字口译是在会议中特别是商贸、经济、外事等会谈中重要的一部分。听众往往比较关注数字的准确性，因此数字口译出错很可能会影响口译的整体效果。数字口译的标准是快速和准确，缺一不可。这里的准确不仅仅是指数字本身的准确，而是包括“数字+单位+意义”三个成分都准确无误。因为，如果数字对了，单位或意义错了，还是不能忠实地传达讲话人的意思。数字口译是口译中的一大难关，尤其是四位数以上的数字的表达，中英文有不同的段位概念和分段方法。因此，数字口译是口译训练中一个重要的项目，需要针对性操练。

实践是训练数字互译的根本途径。口译教学要集中一段时间专门进行数字口译训练。译员只有经过大量反复的数字口译实践才能掌握英汉数字互译的不同特点和规律，达到数字互译脱口而出，快速、准确的程度。

为什么数字口译容易出错？

口译中经常遇到数字，没有经过训练的人往往会出错，这是因为汉语和英语数字表达的方式不同。中英文数字表达习惯存在巨大差异，而口译时间压力大，要在有限的时间里在不同的数字表达模式间实现准确的切换，必须经过严格的训练。要了解数字口译出错的根源，首先要搞清楚中英文数字表达的区别。中文里的某些数位在英文里没有对应的词表达，需要换算，如英文里没有专门的单词表示“万”，所以中文“万”要换算成“十千”，即ten thousand；“亿”要换算成“百百万”，即hundred million。



	

中文数字表达


	

英文数字表达





	中文数字是以“十”的倍数来表示
	英文是在数字超过千以后，以“千”（thousand）的倍数来表达的



	中文里每个数位上都有专门的词来表述，从小到大分别是个、十、百、千、万、十万、百万、千万、亿、十亿、百亿、千亿、万亿等
	英语不是每个数位都有专门的词来表达，从百开始是hundred，thousand，million，billion和trillion



	中文数字每四位为一段
	英文数字每三位为一段




跨越“万”之障碍：英汉口译数字出错多数是在五位以上的数字。对于五位以上的数字，中文是以“万”和“亿”为核心来表达。受习惯支配，学生容易不由自主地试图把听到的英文数字转成×××万、×××亿再予以接收，这样做大大减慢了我们对数字的反应速度。其实这样做完全没有必要。我们应该逐步养成直接按英语国家的习惯来接收数字语音信息。只要克服了英语数字的语音接收障碍，口译或笔译成中文时再转成万亿制表达其实是很简单的事。

小数、分数和百分数口译时应注意什么？


1．小数：
 小数点前面的数字按十、百、千整数读，小数点后面的数字得一个一个分开读。

0.123——point one two three

5.032——five point naught three two

71.009——seventy-one point naught naught nine


2．百分数：


8%——eight percent

15%——fifteen percent

42%——forty-two percent

4.35%——four point three five percent

0.5%——point five percent


3．分数：
 分子用基数词表示，分母用序数词表示，当分子大于1时，分母需用复数。

[image: ]
 ——one half；a half

[image: ]
 ——one third

[image: ]
 ——a quarter

[image: ]
 ——three-fifths

[image: ]
 ——seven-eighths

[image: ]
 ——one-tenth

[image: ]
 ——one-hundredth；one percent

[image: ]
 ——one-thousandth

[image: ]
 ——thirteen-thousandths

[image: ]
 ——one-ten thousandths

整数部分用基数词表示，分数部分如上所述，整数与分数之间汉语用“又”，英语用and连接。

[image: ]
 ——three and a half，三又二分之一

[image: ]
 ——five and two-thirds，五又三分之二

分母为较大数字的分数，分子和分母通常都用基数词表示，中间用over连接。

[image: ]
 ——forty-three over eighty-five

[image: ]
 ——seven over five hundred and seventy-six

如何避免大数字口译时出错？

通过反复训练熟记中英文数字的对应转换，以做到“心中有数”，听到原语数字，马上能反应其对应的目标语数字表达。例如，“亿”的口译容易出错，如果能将“1亿=one hundred million或0.1 billion”像公式一样熟记在心，那么当听到中文“13亿”时，就能快速地译出“1.3 billion”。中英文数字的对应关系如下表：

[image: 0047-15]


1．以汉语数字为出发点的数字对应公式：



	一万=10 thousand
	一亿=100 million



	十万=100 thousand
	十亿=1 billion



	百万=1 million
	百亿=10 billion



	千万=10 million
	千亿=100 billion



	万亿=1 trillion




2．以英语数字为出发点的数字对应公式：



	1 thousand=千
	1 million=百万



	10 thousand=万
	10 million=千万



	100 thousand=十万
	100 million=亿



	1 billion=十亿
	10 billion=百亿



	100 billion=千亿
	1 trillion=万亿




如何训练数字口译反应能力？

数字口译是口译中的难点之一，也是必需逾越的障碍。数字的训练没有捷径可走。只有反复的操练，才能做到快速且准确的反应，达到口译的要求。

1．口译训练中，无论是听原语讲话中出现数字，还是口译表述中讲到数字，对数字反应迟缓，容易出错，是一个普遍存在的问题，也是一个老大难问题。反复进行操练，熟悉中英文数字表达、记录和转换，是解决这个问题唯一的有效方法。

2．本书附录中（附录三）有7个数字口译反应能力训练表，分别为3—9位数字。利用这些表格，可以进行多种数字训练，具体方法如下：

1）中文数字快速朗读练习：对照训练表中的数字，依次快速用中文朗读出来。

2）英文数字快速朗读练习：对照训练表中的数字，依次快速用英文朗读出来。

3）中英文交替朗读练习：快速地用中英文朗读训练表中的每个数字，例如，看到表中数字37576，朗读“thirty seven thousand five hundred and seventy six，三万七千五百七十六”。

4）数字听写练习：若为2人或2人以上小组练习，则选其中一位学生对照表格中的数字大声朗读（英文或中文），小组中其他学生在白纸上快速听写下数字，写完一组数字，组员可相互对照以确定听写是否准确，找出问题所在。若为单人练习，可先进行数字朗读并录音，然后听录音听写数字，再与训练表进行对照纠错。注意一开始朗读速度不宜过快，以免听写时跟不上节奏。待熟练程度提高后，可逐渐加快朗读速度。

5）数字听译练习：方法与数字听写练习类似，但每次练习的数字个数和时间长度由学生自己调节，建议个数由少到多，时间由短到长，遵循循序渐进的原则。

口译时数字如何记录？

1．点三杠四法


点三杠四法是根据英汉两种语言数字不同的分段方法而设计的。
 英语数字以每三位数为一段位，而汉语则以每四位数为一段位。具体操作时，有三个步骤：

1）按听到的数字记录下来：×tr
 ×××b
 ×××m
 ×××t
 ×××，×万亿
 ××××亿
 ××××万
 ××××。

2）需要翻译成英语的数字，以逗号从右至左每三位一点，需要翻译成汉语的数字从右至左每四位划一斜杠，以帮助快速且准确的口译。

3）用目标语读出数字。

以下分别举例说明：


英译汉


a.听到英文：twenty-six million seven hundred twenty-four thousand six hundred and thirty-two

b.在笔记上记下：26m
 724th
 632

c.从左至右按汉语计数方式四位一划：26m
 72/4th
 632

d.读出汉语：两千六百七十二万四千六百三十二


汉译英


a.听到汉语：三十五亿五千九百八十七万六千三百二十一

b.在笔记上记下：35亿
 5987万
 6321

c.从右至左按英语计数方式三位一点：3，5亿
 59，87万
 6，321

d.读出英文：three billion five hundred and fifty-nine million eight hundred and seventy-six thousand three hundred and twenty-one

2.缺位补零法

缺位补零法是专门针对数字中有空位的情况设计的。当某些数位为零数位时，及时补零。需要注意汉语数字是以“千”位起始的四位一节，英语是以百位起始的三位一节。其他步骤同以上的点三杠四法。以下分别举例说明：


英译汉


a.听到英文数字：one hundred billion thirty-six million seven thousand and forty-one

b.在笔记上记下：100b
 36m
 7th
 41

c.按照英语数字每节三位的特点从右至左补零：100b
 036m
 007th
 041

d.从右至左按汉语计数方式每四位一划：100b
 0/36m
 00/7th
 041

e.读出汉语：一千亿三千六百万七千零四十一


汉译英


a.听到汉语数字：七亿零五十八万零三十六

b.在笔记上记下：7亿
 58万
 36

c.按照汉语数字每节四位的特点从右至左补零：7亿
 0058万
 0036

d.从右至左按照英文计数方式三位一点：7亿
 00，58万
 0，036

e.读出英文：seven hundred million five hundred and eighty thousand and thirty-six

数字变化趋势如何表达？

（总计）达到：add up to，amount to，hit，reach，stand at，total

增长：increase，go up，grow，rise

猛增：hike，jump up，shoot up，skyrocket，soar，surge，zoom

缓增：climb，pick up

下降：decrease，decline，drop，fall，go down，reduce，sink

猛降：plummet，plunge，slash，tumble

稍降：dip，slip，trim

占：account for，cover，equal，be equivalent to

超出：exceed，outnumber，outpace，outstrip，surpass

停滞：level out/off，stand/stay at，remain stable at，reach a peak

用来形容变化程度的词：remarkably，markedly，sharply，dramatically，significantly，considerably

增加了/减少了……



	increase/rise/grow/go up…
	或者increase/rise/grow/go up by …



	decrease/drop/fall/sink
	decrease/drop/fall/go down by……




增加到/减少到……

increase/rise/grow/go up to…

decrease/drop/fall/sink to…

与……相比，增/减了……%

increase/rise/grow/go up by…%（as）compared with/as against/as opposed to/over…

decrease/drop/fall/go down by%（as）compared with/as against/as opposed to/over…

增/减率

…%increase/rise/growth…

…%decrease/drop/decline…

an increase/a rise/a growth rate of%…

a decrease/drop/decline of %

…% up/down…

up/down…%

同比增长/下降……

a year-on-year rise/increase/growth of…

increase/decrease… compared with/from/over the same period of last year

increase/decrease… from a year earlier

倍数如何表达？

1．倍数增加

1）A is N times as great（long，much，…）as B.

　 A is N times greater（longer，more，…）than B.

　 A is N times the size（length，amount，…）of B.

译成：A的大小（长度，数量，……）是B的N倍。

或：A比B大（长，多，……）N—1倍。

例如：

This book is three times as long as（three times longer than，three times the length of）that one.

这本书的篇幅是那本书的3倍（即长两倍）。

2）… increase to N times

  …increase N times/N-fold

  …increase by N times

  …increase by a factor of N

译成增加到N倍（或增加N—1倍）。

注：在这类句型中increase常被raise，grow，go/stepup，multiply等词所替代。

例如，

The production of air conditioners has been increased to three times as compared with last year.

空调的产量比去年增加了两倍。

The output of smart phones has been raised five times as against 2012.

智能手机的产量比2012年增加了4倍。

That can increase average passing rate by two or three times.

那可使平均通过率提高到原来的2倍或3倍（即提高1倍或2倍）。

The survival rate has been increased by a factor of four.

存活率增加了3倍（即增加到原来的4倍）。

3）There is a N-fold increase/growth…

译成增加N—1倍（或增至N倍）。

例如，

There is a 4-fold increase in the number of babies of low birth weight.

出生体重过轻的婴儿数量增加了3倍。

4）英语中可以用double，treble，quadruple来表示特定的倍数：

double 　　 增加一倍，翻一番

treble 　　　增加两倍

quadruple 　增加三倍，翻两番

例如，

University teachers’ income has doubled in the past ten years.

大学老师的收入在过去十年中翻了一番。

5）此外，英语中还有一种用again而不用倍数词来比较倍数的方法，如，

A is as much（large，long，…）again as B.

=A is twice as much（large，long，…）as B.

译成：A比B多（大，长，……）1倍。

2．倍数减少

倍数减少的翻译原则是不用“减少多少倍”，而译成汉语一般说“减少几分之几”。

1）A is N times as small（light，slow，…）as B.（12）

A is N times smaller（lighter，slower，…）than B.（13）

译为：A的大小（重量，速度，……）是B的[image: ]


或A比B小（轻，慢，……）[image: ]
 。

例如，

The hydrogen atom is near1y l6 times as light as the oxygen atom.

氢原子的重量约为氧原子的[image: ]
 （即比氧原子约轻[image: ]
 ）。

This sort of membrane is twice thinner than ordinary paper.

这种薄膜比普通纸张要薄一半（即是普通纸厚度的[image: ]
 ）。

2）decrease N times/N-fold

decrease by N times

decrease by a factor of N

译为减少到[image: ]
 ，

或　减少[image: ]
 。

注：decrease常被reduce，shorten，go/slow down等词替代。

例如，

Switching time of the new-type transistor is shortened 3 times.

新型晶体管的开关时间缩短了[image: ]
 （即缩短到[image: ]
 ）。

When the voltage is stepped up by ten times，the strength of the current is stepped down by ten times.

电压升高9倍，电流强度便降低[image: ]
 （即90%）。

The equipment reduced the error probability by a factor of 5.

该设备误差概率降低了[image: ]
 。

3）There is a N-fold decrease/reduction…

译为减至[image: ]
 ，

或　减少[image: ]


这个句型还有其他一些形式，如，

A rapid decrease by a factor of 7 was observed.

发现迅速减少到[image: ]
 。

The principal advantage of the products is a two-fold reduction in weight.

这些产品的主要优点是重量减轻了[image: ]
 。

从以上列出的倍数增减句型及其译法中不难看出，与汉语不同的是，英语在表述或比较倍数时，无论使用什么句型（除了不含倍数词的again句型外）都包括基础倍数在内，因此都不是净增或净减N倍，而是净增或净减N—1倍。

常用数字单位有哪些？

1．长度

毫米 millimeter（mm）

厘米 centimeter（cm）

分米 decimeter（dm）

米 meter（m）

公里/千米 kilometer（km）

英里 mile（mi）

英尺 foot（ft）

英寸 inch（in）

码 yard（yd）

2．重量

毫克 milligram（mg）

克 gram（g）

千克/公斤 kilogram（kg）

吨 ton（t）

磅 pound（lb）

市斤 half a kilogram

市两 fift ygrams

盎司 ounce（oz）

3．面积

平方米 square meter（m2
 ）

平方尺 square foot（ft2
 ）

平方公里 square kilometer（km2
 ）

平方英里 square mile（mi2
 ）

公顷 hectare

英亩 acre

市亩 mu（667 square meters）

4．体积和容积

立方米 cubic meter（m3
 ）

升 liter（l）

毫升 milliliter（ml）

品脱 pint（pt）

加仑 gallon（gl）

5．货币

人民币元 RMB yuan（￥）

美元 USD（$）

英镑 pound（￡）

欧元 euro（€）

港币 HKD（HK$）

日元 Japanese yen（￥）

6．其他

瓦特 watt（w）

焦耳 joule（j）

欧姆 ohm

安培 ampere（A）

度 kilowatt per hour（kwh）

摄氏度 degree Celsius（℃）

华氏度 degree Fahrenheit（ºF）

模糊数字如何表达？

1．“几”构成的模糊数字表达

几个 some，a couple of，several，a few，a number of

十几个 more than ten，more than a dozen，less than twenty

几十个 tens of，dozens of，scores of（40个以上），

几十年 decades

六十好几 well over sixty

几百 hundreds of，several hundred，by the hundred

成千上万 thousands of

数万 tens of thousands of

数十万 hundreds of thousands of

亿万 hundreds of millions of

成倍增长 increase several-fold

增长百分之几十 increase by double-digit percentages

2．大约、大概、左右、来

about，around，roughly，approximately，some，more or less，in the neighborhood of+英文数字

英文数字+or so，or thereabout，in the rough

3．介于……

from..fito...或between...and...

4．多于……

more than，over，above+英文数字

英文数字 + and more，odd，and odd

5．少于……

fewer than，less than，under，below，within + 英文数字

6．接近……

nearly，almost，toward，close on+英文数字

常与数字搭配的词组有哪些？

贸易额 trade volume

进出口总额 total input and output volume

销售额 sales volume

利润额 profit margin

投资总额 total investment

高回报率 high returns

营业额 business volume/turnover

增长率 growth rate

失业率 unemployment rate

通货膨胀率 inflation rate

出生率 birth rate

死亡率 death rate，mortality rate

利率 interest rate

汇率，兑换率 exchange rate

存款准备金率 deposit/cash reserve ratio

离婚率 divorce rate

犯罪率 crime rate

收入 earning，income，revenue

总收入 gross income/earnings

净收入 net income

毛利，总利润 gross profit/benefit

支出 expenditure，outgoings

总成本 total cost

国民生产总值 GNP（Gross National Product）

国内生产总值 GDP（Gross Domestic Product）

顺差 trade surplus

逆差 trade deficit

排名 rank

概率 probability

吞吐量 throughput

产量 output

消费者物价指数 CPI（Consumer Price Index）

生产者物价指数 PPI（Producer Price Index）

物价指数 the price index

股票指数 the stock index

常用的特殊数字表达有哪些？

a decade 十

a score 二十

a dozen 一打，十二个

fortnight 十四天，两星期

a hundred and one factories 很多工厂

a long hundred 100多

a long hour 足足1小时

a small gross 十打（120个）

at nine hundred hours 9:00

连续五年 for five consecutive years for the five years in a row/in succession/on end

总产值创历史最高 total output value hit a record high/an all-time high

增长百分之几十 increase by double-digit percentages

数字口译专项训练


英译汉



段落一：


This year’s World Population Day falls during a milestone year，when we anticipate the birth of the earth’s seven billionth inhabitant. This is an opportunity to celebrate our common humanity and our diversity. It is also a reminder of our shared responsibility to care for each other and our planet.

[image: ]
 参考译文：

今年是具有里程碑意义的一年，预计今年地球人口将达到70亿。我们应借今年的世界人口日之机，庆祝我们共同的人性以及人类的多样性。世界人口日还提醒我们应担起共同责任，关爱彼此，关爱地球。


段落二：


These are important steps，because over the next five years，the number of international visitors traveling to the U.S. from all over the world is expected to grow significantly. We expect over 65 million visitors in 2012 alone. This reflects the fact that travel and tourism is America’s number-one services export—and it continues to get stronger each day. We project that China will—by far—have the largest percentage growth in tourism to the U.S. over the next five years，at nearly 200 percent. Our message to China and people across the globe is clear： “the United States welcomes you.”

[image: ]
 参考译文：

这些都是重要的步骤，因为在今后5年中，从全世界各地来美国的国际来访者的人数将显著增加。预期仅仅在2012年我们就将接待6500万名访客。这反映了这样一个事实：旅行与旅游业是美国的头号出口服务业，而且还在日益发展壮大。在今后5年中，我们预期中国公民赴美旅游人数的百分比增幅将高居首位——接近200%。我们向中国人民和全球人民发出的信息十分清楚：“美国欢迎你。”


段落三：


As you all know，the U.S.-China Memorandum of Understanding on Cooperation in Travel and Tourism was signed in 2007.It opened the door for packaged leisure travel to our country by Chinese groups. Since then，the number of Chinese people traveling to the U.S. has grown significantly. So far this year，travelers from China have increased 40 percent over the same period in 2011! We are very happy to welcome these visitors，and we look forward to welcoming many more.

[image: ]
 参考译文：

正如我们大家所知，美中旅游合作谅解备忘录签订于2007年，它为中国组团去我们国家进行休闲旅游打开了大门。从那以后，中国公民前往美国旅行的人数大大增加。今年到目前为止，来自中国的旅游者比2011年同期增加了40%！我们非常高兴地欢迎这些来访者，我们还期待着欢迎更多的来访者。


段落四：


German auto giant Volkswagen sold 313,036 Audi cars in China in 2011，soaring 37 percent from the year before. The bright performance allowed China to shift to the company’s number one spot in terms of markets.

In another move，Swedish auto guru Volvo Car Corporation said its China sales jumped 54 percent in 2011，while its sales in North America and Europe grew 23 percent and 13.1 percent，respectively.

U.S. General Motors and its joint ventures in China sold around 2.55 million vehicles in China last year，growing 8.3 percent year on year.

Huawei，the Shenzhen-based company said its device sales jumped around 50 percent year on year to reach $6.7 billion last year，with handheld device shipments exceeding 150 million units，up 30 percent.

[image: ]
 参考译文：

德国汽车巨头大众2011年在华销售三十一万三千零三十六辆奥迪汽车，同比增长百分之三十七。这个好成绩使得中国成为大众头号市场。

另外一方面，瑞典汽车领军的沃尔沃汽车公司称其2011年在华销售增长了百分之五十四，其北美和欧洲的市场分别增长了百分之二十三和百分之十三点一。

美国通用汽车和其在华合资公司去年在中国销售二百五十五万汽车，同比增长百分之八点三。

深圳的华为公司称其设备销售去年同比增长约百分之五十，达到六十七亿美元，手持设备的出货量超过一点五亿个，增长百分之三十。


段落五：


In the first quarter，the total financing volume was 3.88 trillion yuan（$615.87 billion），a decline of 348.7 billion yuan（$55.35 billion）from last year.

In the first quarter，among the total financing volume，renminbi loans increased by 2.46 trillion yuan（$390.48 billion），up 217 billion yuan（$34.44 billion）from the same period of last year. Renminbi deposit increased by 3.76 trillion yuan（$596.83 billion），which was 218.5 billion yuan（$34.58 billion）lower than the same period last year.

At the end of March，the balance of renminbi loans stood at 57.25 trillion yuan（$9.09 trillion），a year-on-year increase of 15.7 percent，which was 0.5 percentage points higher than that at the end of February. The balance of renminbi deposits stood at 84.69 trillion yuan（$13.44 trillion），a year-on-year increase of 12.5 percent，which was 0.1 percentage point lower than that at the end of February.

[image: ]
 参考译文：

第一季度总体融资额为三点八八万亿元（六千一百五十八点七亿美元），相比去年下降三千四百八十七亿元（五百五十三点五亿美元）。

第一季度总体融资额中，人民币贷款增长二点四六万亿元（三千九百零四点八亿美元），相比上年同期增长两千一百七十亿元（三百四十四点四亿美元）。人民币存款增长了三点七六万亿元（五千九百六十八点三亿美元），相比上年同期下降两千一百八十五亿元。

三月底，人民币贷款余额为五十七点二五万亿元（九点零九万亿美元），同比增长百分之十五点七，比二月底提高了零点五个百分点。人民币存款余额为八十四点六九万亿元（十三点四四万亿美元），同比增长百分之十二点五，比二月底降低零点一个百分点。


段落六：


After the global economic crisis in 2008，China launched a 4-trillion yuan（$634.92 billion）stimulus package to stabilize economic growth. In the meantime，it adopted an eased monetary policy with monthly credit surpassing 1 trillion yuan（$158.73 billion）. However，to cope with inflation，China has gradually reduced stimulus efforts，causing the credit scale to drop markedly. In the past year，newly granted loans each month were all much lower than 1 trillion yuan（$158 billion）.

[image: ]
 参考译文：

从2008年全球经济危机以后，中国发布了四万亿元（六千三百四十九点二亿美元）的刺激计划以超过稳定经济增长。同时，中国采取了宽松的货币政策，月度信用超过一万亿元（一千五百八十七点三亿美元）。但是，为了应对通胀，中国逐步削减了刺激计划，使得信用规模大大下降。过去一年，每月新增贷款都远低于一万亿元（一千五百八十亿美元）。


段落七：


At the end of 2010 there were 1,049 financial institutions in Shanghai，including 21 Shanghai-headquartered foreign-invested banks，five joint venture securities companies，22 joint venture asset management companies，eight foreign-invested property insurance companies and 11 joint venture life insurance companies.

According to figures from the Shanghai Municipal Government，in the past five years the city’s financial market scale has grown. In 2010 the trading volume of Shanghai’s financial market（excluding foreign exchange market）stood at 386.2 trillion yuan（$61.4 trillion），up by 10 fold compared to 2005；and the volume of direct financing totaled 2.38 trillion yuan（$378.38 billion），up by 2.4 fold compared to 2005.

[image: ]
 参考译文：

截至2010年年底，上海有1049个金融机构，包括21个总部在上海的外资银行，5个合资证券公司，22个合资资产8个外资管理公司，财产保险公司和11个合资寿险公司。

根据上海市政府的统计，过去五年，上海金融市场规模有所增长。2010年，上海金融市场的贸易规模（不包含外汇市场）是386.2万亿元（61.4万亿美元），是2005年的10倍。直接融资的规模达到2.38万亿元（37.838亿美元），是2005年的2.4倍。


汉译英



段落一：


如今，中美贸易额已近5000亿美元，相互投资超过800亿美元，而且据中美交流基金会最新研究报告预测，10年后，也就是2022年，中美两国将成为彼此最大的贸易伙伴。美国对中国出口额将达4500多亿美元，为美国创造超过250万个就业机会，赴美中国游客将从2012年的150万人增长到1000万人。

[image: ]
 参考译文：

Today，bilateral trade is almost 500 billion US dollars and mutual investment more than 80 billion. According to the latest report from China-US Exchange Foundation，by 2022，our two countries will become each other’s top trading partner. By then，US export to China will exceed 450 billion dollars，which means over 2.5 million jobs created in this country. The number of Chinese tourists visiting the United States will grow to 10 million from 1.5 million in 2012.


段落二：


大家都很关心中国的未来发展。面向未来，中国将相继朝着两个宏伟目标前进：一是到2020年国内生产总值和城乡居民人均收入比2010年翻一番，全面建成惠及十几亿人口的小康社会。二是到2049年新中国成立100年时建成富强民主文明和谐的社会主义现代化国家。

[image: ]
 参考译文：

I know you all have a keen interest in China’s future development. Looking ahead，China will work towards two grand goals：First，we will double China’s 2010 GDP and per capita income of urban and rural residents by 2020 and complete the building of a moderately prosperous society in all respects that benefits the over one billion Chinese people. Second，we will build China into a modern socialist country that is prosperous，strong，democratic， culturally advanced and harmonious by 2049 when we mark the centenary of the founding of the People’s Republic of China.


段落三：


目前，国外学习汉语的人数超过4千万，据估算，在欧美学习汉语的人数每年以40%的速度递增。英国也有“汉语热”，超过500所中小学开设了汉语课程，部分学校将汉语列入了必修课，GCSE考试也将汉语列为正式科目。目前在英国还有13所孔子学院和54家孔子课堂。

[image: ]
 参考译文：

More than 40 million people around the world are learning mandarin. The number of learners in Europe and North America is growing by 40% annually. Mandarin fever has also hit the UK. I am pleased to learn that mandarin has been put on the curriculum of over 500 primary and secondary schools，in some cases as a compulsory course. Last September，the British government made mandarin another GCSE subject. There are now 13 Confucius Institutes and 54 Confucius Classrooms in the UK.


段落四：


中国与阿拉伯国家是优势互补、互利共赢的合作伙伴。在经济全球化、区域经济一体化的形势下，中国与阿拉伯国家经贸合作日益密切、双边贸易高速增长。2012年双边贸易额2224亿美元，同比增长14%，创历史新高。其中中国对阿出口额913亿美元，自阿进口额1311亿美元。中阿双方已互为重要的贸易伙伴。

[image: ]
 参考译文：

China and Arab countries are complementary，mutually beneficial and win-win partners. Under the circumstances of economic globalization and regional integration，the economic and trade ties between China and the Arab world are increasingly closer with the rapid rise of bilateral trade. In 2012 the volume of bilateral trade was 222.4 billion US dollars，a 14% growth year on year，reaching a historic high. In breakdown，China ’s exports to the Arab countries stood at 91.3 billion US dollars and imports reached 131.1 billion US dollars. The two sides are important trading partners to each other.


段落五：


今天的中国朝气蓬勃，万象更新，各项事业全面发展。中国经济突飞猛进，改革开放32年来，保持了年均近10%的增长速度，经济总量已位居世界第二。中国人民的生活水平显著提升，过去30多年有2.5亿人摆脱贫困。中国社会更加开放和进步。我们先后成功举办了北京奥运会和上海世博会，展现了中国的新形象。中国现有4.5亿网民和2亿多博客，微博在中国也很时髦。当然，中国现在还是一个发展中国家，人均GDP只相当于英国的1/10，排在世界100位之后，仍有1.5亿人的生活达不到每天1美元的联合国贫困线标准。中国的发展仍任重道远。

[image: ]
 参考译文：

Today’s China is making rapid progress on all fronts. Its economy has been growing at double-digit rates for the past 32 years. Its GDP now ranks the second in the world. The Chinese people enjoy a much better life today than ever before. 250 million people have been lifted out of poverty in the past 3 decades. The Chinese society is increasingly open and diverse. Both the Beijing Olympic Games and the Shanghai World Expo have been immensely successful. They showed the world a new China. There has been an explosive growth of internet in China，with 450 million internet users and over 200 million bloggers. Micro-blogging，which is similar to tweeter，is attracting ever more users. Having said all that，it is important to understand that China is still a developing country. Its per capita GDP is only one tenth that of the UK，and ranks behind 100 countries. 150 million people in China still live under the UN poverty line of one dollar a day. For China，development remains an arduous task and the road is long.


段落六：


过去10年是中马关系快速发展的10年。两国战略性合作顺利发展，双方在彼此关心的重大问题上相互理解、相互支持，政治互信显著增强。2011年中马双边贸易额超过900亿美元，是10年前的10倍。中国对马非金融类直接投资10年间实现了由3470万美元至6.3亿美元的增长，马对华投资也翻了一番。双方合作在马来西亚设立了2所孔子学院，马来西亚在华也设立了马来研究中心，两国共有14000多名留学生在对方国家学习深造。目前双方人员往来每年近300万人次，马来西亚是最受中国游客青睐的旅游目的地之一。中马友好符合两国和两国人民的根本利益，为两国人民带来了福祉。
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Last decade has witnessed fast growth of China-Malaysia relations. The two countries made smooth progress in strategic cooperation，understood and supported each other on major issues of respective concern and thus significantly strengthened political mutual trust. In 2011，our two way trade exceeded U.S.$90 billion，ten times the amount 10 years ago. In the same decade， China’s non-financial direct investment in Malaysia increased from U.S.$34.7 million to U.S.$630 million and Malaysia’s investment in China doubled. Through joint efforts，we set up two Confucius institutes in Malaysia and a Malay Research Center in China. The number of Chinese students in Malaysia and Malaysian students in China has reached 14,000. There are nearly 3,000,000 mutual visits between the two countries every year. Malaysia is one of the most popular destinations for Chinese tourists. Friendship serves the fundamental interest of the two countries and the two peoples and has benefited our peoples.


段落七：


妇女在中国的社会地位大幅提升。根据去年的统计，适龄女童小学入学率达99.54%；普通高校本专科在校女生比例占学生总数的49.86%，略高于女性在总人口中所占48.47%的比例；妇女人才在就业人口中所占比例达45.4%，在公务员中的比例达到40%以上。孕产妇死亡率从1950年的15‰下降至2003年的0.5‰。
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According to last year’s statistics，99.54% of all school-age girls have access to elementary education，women represents 49.86% of the student population in advanced education. Considering only 48.47% of the population in China is female. It indicates that the ratio of women students in the women population is higher than its counterpart. it is quite an achievement! Women account for 45.5% of China’s employed population and women officials account for over 40% of all government officials. The mortality rate of women giving birth in China had dropped from 15 per thousand in the 1950 to about 0.5 per thousand by 2003.

演讲技能为何对译员至关重要？

著名口译研究专家吉尔指出，一个好的口译员是一个好的演员，需要通过语言、表情和其他身体语言与听众进行沟通。一个好的译员首先应当是一个好的演讲者。演讲训练是口译不可或缺的组成部分。系统的演讲训练可以帮助译员做到吐字必须清晰准确、音量高低适宜、语调抑扬顿挫、声音饱满和谐、节奏均匀流畅、有声有色的语言转换。

演讲是人人都有的一种潜在的能力，问题在于每个人是否发现、发展和利用这种天资。一个人能站起来当众讲话是迈向成功的关键一步。


——［美国］戴尔·卡耐基


与笔译最大的不同处在于，口译需要站在“台前”工作。站在大庭广众之中，于众目睽睽之下开口讲话，本身就不是一件容易的事情。译员对于听众而言就是一个发言者，要让听众听得清楚、便于理解。对于一个成功的口译工作者来说，掌握扎实的演讲技巧是根本要务。要成为一个好的口译员，必须通过训练掌握出色的演讲技能。

演讲的类型有哪些？

作为一种综合的口头表达形式，演讲者往往需要调动语言、声音、形态、表演等各种因素，具有较高的艺术性和感染力。对演讲的分类具有各种不同的标准，比较常见的有根据功能、形式和内容来分类。

1．根据演讲话语的功能，演讲可以分为说服性、劝说性、激发性和礼仪性等几种类型。

1）说明性的演讲

说明性演讲旨在“使人知”，如政府机关的新闻发布会、学校的形势报告、导游介绍、单位的员工培训等。说明性演讲属于叙述性语体，其思维模式通常是沿着事物或事件的发生顺序描述。

2）劝说性的演讲

劝说性演讲旨在“使人信”，向受众说明阐述某个道理、理论，让人信服、接受某项政策、某种做法，如领导工作安排、产品促销等。

劝说性演讲属于论证语体，其思维模式通常有以下几种：

①沿人类认知世界的一般规律论述，即先易后难，由表及里等；

②遵循论证文体的一般结构，采用演绎或归纳的思维线路，从论点到论据或反之；

③有时，尤其是无稿的即时发言走的由一个小事物而联想到大问题的发散式思维模式。

3）激发性的演讲

激发性演讲旨在“使人激奋”，让人听后，慷慨激昂，意气风发，如各种动员等。激发性的演讲是一种鼓动语体，通常采用的是联想式和综合式的思维线路，有时显得逻辑性不强，情绪性的成分较多，结构较为松散。

4）礼仪性的演讲

礼仪性的演讲旨在制造亲和力，在受众的心理上产生亲切感和认同感，通过回顾或前瞻相关的活动，增强双方之间的凝聚力，如各种仪式上的开、闭幕词、祝酒词等。相对于前几种语体，礼仪性演讲的思维模式最有章可循，因为大多是相对固定的套式表达，可预见度较高。

2．根据形式和演讲者事先对演讲内容的知晓程度，演讲可分为命题演讲、即兴演讲和论辩等。

对于命题演讲，演讲者事先有比较充分的时间进行准备，但同时自由度也比较小。

即兴演讲时，演讲者基本上没有什么准备，有时是有感而发，有时是被动发言。

论辩是一种双方多人之间的演讲，属于一种对话语体，双方就某一问题相互矛盾或冲突的观点展开争辩，如法庭上的控辩双方或外交场合的争辩。

3．从内容或题材上看，演讲有政治、经济、学术、竞选、宗教等方面的演讲，各种题材都有自己较为常用甚至固定的词汇和结构。

由此可见，无论演讲者演讲的形式和内容是什么，单独或混合采用何种言语类型，在某种程度上都有一定的规律。所以译员如能尽早、准确地判断出演讲的类型，就能在关键词和非语言因素的帮助下对演讲者的逻辑思维进行归纳、总结、追踪，排列其叙述顺序，捕捉其联想线索，确定其话语套路，并根据一般的思维模式预测未说的内容，从而赢得提前准备的宝贵时间，打有准备的仗，增加译员主动参与的成分，减少紧张等不良心理的干扰，从根本上提高口译的质量。

有效演讲的三要素是什么？

观众对演讲的印象一般基于三个要素：Verbal，Vocal，Visual。


1．Verbal（语言）
 指的是字、句子、语言、内容的组织方式等。准备演讲时应注意以下几点：

●设计开场白：介绍主题，建立共识

— 成功的一半

— 抓住观众的兴趣

— 各种方式（故事、问题、名言、经验）

●主体：支持论点的资料、事实、实例

— 全面理解

— 逻辑性的叙述

— 化繁为简

— 前后呼应

— 一次一个观念

●结束：重述主题、再次强调重点

— 将观众情绪带到最高点

值得注意的是，运用比喻和比较的方法、适当穿插一些佚事和小故事，或引用一些著名的语句更容易抓住观众的注意力。准备演讲时，应根据观众的不同适当调整用词。如观众为参加某个国际会议的业内专家，则可在演讲中使用一些专业术语和行话；如观众为普通百姓，不具备该领域的专业知识，则须避免使用过多的专业术语和行话。


2．Vocal（声音）
 包括音量、音调、节奏、停顿、发音和吐词等。训练时应注意以下要点：


音量——
 讲话人声音的大小和强弱程度。口译员切勿大声喊叫，即使是发言人声音过大，也不可受到影响而提高音量。适中的音量即使自己的翻译容易被听众接受，也不会显得信心不足或喧宾夺主。在翻译过程中调节音量是必要的。口译员从开始讲话就应注意观察听众表情，特别是最前排和最后排听众的表情。前排听众露出不快的表情或者后排听众露出不解的表情，都是音量不合适的信号。


音调——
 声音的高低程度。一般来说，口译员在翻译中最好采用中音，因为中音显得沉稳可信，并应注意通过音调的变化让听众感受到友好、温和、诚恳和热情。作为口译员，表现出强烈的情感是不合适的，不温不火的音调可以显得自己更加客观。然而，这绝不意味着口译员应自始至终使用一种音调，单调不变的音调会使听众感到沉闷，极大地破坏演讲效果。


节奏——
 讲话人声音传递的速度快慢。通常，中文表达速度是每分钟150—180字，英文则是120—150词。虽然口译员应该考虑所翻译的内容特点和讲话人所采用的速度而确定自己翻译传达的节奏，但在平均值上下浮动幅度过大，会造成听众接受信息的额外负担。因此，口译员应采用中等速度，而且在重要信息点，如数字、专门用语、人名、头衔等和讲话人特别强调的关键词上应将速度适当放慢。在翻译过程中经常调整节奏也十分重要。


停顿——
 信息传递过程中的短暂休息。合适的词语也许有效，但没有任何词语比恰到好处的停顿更有效。口译员应该注意掌握停顿的时间，过长的停顿会让听众认为是口译员翻不出来，从而影响他们对口译员的信任；而过短的停顿又起不到什么作用。


发音——
 讲话人所用语言的语音、语调和节拍是否正确。这是口译员的基本素质之一。好的口译员，首先应在中英双语口头表达上不存在任何障碍，发音起码应该符合所使用语言的规范和标准，避免地方口音的影响。


吐词——
 讲话人能否清晰完整地说出词句。吐词清楚，对于有效传达信息至关重要。放慢讲话速度，是加强吐词的有效方法。同时，由于正式场合的发言不同于对话交谈，它往往要求讲话人将字词发得更加相对完整，字与字（词与词）之间的连读、弱读、吞音等则需要适当减少，更要避免在表达中加入带有个人习惯的不必要表达。

普遍的发声问题

声音过轻：由于发音低或不清楚，观众听不清讲话内容，而且过低的嗓音显得萎靡不振；

语调呆板：语调缺少抑扬顿挫，声音单调，观众容易失去兴趣，注意力分散；

试探性的声调：升调，尤其是在句末时音调变得较高，会造成提问题的感觉，或显得译员对自己的口译没把握；

语速过快：从头至尾讲得很快，会使演讲人和观众都不能获得间歇，可能会失去观众的注意。

发声训练要点

训练时想象你没有扩音器而正在对五十到一百人讲话；

平时大声朗读来改进你的音域和语调的抑扬，通过录音机来练习增加你的语调的变化；

音量比平时略高，忌单调或太高；

根据需要利用重音来表示强调；

注意短语间、段落间、句间、重点词前的停顿；

注意自己的口头禅，避免使用多余的填充词；

发音清晰，忌含糊吞音。


3.Visual（视觉）
 指的是形象、仪容举止、姿势、面部表情、手势、眼神、位置移动、PPT、讲义等。

站姿——永远要面对听众，保持上身挺直，但不僵硬的站姿。

眼神——不要一直对着屏幕或者对着那边的窗户或者甚至看后面的墙壁，不与任何人进行目光交流，应当和观众建立自然的目光交流，目光交流的范围应覆盖全场。

双脚——两脚间距同肩宽，勿过大或过小，过大形象欠佳，过小姿势就太过僵硬了。

表情——自然放松，真心微笑，忌呆滞或过分严肃。试想如果表情呆滞如何来调动观众的兴趣？

手势——不做手势时，手臂自然垂直身侧，多用手掌少用手指，充分伸展，用手势辅助演讲内容，经常换换手势。

仪表——男士的衣着以素色的衬衫或西装为主，衣着要平整、干净，鞋要和衣着相配，最好是深色皮鞋，保持干净，袜子要深色，不要穿白袜，头发要整齐、利落，并在衣领外边；女士的穿着要保守，套裙、套装为宜，裙子的长度以稍过膝为宜，化装要保守一些，淡妆为佳，珠宝佩戴要合适，首饰勿挂太多，鞋、袜子和衣服要配，发型要适合职业需要，整齐、利落、不可遮住脸部。

移动——在开放的空间不断走动，有效地贴近听众，勿背对听众。移动会使观众有参与感，并舒缓紧张情绪。

PPT——内容应简洁而突出重点，体现演讲的骨架，切忌不要把演讲稿的所有内容都放在上面，使用图表或图片，避免过于花哨的动画效果。

口译演讲的训练方法有哪些？

演讲是口译教学不可切分的环节，增加演讲操练可培养学生口译必备的语言能力、思维能力和心理素质。针对地方高校口译教学演讲训练课时不足的现状，可通过增加培训课时、丰富操练形式、扩展训练平台、扩充评估媒介的方式，结合定题演讲、即兴演讲、演讲口译对学生进行训练，同时将评估主体从教师向学生拓展，通过自我评估和同伴评估最大化发挥学生主体性，借此促进学生演讲能力发展。

1．声音训练

声音训练可以通过大量的朗读练习来进行。朗读时要学会用丹田发音，而不是用喉音。声音要洪亮，音质尽量柔和悦耳。另一种练习形式是就同一份讲话材料，以快速、慢速和快慢交替的速度分别演讲。这种练习主要是针对口译中发言者有时候会突然改变说话的速度，例如，受时间的限制要提前结束发言等情况，译员也能做出相应的调整。译员练习时要做到音质音量始终如一，不能让听众感觉到太突兀的变化，即使速度变化也要保持声音平稳悦耳。

2．演讲与口译配合训练

建议采用演讲与口译相结合的训练方法。具体的做法是，请一个学生做主题演讲（演讲题目可以与口译主题相关），另一个同学为演讲者做交传。负责演讲的学生事先了解发言主题，准备演讲稿，排练演讲过程。负责口译的学生当场随机抽取，这样可以避免学生事前看演讲稿，把口译练习变成翻译背诵练习，影响效果。其他学生扮演听众，在活动结束后，就演讲内容提问或评价演讲和口译表现。

演讲训练的注意要点是什么？

演讲也是一门技术活，如果口译员控制不好自己，就会被拙劣的音质、节奏或吐词拖累，即使你有再好的翻译功底，都会使听众感到索然无味。

训练演讲时应当注意纠正自己的口音，做到发音标准，吐字清晰，减少“哼、哈”或口头禅，练习说话的时候带有笑意，克服紧张情绪，即便说错了也心平气和地改正，千万不能脸红心跳。练习时可以面对镜子，通过观察镜子里的一举一动，训练自己如何与听众做到眼神交流、互动，建立自信，增强听众对口译的可信度，使交流双方真正达到沟通的目的。

提高演讲技能最好方法，除了练习，还是练习。这里的练习包括三个方面的内容：

记忆练习：加强内容记忆，在上台演讲前反复记忆，保证对所要讲的内容非常熟悉；

自我练习：对着镜子，自己反复的演讲，发现自己的问题和不足；

模拟练习：模拟演讲现场，到会议室或讲台前试讲，邀请同伴扮演观众，帮你来指出不足的地方，并根据大家的意见及时改正。

如何克服紧张情绪？

恐惧和怯场是演讲最大的敌人！经验少的译员在面对公众时经常不由自主地紧张、怯 场、影响口译表现。关于对演讲的恐惧有两句经典的英语名句：

The number one fear in life is public speaking，and the number two fear is death. This means that if you go to a funeral，you’re better off in the casket than giving the eulogy.

The human brain is a wonderful thing. It starts working the moment you are born and never stops until you stand up to speak in public.

1．恐惧和怯场的表现

手足无措；面红耳赤；

呼吸急促；喉咙发紧；

手心出汗；双腿发抖；

表情僵硬；头脑空白；

说话结巴；卡壳忘词。

2．译员紧张怯场的原因

心理因素的影响，如自我期望过高，或容易受挫；

情面观念太重，如在熟人面前怕丢面子；

仓促上阵，无备而战；

外语基础不过硬；

性格内向，胆小；

知识面狭窄。

3．克服紧张和胆怯

充分准备，在观众中寻找笑脸，并在演讲时有意识地对着他们讲话，以观众为重，不要把注意力放在自己身上，都可以有效缓解紧张情绪。要克服紧张怯场译员必须端正态度，抛弃面子观念，巩固专业知识，扩大知识面，广交朋友，多练习对话、发言、作报告，做好口译前的准备工作。演讲技巧要求译员能快速组织语言，又能不慌不忙，自然而流畅地用恰当的声音和身体语言表述出来，达到良好的交流效果。演讲训练是帮助学生克服紧张情绪的有效方法。



口译实训篇

口译自主学习方法点拨

1．口译训练时间与课时由高等学校外语专业教学指导委员会英语组制定，经教育部批准实施的《高等学校英语专业英语教学大纲》（2000年修订）对口译课程有明确的规定。其中的英语专业课程描述提到，口译课是为高年级学生开设的英语基本技能课程。通过讲授口译基本理论、口译背景知识和训练口译的基本技巧，使学生掌握口译的基本理论和专题连续传译的技能，初步学会口译记忆方法、口头概述，口译笔记及公众演课技，以求学生能较准确、流畅地进行汉英对译。教学要求是能担任外宾日常生活和一般外事活动的口译。

口译课程的特征决定了要达到这一培养目标需要大量的实践训练时间，而这与有限的课时产生了矛盾。口译课每周为2课时，若50%的时间用于教师讲授口译技巧知识，50%的时间组织指导学生进行实践训练，那么每周学生课内用于口译实践的时间仅为1课时，1小时都不到。口译课程为期1年，每周1课时的实践训练显然远远达不到训练译员所需的训练时间。若这一矛盾不能得到有效解决，那么培养英语专业学生的口译能力也将成为空谈（曹嬿，2007）。

2．口译自主学习的必要性

解决这一矛盾的关键在于引导学生在课余时间自主学习。建构主义学习理论认为学习是学生自己建构知识的活动，这种建构有利于知识技能的迁移和思维能力的培养。但是，如何有效促进学生课外的自主学习，并保证自主学习质量，目前仍是个难题。常见的方法有两种：一是教师布置课外学习任务，提供课外学习材料，要求学生进行自主训练；二是利用网络资源或课程平台，引导学生完成自主训练。然而，这两种方法都存在缺陷，很难取得令人满意的效果。虽然教师布置了任务，但是由于口译的两个必需步骤，即听取原讲话和立即口头翻译成目标语，都无法以书面形式上交，所以学生是否完成自主学习任务，完成质量如何，教师都不能有效监控。网络自主学习平台使教师对学生练习的方法、时间和结果，都有了一定程度的了解，但是其开发和推广需要大量资金和强大技术，并非所有学校都能提供；而且人机互动与人际互动有本质差别，纯粹利用网络平台，口译员所必需的人际沟通能力得不到锻炼（曹嬿，2014）。

3．合作学习的概念

小组合作学习，又称合作学习（cooperative learning），于20世纪70年代在美国兴起，迄今已有30多年的历史了。但由于合作学习在不同国家的实践各不相同，研究者们给合作学习下的定义不尽相同，研究者们从各自关注、研究的不同领域阐释合作学习，造成了合作学习的概念不统一。

在国外，合作学习的主要代表人物之一，美国约翰·霍普金斯大学的斯莱文（Slavin，1990：86）教授认为：“合作学习是指使学生在小组中从事学习活动，并依据他们整个小组的成绩获取奖励或认可的课堂教学技术。”美国明尼苏达大学合作学习中心的约翰逊兄弟（D.W.Johnson&R. T.Johnson，2012）认为：“合作学习就是在教学中运用小组，使学生共同活动以最大程度地促进他们自己以及他人的学习。”

小组合作学习将社会心理学的合作原理纳入教学之中，强调人际交往对于认知发展的促进功能。基本做法是将全班学生依其学业水平、能力倾向、个性特征、性别乃至社会家庭背景等方面的差异组成若干个异质学习小组（每组3—6人），创设一种只有小组成员才能达到个人目标的情境，即小组成员不仅要努力争取个人目标的实现，更要帮助小组同伴实现目标，通过相互合作，小组成员共同达到学习的预期目标。

4．合作学习在口译课程中的应用

目前为止，合组学习在国内外各个阶段的教育中使用都比较广泛。将这一学习形式作为学生自主学习口译的一种模式，旨在探索利用小组合作学习的优势弥补口译课程自主学习缺乏有效监督的缺陷。

建立合作学习小组，每个小组由3人组成。学生自主寻找组员，教师给予原则指导。根据小组合作学习理论的异质小组，要求尽量寻找与自己在能力、兴趣和性别方面不同的学生组成一组。小组成员定期更换，以使学生尽可能和更多的同学合作。以合作学习的形式开展课外自主学习。3个组员分别担任发言人、口译员/复述者和评价者。学习形式包括听讲话并做原语/目标语复述以及听讲话并做交替传译。学习内容由学生自主选择，每次活动前讲话人负责准备发言的材料，要求尽量与讲课的主题相关。完成练习后，组员就刚才的表现互相评分（同伴学习评分表和记录表见本书附件），讨论问题和解决方法。

小组合作学习能有效促进口译学习者的课外自主学习；能加强课内所学口译技能的运用；能提高短时记忆、公众演说、数字口译、笔记、现场应变等相关口译能力；有助于促进纠错意识和译后反思；能对改善人际沟通能力产生积极影响，使在实践中反思，在反思中提高（曹嬿，2014）。

实战精解——英汉口译训练
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 英汉口译实战精解一


Jacques Rogge Speech at London Olympics Opening Ceremony



Words and Expressions





	vibrant
	充满活力的



	London Organizing Committee
	伦敦奥组委



	Lord Coe
	科勋爵



	gender equality
	性别平等



	codify
	编成法典



	Pierre de Coubertin
	顾拜旦



	Olympic Movement
	奥林匹克运动



	Olympian
	奥运会选手



	medal
	奖牌



	doping
	兴奋剂



	role model
	榜样






Your Majesty，

Your Majesties，

Your Royal Highnesses，

Distinguished Guests，

Ladies and Gentlemen，

In just a few moments，the Olympic Games will officially return to London for the third time，setting an unmatched record for hosting the Games that spans more than a century. Thank you，London，for welcoming the world to this diverse，vibrant，cosmopolitan city yet again.

It has taken a lot of hard work by many people to get us to this point. I want to thank the entire team at the London Organizing Committee—superbly led by Lord Coe—for their excellent and hard work. I also want to thank all the public authorities who have helped ensure that these Games will leave a lasting positive legacy long after the closing ceremony.

And，of course，we are all grateful to the thousands of dedicated volunteers who are being so generous with their time，their energy and their welcoming smiles.

For the first time in Olympic history all the participating teams will have female athletes. This is a major boost for gender equality.

In a sense，the Olympic Games are coming home tonight. This great，sports-loving country is widely recognized as the birthplace of modern sport. It was here that the concepts of sportsmanship and fair play were first codified into clear rules and regulations. It was here that sport was included as an educational tool in the school curriculum.

The British approach to sport had a profound influence on Pierre de Coubertin，our founder，as he developed the framework for the modern Olympic Movement at the close of the 19th century. The values that inspired de Coubertin will come to life over the next 17 days as the world’s best athletes compete in a spirit of friendship，respect and fair play.

I congratulate all of the athletes who have earned a place at these Games. And to the athletes，I offer this thought：Your talent，your dedication and commitment brought you here. Now you have a chance to become true Olympians.That honor is determined not by whether you win，but by how you compete. Character counts far more than medals.

Reject doping. Respect you opponents. Remember that you are all role models. If you do that，you will inspire a generation.

These Games bring many hopes. Hope for harmony and peace between the 204 National Olympic Committees. Hope to see the young generations inspired by the values of sport. Hope that these Games continue to promote sustainable development.

Dear Athletes，make us dream.

I now have the honor to ask Her Majesty the Queen to open the Games of the Olympiad.
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 参考译文：

奥委会主席雅克·罗格伦敦奥运会开幕式致辞

尊敬的女王陛下，

尊敬的亲王，

各位殿下，

各位嘉宾，

女生们、先生们，

再过一会，奥运会将第三次来到伦敦，这是过去一个世纪中无可比拟的人类纪录。谢谢伦敦，再次将我们带到这个充满活力的现代化大都市。

为了实现这个目标，很多人付出了艰苦努力。我要感谢伦敦奥组委团队的出色工作，感谢他们做出了卓越的成绩。我还要感谢相关部分的合作，使得伦敦奥运会在闭幕之后能够留下一份持久有益的奥运遗产。

对于数千名志愿者的辛苦付出，我们心存感激，我们共同付出时间、体能和微笑。

在奥运会历史上，本届首次所有代表团都有女性运动员参赛的奥运会，这是推动性别平等的重要一步。

在一定程度上，我们可以说，奥运会在今晚回家了。这个国家热爱体育，是现代体育的发源地，在这里，运动精神和公平竞赛原则被清楚的鉴定和表达着，在这里，体育成为教育课程。

英国对于奥运会创始人顾拜旦有深远的影响，在19世纪末，构建了现代奥林匹克运动。接下来的17天时间中，世界上最优秀的运动员将在友谊、尊敬和公平竞赛规则下展开竞争。

我祝贺每一位来到这里参赛的运动员。我想对你们说：你们的天赋、努力使得自己有了这样的成绩，你今天成为了奥运会一员，不在于你是否获胜，而在于你怎样去比赛，品德远比奖牌重要。

远离兴奋剂，尊重对手，记住你是大家的榜样。如果你做到了，你就激励了一代人。

2012伦敦奥运会带来很多希望，参赛的204个国家和地区代表团都在期待和平，希望能够看到年轻人被体育价值观所激励，希望本届奥运会能够继续可持续和发展的理念。运动员们，让我们一起实现梦想。

现在我很荣幸地邀请女王陛下宣布奥运会开幕。
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 参考口译难点解析：

1．讲话开始出现了“Your Majesty，Your Majesties，Your Royal Highnesses”几个称呼，口译时需要结合英国的情况来翻。Your Majesty是“陛下”，是对于一国之君及此地位以上人物的尊称，这里指英国女王。Your Majesties这里指除女王以外的亲王。Your Royal Highnesses指其他王室成员，译成“各位殿下”。

2．了解发言人背景有助于译员更好地理解讲话的核心。本篇的讲话人是国际奥委会主席雅克·罗格（IOC president Jacques Rogge）。雅克·罗格伯爵（Count Jacques Rogge），曾是比利时整形外科医生，从2001年开始担任国际奥委会主席，任期8年。于2009年在国际奥委会第121次全会上连任，任期延长至2013年。2013年9月10日，罗格正式卸任。

3．讲话中提到的Lord Coe（全名Sebastian Newbold Coe）塞巴斯蒂安·科勋爵是2012年伦敦奥组委主席。他生于英格兰伦敦，是英国前田径运动员及保守党成员。曾经夺得四面奥运会奖牌，12次刷新世界纪录的辉煌。1990年退役后的塞巴斯蒂安·科走上政坛，是申办2012年夏季奥林匹克运动会的筹委会主席，当国际奥林匹克委员会宣布伦敦成功取得主办权后，科顺利当选伦敦奥运会组委会主席。2015年8月19日，在北京举行的第50届国际田联代表大会上，塞巴斯蒂安—科击败撑竿跳高传奇名将布勃卡，当选国际田联新一任主席，任期四年。

4．讲话中提到的另一位对奥林匹克运动至关重要的人物是顾拜旦。皮埃尔·德·顾拜旦（Le baron Pierre De Coubertin，1863—1937），是法国著名教育家、国际体育活动家、教育学家和历史学家、现代奥林匹克运动的发起人。1863年1月1日出生于法国巴黎的一个非常富有的贵族家庭。1896年至1925年，他曾任国际奥林匹克委员会主席，并设计了奥运会会徽、奥运会会旗。由于他对奥林匹克不朽的功绩，被国际上誉为“奥林匹克之父”。

5．“Remember that you are all role models. If you do that，you will inspire a generation.”中的“inspire a generation”是伦敦奥运会官方口号（the official motto）“激励一代人”。2008年中国北京奥运会的口号是“One World One Dream.”（同一个世界，同一个梦想）。
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 英汉口译实战精解二


The Speech by Sebastian Coe at London Olympics



Words and Expressions





	irresistible
	不可抗拒的



	capture
	捕获，夺得



	stretch
	伸展



	indelible
	擦不去的



	irreplaceable
	不可替代的



	turbulence
	动荡，骚动，骚乱



	triumph
	胜利，巨大的成就






Your Majesty，

Your Majesties，

Your Royal Highnesses，

President Rogge，

Distinguished Guests，

Ladies and Gentlemen，

To everyone in this stadium attending our Opening Ceremony，to every athlete waiting，ready，prepared to take part in these Games，to everyone in every city and village in the world watching as we begin，welcome to London. Welcome to the 2012 Olympic Games. Welcome from every one of us.

I have never been so proud to be British and to be part of the Olympic Movement as I am on this day，at this moment. The Olympics brings together the people of the world in harmony and friendship and peace to celebrate what is best about mankind.

All my life I have loved sport. You have to love sport to compete at it. There is a truth to sport，a purity，a drama，an intensity，a spirit that makes it irresistible to take part in and irresistible to watch.

London 2012 seeks to capture all of this. London 2012 will inspire a generation.

In every Olympic sport there is all that matters in life. Humans stretched to the limit of their abilities，inspired by what they can achieve，driven by their talent to work harder than they can believe possible，living for the moment but making an indelible mark upon history.

To the athletes，gathered here on the eve of this great endeavor，I say that to you is given something precious and irreplaceable. To run faster，to jump higher，to be stronger.

To my fellow countrymen，I say thank you，thank you for making all this possible. In the next two weeks we will show all that has made London one of the greatest cities in the world. The only city to have welcomed the Games three times. Each time we have done it when the world faced turbulence and trouble. And each time the Games have been a triumph.

Our history as a thriving commercial center，as a place where the people of all nations have for centuries come to meet，as a city which never stands still，this history has prepared us for today.

For us too，for every Briton，just as the competitors，this is our time. And one day we will tell our children and our grandchildren that when our time came we did it right.

Let us determine，all of us，all over the world，that London 2012 will see the very best of us.
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 参考译文：

伦敦奥委会主席塞巴斯蒂安·科在伦敦奥运会开幕式上的演讲

尊敬的女王陛下，

尊敬的亲王，

各位殿下，

罗格主席，

各位嘉宾，

女士们、先生们，

来到体育馆参加我们的开幕式的每一个人，每一个等待和准备参加比赛的运动员，世界各个城市和村庄正在观看开幕式的每一个人，欢迎你们来到伦敦。欢迎来到2012年奥运会。代表我们中的每个一人欢迎大家。

今天这一刻我从未像这样地为身为英国人，为成为奥林匹克运动的一部分，而感到自豪。奥运会以和谐、友好和和平的方式将全世界的人们聚集到一起，庆祝人类最好的成绩。

我一生都喜欢运动。你必须喜欢体育才能为之拼搏。体育蕴含着一种真理，纯洁性，戏剧性，剧烈性，和一种精神，使人情不自禁地向往参与，不由自主想要观看。

2012年伦敦奥运会希望抓到所有这一切。2012年伦敦奥运会将激励一代人。

每一项奥林匹克运动都包含了所有生命中重要的东西。人类挑战能力极限，他们所能达到的目标激励着他们，他们的才华驱使着他们，比想象中更努力，活在当下，却在历史上留下了不可磨灭的印记。

运动员们，在这一伟大赛事的前夜，我想对你们说，你们被赋予了宝贵且不可替代的东西。那就是，更快，更高，更强。

同胞们，我感谢你们，感谢你们使这一切成为可能。在接下来的两星期里，我们将向世人展示伦敦作为世界上最伟大的城市之一的一切。伦敦是唯一一个举办过三次奥运会的城市。每一次举办都是世界局势动荡之际。而每一次举办都获得了巨大的胜利。

伦敦在历史上是一个繁荣的商业中心，一个几百年来所有国家的人汇集的地方，一个从未停滞不前的城市，这样的历史让我们为今天做好了准备。

对我们每一个英国人来说，仅作为参赛选手，这是我们的时代。有一天我们会告诉子孙后代，当时代向我们召唤时，我们做出了正确的抉择。

让我们全世界所有的人来决定，2012年伦敦奥运会我们将做到最好。
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 口译难点解析：

1．礼仪致辞的开头往往会出现多个称呼，译员除了对常用的称呼高度熟悉外，还需要根据语境做出相应的选择。讲话开始出现了Your Majesty，Your Majesties，Your Royal Highnesses”几个称呼，口译时需要结合英国的情况来翻。Your Majesty是“陛下”，是对于一国之君及此地位以上人物的尊称，这里指英国女王。YourMajesties这里指除女王以外的亲王。Your Royal Highnesses指其他王室成员，译成“各位殿下”。President也是常用的称呼，根据不同语境可以译为“总统、总裁、校长（大学）、主席”等。

2．讲话中提到伦敦是“The only city to have welcomed the Games three times”。伦敦是迄今为止举办夏季奥运会次数最多的城市，也是历史上首座三度举办奥运会的城市：第一次是1908年伦敦奥运会；第二次是1948年伦敦奥运会；第三次是2012年伦敦奥运会。
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 英汉口译实战精解三


Madam Peng Liyuan’s Speech in UN



Words and Expressions





	initiative
	倡议



	beneficiary
	受益者



	soprano
	女高音



	China’s Conservatory of Music
	中国音乐学院



	UNESCO
	联合国教科文组织



	Special Envoy for Women and Girls Education
	促进女童和妇女教育特使



	Spring Bud Education Program
	春蕾计划



	school dropouts
	辍学儿童






Director-General Bokova，

Ladies and gentlemen，

It gives me a great pleasure to join you for this important initiative as the UN marks its 70th anniversary.

Education is very close in my heart. My father grew up in a very small village in China. In those days，not many villagers could read. So my father opened a night school to teach them how to read. With his help，many people learned to write their own names；with his help many people learned to read newspapers for the first time；with his help，many women were able to teach their children how to read. As his daughter，I know what education means to the people，especially those without it.

After generations of hard work，China has come a long way in education. I myself am a beneficiary of that progress. Otherwise I would never become a soprano and a professor of musical. I am following my father’s footsteps by teaching at China’s Conservatory of Music to help continue China’s success story.

I want to thank Director-general Bokova and UNESCO for naming me the Special Envoy for Women and Girls Education. I am truly honored to work with the UN and do something about Global Education. I have visited many schools around the world. I’ve seen first-hand on how much we can do for education.

Education is about women and the girls. It is important for girls to go to school because they will become their children’s first teacher someday. But women still account for over half of the world’s poor in population and 60% of adults who can’t read. Education is crucial in the addressing such inequalities. In China，Spring Bud Education Program has helped over 3 million girls go back to school. Many of them have .nished university education and they are doing well at work.

Education is about equality. In poor countries and regions the number of school dropouts is astonishing. We call for more educational resources to these places.

Education is about the young people. Young people are the future. Education is important because it not only gave young people knowledge and skills but also help them become responsible citizens.

As the UNESCO special envoy and the mother myself my commitment to education for all will never change. Many years ago my father made a small difference in his village. Together we can make a big difference in the world.

I was once asked about my Chinese dream. I said I hope all children especially girls can have access to good education. This is my Chinese dream. I believe one day education first will no longer be a dream，it will be a reality enjoyed by every young woman on this planet. Thank you very much.
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 参考译文：

彭丽媛联合国致辞

博科娃总干事，

女士们、先生们，

在联合国纪念成立70周年之际，我很荣幸能够参加这一重要倡议的相关活动。

我对教育感念至深。我的父亲生长在中国一个非常小的村庄里。在那些岁月里，许多村民都不识字。因此我的父亲开办了一所夜校帮助他们识字。在他的帮助下，许多人学会了写自己的名字；在他的帮助下，许多人有生以来第一次读报；在他的帮助下，许多妇女开始有能力教自己的孩子读书写字。作为他的女儿，我知道教育对一个人来说意味着什么，特别是那些没有文化的人。

在经过几代人的努力，中国的教育取得了巨大的进步。我自己就是这一进步的受益者。否则，我不会成为一个女高音和一名声乐教授。我在中国音乐学院教书，沿着父亲的足迹，帮助复制中国的成功故事。

我要感谢教科文组织任命我为“促进女童和妇女教育特使”。我对与联合国一道工作、为了全球教育做些工作感到由衷的荣幸。我访问了世界上的许多学校，我亲眼看到，我们在教育工作上还有很多的事情可以做。

教育事关妇女和女童。女童入学非常重要，因为她们有一天会成为自己孩子的第一位老师。然而，妇女依然占世界贫穷人口的一半，她们中有六成成年人不识字。教育是解决此类不平等的关键。在中国，“春蕾计划”已经帮助300万女童重返校园。许多人读完了大学，并在工作岗位上表现出色。

教育事关平等。在贫穷国家和地区，辍学儿童的人数高得惊人。我们呼吁将更多的教育资源投入这些地方。教育事关年轻人。年轻人是我们的未来。教育之所以重要是因为它不仅给年轻人带来知识，还帮助他们成为负责任的公民。

作为教科文组织的“促进女童和妇女教育特使”和一名母亲，我对人人享有教育的承诺永不改变。许多年前，我的父亲使他的村庄发生了改变。团结起来，我们可以使这个世界得到巨大改变。

我曾经被问道自己的梦想是什么。我说我希望所有的儿童、特别是女童都可以接受良好的教育。这就是我的中国梦。我相信有一天“教育优先”将不再是一个梦想，它将变成这个星球上每一个妇女都能享有的现实。谢谢大家。
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 口译难点解析

关注发言主题，有助于译员在听辨过程中更好地理解发言意思，把握发言人思路，也有助于理清口译记忆的线索。通常，一篇讲话有一个大的主题，例如该篇讲话是以教育为主题的。同时，在大的主题下面，一篇讲话可能会分几方面展开论述。把握主题句，可以有效帮助译员理解和预测讲话内容。通常主题句出现在每一段的开头，值得特别注意。例如，本篇讲话中的一段开头是“My father grew up in a very small village in China.... my father opened a night school to teach them how to read...”，根据该句可以预测接下来的讲话会父亲开办夜校帮助村民接受教育的事迹。对讲话主要意思的把握比个别细节更加重要。再如，后面一段开头提到“I want to thank Director-general Bokova and UNESCO for naming me the Special Envoy for Women and Girls Education”可以推测之后的内容是关于作为联合国教科文组织促进女童和妇女教育特使，彭丽媛如何为帮助女童和妇女接受教育。后面的发言继续延续这样的发言思路，分别以“Educationisaboutwomenandthegirls”，“Educationisaboutequality”，“Educationisabouttheyoungpeople”的主题句引出讲话人关于教育与妇女儿童、教育与平等，以及教育与年轻人的看法。
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 英汉口译实战精解四


FIFA President Sepp Blatter’s Resignation SpeechWords and Expressions



Words and Expressions





	inextricably
	形影不离地



	be compelled to
	迫不得已



	re-election
	竞选连任



	overhaul
	彻底检查，翻修



	mandate
	任期



	the Executive Committee
	执委会



	successor
	继任者



	in line with
	符合，根据，按照



	candidate
	候选人



	transcend
	超出，超越



	confederation
	同（联）盟



	integrity checks
	诚信审查



	deep-rooted
	根深蒂固的



	term limit
	任期



	Domenico Scala
	米尼克·斯卡拉



	oversee
	监督



	the Independent Chairman of our Audit and Compliance Committee
	独立审计委员会



	constituent
	选民






I have been re.ecting deeply about my presidency and about the forty years in which my life has been inextricably bound to FIFA and the great sport of football. I cherish FIFA more than anything and I want to do only what is best for FIFA and for football. I felt compelled to stand for re-election，as I believed that this was the best thing for the organization. That election is over，but FIFA’s challenges are not. FIFA needs a profound overhaul.

While I have a mandate from the membership of FIFA，I do not feel that I have a mandate from the entire world of football—the fans，the players，the clubs，the people who live，breathe and love football as much as we all do at FIFA.

Therefore，I have decided to lay down my mandate at an extraordinary elective Congress. I will continue to exercise my functions as FIFA President until that election.

The next ordinary FIFA Congress will take place on 13 May 2016 in Mexico City. This would create unnecessary delay and I will urge the Executive Committee to organize an Extraordinary Congress for the election of my successor at the earliest opportunity. This will need to be done in line with FIFA’s statutes and we must allow enough time for the best candidates to present themselves and to campaign.

Since I shall not be a candidate，and am therefore now free from the constraints that elections inevitably impose，I shall be able to focus on driving far-reaching，fundamental reforms that transcend our previous efforts. For years，we have worked hard to put in place administrative reforms，but it is plain to me that while these must continue，they are not enough.

The Executive Committee includes representatives of confederations over whom we have no control，but for whose actions FIFA is held responsible. We need deep-rooted structural change.

The size of the Executive Committee must be reduced and its members should be elected through the FIFA Congress. The integrity checks for all Executive Committee members must be organized centrally through FIFA and not through the confederations. We need term limits not only for the president but for all members of the Executive Committee.

I have fought for these changes before and，as everyone knows，my efforts have been blocked. This time，I will succeed.

I cannot do this alone. I have asked Domenico Scala to oversee the introduction and implementation of these and other measures. Mr. Scala is the Independent Chairman of our Audit and Compliance Committee elected by the FIFA Congress. He is also the Chairman of the ad hoc Electoral Committee and，as such，he will oversee the election of my successor. Mr. Scala enjoys the con.dence of a wide range of constituents within and outside of FIFA and has all the knowledge and experience necessary to help tackle these major reforms.

It is my deep care for FIFA and its interests，which I hold very dear，that has led me to take this decision. I would like to thank those who have always supported me in a constructive and loyal manner as President of FIFA and who have done so much for the game that we all love. What matters to me more than anything is that when all of this is over，football is the winner.
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 参考译文：

国际足联主席布拉特辞职声明

我一直在深刻回顾自己的主席生涯，以及我生命中和FIFA以及足球这项伟大运动相关的这40年。我珍惜FIFA胜过任何事物，我只想做对FIFA和足球最有利的事情。我之前感觉自己必须参加主席竞选，就像我认为这是对这一组织最有利的事情。现在这选举已经结束了，但FIFA的挑战并未结束，FIFA现在需要一次重大的彻查。

我虽然赢得了FIFA的任期，但我感觉，自己并没有获得整个足球世界赋予的任期，球迷们、球员们、俱乐部、那些在生活中呼吸和热爱着足球的人们，他们就像我们在FIFA的人一样热爱足球。

因此，我做出决定，卸去自己的任职，启动特殊选举程序。在这次重选之前，我将继续履行FIFA主席的职责。

下次FIFA的例行大会将于2016年5月13日在墨西哥城举行，这会造成不必要的拖延，我会要求执委会组织一次特殊选举程序，尽早选出我的继任者。这需要在FIFA的相关规定下完成，我们会给最佳候选人们留出足够的时间，来展示自己，来展开竞选活动。

因为我将不再是候选人，自然也不会再受到因为选举而带来的一些不可避免的限制。我会专注于推动影响深远的重要改革工作，延续我们之前的努力。多年来，我们一直努力进行行政改革，但我很清楚，这些改革必须继续下去，目前做得还不够。

执委会包含各国足协的代表，对于他们，我们是无力控制的，但他们的行为，FIFA却要承担责任。我们需要进行根本上的结构性改变。

执委会的规模必须被缩减，成员必须通过FIFA大会来进行选举。对于所有执委会成员的审查，必须由FIFA来进行组织，而不是由各国足协来完成，我们不仅需要FIFA主席有任期，执委会所有委员也必须有任期。

之前我为了这些改变曾战斗过，但如所有人所知，我的努力遇到了障碍。这一次，我会取得成功。

我一个人做不到这些，我已经要求多米尼克·斯卡拉来监督这些举措的实施和执行。斯卡拉是由FIFA选出的独立审计委员会的主席，他也是临时选举委员会的主席，会监督我的继任者的选举过程。他在FIFA内外享有广泛的信任，拥有帮助推动改革的知识和经验。

对于FIFA及其利益，我深刻关切，这最终让我做出了这个决定（辞职）。我想感谢一直支持我作为FIFA主席的那些人，以及那些为了我们所热爱的足球做出了那么多贡献的人们。对我来说，最重要的是，当这一切尘埃落定时，足球将成为赢家。
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 口译难点解析

1．塞普·布拉特（Sepp Blatter）1975年起就开始在FIFA任职，1998年6月8日，布拉特首次被选为国际足联主席，也是国际足联历史上第八任主席，2002年、2007年、2011年及2015年，他已连续4次完成连任，任期原本截止到2019年6月。本篇辞职讲话是他第4次连任后不到5天举行的新闻发布会上发表的。讲话中，他宣布将辞去国际足联主席的职位，与此同时，他表示国际足联将会进行特别流程，以选举出新的国际足联主席。

2．国际足球联合会（Fédération Internationale de Football Association，简称FIFA），简称国际足联，由比利时、法国、丹麦、西班牙、瑞典、荷兰和瑞士倡议，并于1904年5月21日在法国巴黎成立。协会现有会员209个，是国际单项体育联合会总会成员。国际足联下设欧洲、亚洲、非洲、中北美和加勒比地区、南美洲、大洋洲六个地区性组织，其总部于1932年由法国巴黎移至瑞士苏黎世。2015年5月27日，随着国际足联数名高级官员在瑞士被捕，国际足联巨额贿选事件因此开始浮出水面。

3．抓住讲话的逻辑是准确理解讲话的关键，而关注逻辑信号词（signal words）可以帮助译员快速地主导讲话的逻辑，并对之后的讲话做出合理的预测。例如，在本讲话中“While I have a mandate from the membership of FIFA，I do not feel that I have a mandate from the entire world of football…Therefore，I have decided to lay down my mandate at an extraordinary elective Congress. I will continue to exercise my functions as FIFA President until that election.”一开始布拉特用While引出让步状语从句，表示自己虽然已经赢得连任，但却没有得到足球界所有人的支持，然后他又用Therefore这一表示结果的词说明因此他决定辞去国际足联主席一职。除了熟悉其中英文表述外，逻辑联系是口译笔记中必记的内容，通常用简单的符号记录。因此，译员对这些逻辑信号词的记录方式也要做到高度熟悉。
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 英汉口译实战精解五


Remarks by Prime Minister Yingluck Shinawatra at an Official Dinner



Words and Expressions





	Secretary of State
	国务卿



	reelection
	重新当选



	exceptional
	不同寻常的



	respect for civil liberties
	尊重民权






President Barack Obama，

Secretary of State Hillary Clinton，

Excellency，

Ladies and gentlemen，

It gives me a great pleasure to welcome you to Thailand and to be the first country to receive you after your decisive reelection victory. I hope to make the gala dinner tonight not only a reception for your visit，but also a celebration for your second term in of.ce. I sincerely believe that your presidency will be a successful one and will be fruitful in enhancing the relationship between our two nations.

I also wish to take this occasion to thank you and your team，in particular Secretary Clinton，for all that she has done to advance Thai-U.S. relations and U.S. engagement with Asia. Our partnership is exceptional，not only because of the deep historical roots，but also because of strong people-to-people ties based on shared values of democracy and respect for civil liberties.

We appreciate your support in bringing democracy in Thailand back on track. I hope you continue to do so as Thailand’s democracy still faces many challenges ahead.

In terms of economic relations，as the President and I have discussed today，we will continue to build on a strong foundation in expanding our trade and investment to promote growth and create jobs. The world is changing fast，and only through trust，partnership can we ensure peace and prosperity for both nations.

Excellency，ladies and gentlemen，for me there is no better way to launch a celebration of our 180th anniversary of relations in 2013 than with this presidential visit today. May I invite all of you to join me in a toast：To the good health and success of President Barack Obama，and to the long-lasting friendship between the United States of America and the Kingdom of Thailand.
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 参考译文：

泰国总理英拉在欢迎美国总统奥巴马访泰宴会上的致辞

巴拉克·奥巴马总统，

希拉里·克林顿国务卿，

阁下，

女士们、先生们，

很高兴您访问泰国，并成为您连任后首次接待您的国家。我希望今天的晚宴不仅是对您来访的欢迎，也是对您连任的祝贺。我真诚地确信，您的总统任期将会是成功的，并将对加强我们两国之间的关系富有成果。

我也愿借此机会感谢您和您的团队，特别是克林顿国务卿，对促进泰美关系发展和美国参与亚洲事务所做的努力。我们的伙伴关系不同寻常，不仅因为两国深刻的历史渊源，更因为我们基于共同的民主价值观和尊重民权的民间关系。

感谢你对泰国民主回归的支持，希望你继续支持我们，因为泰国的民主仍然面临许多挑战。

就经济关系而言，正如我和总统今天所谈到的那样，我们将继续巩固坚实的基础，扩大贸易投资，促进经济增长，创造就业机会。世界变化很快，只有通过信任、合作才能确保我们两国的和平与繁荣。

阁下，女士们、先生们，在我看来，没有比总统的本次访问更好的方式来掀开2013年两国建交180周年庆典的序幕。我邀请你们与我共同举杯：为奥巴马总统的身体健康、万事如意，为美利坚合众国和泰王国持久的友谊。
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 口译难点解析

1．讲话开头Excellency译为阁下，是礼仪致辞开头常用的表述，类似的表述还有Your/His/Her Honor/Excellency阁下，Your/His/Her Majesty陛下，Your/His/Her Highness/Excellency/Royal（Imperial，Serene）Highness殿下等。

2．“It gives me a great pleasure to welcome you to Thailand”译为“很高兴欢迎您访问泰国”。类似的表示感到高兴的句型有“It’s a great pleasure for me to…”，“I feel greatly delighted to…”，“It is indeed my pleasure to…”等；表示欢迎的句型有“May I welcome all of you to…”，“May I begin by welcoming you to…”，“On behalf of…，I am delighted to welcome all of you to…”，“I’m honored to have this opportunity to welcome all of you to…”等。译员对此类句型必须高度熟悉。

3．“I also wish to take this occasion to thank you and your team，in particular Secretary Clinton，for all that she has done to advance Thai-U.S. relations and U.S. engagement with Asia.”译为“我也愿借此机会感谢您和您的团队，特别是克林顿国务卿，对促进泰美关系发展和美国参与亚洲事务所做的努力。”表示感谢的句型还有“My special thanks must go to…（who…）”，“I’d like to express my deepest gratitude to…”，“I would like to offer my heartfelt thanks to…”，“We are particularly grateful to…”等。

4．“May I invite all of you to join me in a toast to…”译为“我邀请你们与我共同举杯，为……干杯”，讲话结尾“I want to propose a toast to…”同样是祝酒的句型。注意介词搭配to，而不是for 。汉译英时应注意不要用错介词。另外，I would like to ask all of you present to join me in raising your glasses to…也可以表示祝酒。
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 英汉口译实战精解六


UN Secretary General Ban Ki-moon’s Message for 1,000 Days to the Deadline of the Millennium Development Goals



Words and Expressions





	MDGs（the Millennium Development Goals）
	千年发展目标



	child mortality
	儿童死亡率



	killer disease
	致命疾病



	sanitation
	卫生设施



	empower
	赋权



	vulnerable
	脆弱的



	fiscal
	财政的



	budgetary
	预算的



	re-energize
	赋予新活力



	grassroots
	基层






Through events around the world，we are now marking 1,000 days to achieving the Millennium Development Goals. The MDGs are the most successful global anti-poverty push in history. World poverty has been cut in half. More girls are in school. Child mortality has dropped. We are .ghting killer diseases. The list goes on. But，too many women still die in childbirth，when we have the means to save them. Too many communities still lack access to sanitation. Too many families are still being left behind. We have 1,000 days to close the gaps—1,000 days to accelerate action.

Here are four ways to step-up our efforts.

First，scale up success through strategic，targeted investments—in health，education，energy and sanitation. Above all，by empowering women and girls who can boost results in all other areas.

Second，focus on the poorest and most vulnerable countries that are finding it most difficult to make progress despite their best efforts.

Third，keep our .scal promises. These are difficult budgetary times. But we cannot balance budgets on the backs of the most vulnerable.

Fourth，let us re-energize the global movement from governments to the grassroots that has made such a difference.

Action now will improve lives and add momentum as we look beyond 2015 to the challenges of sustainable development. The MDGs have helped unite，inspire and change the world. In the next 1,000 days，let us give 1,000 percent.

Thank you.
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 参考译文：

联合国“千年发展目标”一千天倒计时潘基文的致词

在世界各地，我们正举办活动来迎接实现“千年发展目标”1000天倒计时。千年发展目标是有史以来最为成功的全球消除贫穷推进项目。世界贫困人口已减少了一半，越来越多的女童步入校园，儿童死亡率有所下降，我们正与致命疾病抗争，我可以列举更多，然而，仍有太多的妇女在分娩中死亡，什么时候我们有办法挽救她们的生命，太多的社区仍然缺乏卫生设施，太多的家庭仍处于落后状态，我们还有1000天来缩小这些差距，还有1000天来加快行动。

有四种方式向我们的目标迈进：

首先，要争取扩大成功范围，通过有针对性的战略投资来完成，主要在健康、教育、能源和卫生等领域，尤其是通过赋权妇女和女童以提高所有其他领域的表现。

第二，着眼于最贫穷和最脆弱的国家，是那些最难取得进展的国家，尽管已竭尽全力仍很贫穷的国家进步。

第三，信守我们的财政承诺，即使在这预算紧缺时期，也不能通过这些国家来平衡我们的预算，因此加重最脆弱国家的负担。

第四，让我们赋予这项全球运动新活力，从政府到基层，一起来改变世界。

现在就采取行动将能改善生计，为实现目标推波助澜。当我们放远视野超越2015年直面可持续发展的挑战。千年发展目标让我们团结起来，激励并改变着这个世界。在未来1000天的日子里，让我们1000%地全力以赴。谢谢！
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 口译难点解析

1．千年发展目标（The Millennium Development Goals）是继《联合国千年宣言》通过后，2000年举行的联合国千年首脑会议制定的八个国际发展目标。当时所有189个联合国会员国（目前是193个），以及23个国际组织，承诺致力于努力在2015年之前实现以下千年发展目标：

1）消除极端贫困和饥饿（To eradicate extreme poverty and hunger）；

2）实现普及初级教育（To achieve universal primary education）；

3）促进两性平等和赋予妇女权力（To promote gender equality and empower women）；

4）降低儿童死亡率（To reduce child mortality）；

5）改善产妇健康（To improve maternal health）；

6）防治艾滋病毒/艾滋病、疟疾和其他疾病（To combat HIV/AIDS，malaria，and other diseases）；

7）确保环境可持续性（To ensure environmental sustainability）；

8）发展全球发展伙伴关系（To develop a global partnership for development）。

2．善于利用背景知识，联系上下文，可以帮助译员理解讲话意思。Through events around the world，we are now marking 1,000 days to achieving the Millennium Development Goals提到1000days如学生没有理解，建议先不要慌乱，在笔记里记下“1000天”，然后接着往下听。讲话后面提到人们为实现千年发展目标做出的努力以及目前仍然存在的问题，然后说到We have 1,000 days to close the gaps—1,000 days to accelerate action。联系最后这句，不难理解这里的意思是“现在是千年发展目标1000天倒计时……还有一些目标没有实现……我们还有1000天来缩小这些差距，还有1000天来加快行动”。

3．根据Here are four ways to step-up our efforts可以预测接下来会讲到四个方面可以努力实现千年目标。根据上文线索预测后面的讲话内容有助于帮助译员更好地理解讲话的意思。另外，efforts一词在讲话中经常用到，常见的搭配还有increase efforts，intensify efforts，renew efforts等。
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 英汉口译实战精解七


Ma Yun’s lecture in Columbia Business School



Words and Expressions





	visionary
	有远见的



	small and medium-sized enterprises（SME）
	中小型企业



	register users
	注册用户



	market share
	市场份额



	transaction
	交易



	package
	包裹



	transparentl
	透明地



	cloud computing
	云计算






Thank you，professor.

It’s my great honor to be here. So when I listen to the introduction，I’m a little bit confused whether it’s talking to the most powerful people，in.uential people. And first let me introduce myself. I’m 100% made in China，and I learn my English by myself when I was a kid from most of the American tourists when they visited my city called Hangzhou. So in the early 1970s，when a lot of foreign visitors visited the city，so every morning I got up early and became the tour guide for them for 9 years，free guide. They taught me English and I show them around. And I learnt the language；I learnt the culture. And I learnt how to think differently because everything I learnt from my schools when I was a kid was different from the things I learnt from foreign tourists. Cause my father and my school teachers told me that China was the richest country in the world，and we’re going to liberate the world，just like today’s North Korea. And later I found out that was not true. So since then I’m a little bit different from most of the Chinese. People say，Jack，you’re different from the Chinese. But the American people look at me like a very typical Chinese. Chinese look at me like American people because I understand the culture here. So I’ve never even one day trained in the States，but I learn a lot. I got my Internet concept from the States.

Well first let me introduce a little bit about Alibaba Group. Alibaba was founded in 1999，18 founders in my apartment. And we just have an idea we believe Internet is going to change China. Internet is going to boom. So nobody believed us. Everybody say，well，you know，how can you do Internet in China because Chinese government censorship，this and that. There’s no reason for us to survive. And today people say，Jack，you’re visionary；how could you tell e-commerce Internet 10 years ago. And I said…I think we’re like a blind man riding on the back of blind tigers. Just by accident. We focused，we make the thing happen and today from 18 people now today we have more than 20,000 people. And we grow from one company to 5 companies right now.

The first company is called Alibaba.com and it focuses on small and medium-sized companies. Helping small and medium-sized companies，we have over 37 or 38 million register SMEs in China using our services. Outside China we have more than 12 million SMEs using our services. So，well，our business model’s very simple. One side is China side，is domestic trading. Anything you want to buy，anything you want to sell in China，you can use the China website. It’s like a market place，like E-bay. But E-bay is C2C；we are B2B. The Alibaba B2B：one is China domestic trading；the other is import and export. It’s a marketplace for global purchasing，global buying. It grows healthily. We were listed 3 years ago in the HK market，and we were very lucky because the day we listed；the market was good. So our stock price grew from $13.5 to $40 without doing anything good. Just go up. And three months later，our stock from $40 to $3 without doing anything bad. Just，you know，just up and down. And there was the rock and roll. And now the company’s stabilized，we still focus on e-commerce，still focus on SMEs. But except this company，the other 4 companies are private companies.

The other company which we own 100% is called Taobao.com which probably most Chinese people here have heard about it. It is much more in.uential than Alibaba.com in China. We have more than 300 million register users. It started with the C2C，but 95% is from B-C. And 6 years ago，we started to compete with E-bay. E-bay had a lot of money. At that time their market capital was 80 billion dollars. They came to China，they said they would compete with Alibaba，and we started the business from zero and we got like 2 or 3% market share. Now we have 90% market share which E-bay have like 2 or 3 market share. So Taobao is a combination of Emerson，E-bay，and Google and Facebook. It’s a community online and we have 43 million unique visitors visit the site shopping every day. And we .nish 8 million transactions per day. And logistically last year the package delivery in the whole China is 2 billion packages delivery on the road. We created 1.1 billion，so we have like 55% market share on this delivery. It’s growing very fast and we already have like 100% growth in the past 7 years. And we will keep it 100% this year.

And the third company we have is called Alipays，like a PayPal. It’s a very stupid model. 5 years ago，I found that it’s so difficult to do transactions online because people don’t trust each other. The banking system was so bad. The infrastructure of finance was also bad. So I was worried about what I was going to do. The bank has the license to do this. We know how to do business，but we don’t have the license. So in the end，people say，Jack，don’t touch that area. If you touch the area，you will be in prison because financial sector is very risky in China. And I say put me in the prison；let’s do it. And we do transparently，we do everything clear in order to make sure that the government is happy，people are happy. So we work with the banks，you know，close to 70 banks in China. Today we have 400 million register users and we are the largest online third party payment without any business model. We just want to help people. That makes the banks very unhappy because we destroy their business model. In the world，for a good bank，about 60 or 70% of the revenues are from the services. But in China，about 60 or 70 or 80% of revenues come from the loaning. So we go inside，go into the service.

The forth company is called Aliclub computing which we just founded 2 years ago. Because we have the data from small and medium-sized companies，because we have the data from Taobao consumers and we have the data from Alipays，the data we collected become so in.uential that we want all the consumers to share，to understand the data from SME and let the consumers understand the SME data. So we’ve been focusing on cloud computing.

And the 5th company we have is called Yahoo China which we were quite familiar with 5 years ago. So these are the group and Alibaba is listed. The other four are private. It’s pretty good. We’re lucky in China that we combine，you know，like Emerson，E-bay，PayPal and altogether in a same group. 70% market share in China on e-commerce and it is still keep on going very fast.

What are the reasons people say why you survived in China，why you succeeded? I think，one of the key reasons we survive is that we believe：always customer No.1，employee No.2，shareholder No.3．And this is the first philosophy and to now we still trust it truly because it’s the customer that stays with us. It’s the customer we create. Because in Internet in China in the pasting years，there are three main businesses：one is focusing on proto sides like Yahoo and today we have Sina，Sohu and Netease. They focus on the news and I think it’s so difficult to do the news in China unless you are in Beijing. And you know the government，you know the policy and we will never understand what the government policy is. And we say，OK，let’s stay away from the proto sides. The second business which in China is very popular and which probably is the most unique business in the world is online gaming. And I don’t believe that model and I don’t like that because China is one child family，if all the kids play online games，it’s so bad. And my kids，my son and his schoolmates all stick to the online games. I think yes we can make a lot of money，but I just don’t want my kids to focus on the online. So we did not do that. China has already got enough companies focusing on line. Almost all the Internet companies have on-line games. We are the only company that does not have on-line games. So the only we can do is e-commerce and e-commerce is so tough and so difficult to do with. And 10 years ago e-commerce in the world is B2B. They all want to focus on big companies. They all want to focus on buyers. The value they created is to save the cost for buyers. So we do the opposite. And we believe that the USA is very good at playing basketball. We should focus on playing Ping-Pong because we should not always play the same. So we said in China we don’t have big companies，so we should focus on small and medium-sized companies. We should not help buyers；we should help sellers because China wants to sell things abroad. SMEs want to sell things abroad. So we focus on small and medium size；we focus on helping suppliers. And the value created is not saving the cost because SMEs know how to save the cost much better than you do. They want to learn how to sell and how to make money. So then we focus on SMEs；we focus on supplies；we focus on creating money for them. So these are the focus we stayed on. And that is everything for the first three years. We don’t have any business model. We have zero revenue for three years. It was so tough；it was so difficult. The only thing encouraging us to continue is letters，emails of thanks. We’ve received hundreds of thousands of emails of thanks every week，every month. People thank us. Because of us，they create jobs. Because of us，their businesses grow. And you know，we did not get any money，but if our customers make money，we are happy. And in the fourth year，we started to make money. So the second thing is employees. I’m not trained to be a hi-tech guy. I hate hi-tech. And my wife bought me an iPad；I still don’t know how to use it. And I never use PowerPoint because I don’t know how to do it. Every time I use it，something is wrong with the PowerPoint. So I don’t know how to speak. I’m trained to be a high school teacher and I know nothing about technology. The only thing I can use in the computer is sending and receiving emails abroad. That’s it. That’s enough，right? And 80% of the people in the world like me，we hate technology. We want technology work for us. We should not work for the technology.
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 参考译文：

马云哥伦比亚商学院演讲

谢谢教授。

来到这里我感到非常荣幸。刚才，听到这个介绍，我有点疑惑他把我讲得是不是太能干、太具影响力的人物了。首先，请允许我介绍一下自己。我是个纯正的中国人。在我小时，曾有许多美国游客来到我的家乡杭州旅游，从他们那儿我自学到了英语。20世纪70年代早期，许多外国游客来中国游览，所以每天早晨我都早起，为他们做了9年的免费导游。他们教我英语，我带他们四处游玩。我学到了英语，同时也学到了文化。我学到了该如何从不同的角度思考，因为从他们那里获知的都与我小时在学校里学到的截然不同。父亲和老师告诉我中国是世界上最富裕的国家，我们将解放全人类，就像今天的朝鲜一样。后来我发现其实不然。因此，从那时开始我与大多中国人便有所不同了。人们都说：“杰克，你的思维方式都不像是个中国人了。”不过，美国人都认为我是个地道的中国人。中国人觉得我像个美国人是因为我了解美国的文化。我从未在美国接受过任何训练，但是我学到了很多，互联网的概念就是来自于美国。

首先，请让我简单介绍一下阿里巴巴。阿里巴巴创立于1999年，当时我们共有18个成员。我们坚信互联网将会改变中国，发展腾飞。但是没人相信我们。他们都说：“中国的审查制度如此严密，你如何将互联网引入中国？”而我们的公司没理由生存下来。然而今天，人们都说：“杰克，你真有远见，竟然在10年前就想到用互联网来进行电子商务交易。”我的回答是：我们就像是盲人摸象。偶然间，我们集中起来，事情就这样发生了；如今我们的员工已从18人增加为20000多人，也已从一个公司成长为5个公司了。

第一个叫做阿里巴巴公司，主要集中在中小型企业上。在中国已有约3700万至3800万的注册中小型公司在使用我们的服务，在海外有1200多万家，这为他们提供了便利。我们的公司经营模式非常简单。其一是中国的国内贸易，你可以通过网络买卖任何东西，就像易趣网，类似一个市场。不过，易趣网是个人对个人的电子商务模式，而我们是企业对企业的模式。阿里巴巴的这种模式有两种方式：一种是国内贸易；另一种是进出口贸易。阿里巴巴是一个全球采购与买卖市场，它逐渐发展壮大直到三年前在香港上市。当时我们很幸运，因为我们上市的那一天，正是牛市。我们什么都不用做，只见每股价格从13.5美元涨到40美元，一个劲儿的向上窜。但是，三个月后，仍然是什么都没做，股价却从每股40美元跌至3美元。要知道，总是起起伏伏，就像摇滚乐。如今公司已稳定下来，而我们仍在做电子商务，仍然将重点放在中小型企业上。除了这一家，其他四家公司都是私营企业。

另一家我们占全部股份的公司叫做淘宝，在场的大多中国人可能听过。我们有3亿多注册用户。淘宝起初是顾客到顾客的电子商务模式，不过后来95%是企业到顾客的模式。六年前，我们开始与易趣竞争。易趣非常富有，那是他们的市场价就有800亿美元。他们打入中国市场，扬言要与阿里巴巴竞争，而我们那时白手起家，只占2%到3%的市场份额。淘宝集Emerson、易趣、谷歌与Facebook于一体。它是一个网上社区，每天有4300万的特殊访客在这里购物。我们每天能完成800万单交易。去年全中国共有20亿个包裹需要派送，而我们占了11亿，大约是市场份额的55%。淘宝发展的相当快。过去七年以来，我们的收益高达100%，今年我们也会努力做到这一点。

我们的第三家公司叫做支付宝系统，就像是PayPal，是个很简单的交易模式。五年前，我发现网上交易很难实行，因为人们无法相互信任。银行系统太不可信，金融基础设施也不可靠。于是我开始担心我该怎么做呢。银行获许可以进行网上交易，而我们，尽管知道如何去做，却没有获得法律许可。最后，人们说：“杰克，千万不要涉足金融界，不然你会坐牢的，金融在中国风险太大。”我答：“那就坐牢吧，我已决定了。”我们的工作很透明，任何情况都清清楚楚，以确保政府满意，人民舒心。然后，我们与中国七家银行都有良好的业务关系。今天我们支付宝已有4000万注册用户，成为最大的不使用任何企业模式的第三方电子支付平台。我们想做的就是帮助人们。这让银行很不开心，因为我们摧毁了他们的企业模式。世界上大银行的收入，有60%到70%来自于服务；但在中国，有60%到70%甚至80%来自于借贷。因此，我们就深入到内部，集中于服务业务。

第四家公司叫做阿里数据计算处理俱乐部，于两年前创办。我们有中小型企业、淘宝客户以及支付宝用户的数据资料，这些数据影响重大，我们希望与客户分享，让他们了解中小型企业的资料和情况。所以我们在做云计算业务。

第五家公司叫做中国雅虎，五年前我们就耳熟能详。

这就是阿里巴巴的构成。如今阿里巴巴已经上市，其他四家是私营企业。这样挺好。我们很幸运，能够想到在中国将Emerson、易趣以及PayPal组合起来。在中国70%的市场份额由电子商务占有，而它仍以飞快的速度发展。

人们会问为什么我们的公司能够成功，为什么我能成功，我认为，主要原因之一在于我们始终坚信：客户第一，员工第二，股东第三，这是我们的首要原则。知道今天我们仍在坚持因为只有客户才是一直支持我们的坚强后盾。过去在中国主要有三大企业：一个是集中于传统模式的雅虎，还有今天的新浪、搜狐和网易，它们致力于新闻。但我认为除非在北京，不然新闻业很难做，况且我们永远也弄不明白政府的政策到底是怎样的。所以，我们决定放弃传统。第二大企业可以称得上是世界上最独特的企业，它致力于网络游戏。我不支持那种模式，而且我不喜欢它。因为在中国大多数家庭都是独生子女家庭，如果所有的孩子都在玩网络游戏，那就糟了。我儿子和他的同学都很喜欢网络游戏。我觉得这一模式的确能赚很多钱，但我不希望我的孩子沉迷网络。所以我们不用那种模式。中国已有足够多的公司在做网络游戏了，几乎所有的网络公司都在干这一行。而我们是唯一一家不做网络游戏的公司。因此，我们唯一能做的也只有电子商务，这太难了。十年前国际电子商务模式为企业到企业，大公司才是宠儿，他们集中于买家。他们的宗旨是为买家减少成本，我们恰恰相反。我们知道美国是篮球巨子，而我们精于乒乓球，因为我们不能总把注意力放在一点上。因此，在中国我们不能着眼于大公司，而应立足于中小型企业。我们不应帮助买家而应为卖家着想，因为中国想要把国内的东西销往国外。中小型企业想要将产品出口。所以我们着眼于中小型企业，致力于帮助供应商。如此，宗旨也不在于节约成本了，因为中小型企业在这一点上比我们更有见地。他们只想知道通过什么渠道来出售，如何才能赚钱。然后我们便集中于中小型公司，供货商，为他们制造盈利的机会。这些才是我们一直坚持着的。头三年里我们没有任何固定的经营模式，没有任何收入，太艰难了。唯一能鼓励我们继续下去的只有信件，许多的致谢邮件。我们每周或每个月都会接收到成千上百万感谢邮件。人们感谢我们为他们创造了就业的机会，因为我们，他们的业务发展起来了。我们赚不到任何钱，但你们要知道，我们的客户有钱赚，那么我们也就开心了。到了第四年，我们便开始盈利了。而摆在第二位的是员工。我原本就不懂高科技，我甚至讨厌高科技。我妻子给我买了一部平板电脑，我到现在还不会用。我从未用过幻灯片演示，因为我不会用。每次我用它的时候，总会有哪个地方出现问题，我都不知该如何形容了。我原本只是个老师，对科技一无所知。关于计算机我唯一懂得的就是收发国外邮件，就这些，已经够用了，不是吗？世界上80%的人像我一样，他们不喜欢科技，因为我们不希望受制于科技，而想让科技为我们服务。
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 口译难点解析

1．数字口译是口译中的难点，尤其像million，billion，trillion这样的词很容易出错。例如，2015年双十一淘宝销售额为912.17亿元，当时的官方发布会的PPT 上英语翻译成

“2015Global Shopping Festival total GMV is RMB912.17billion.”显然，错将billion译成了“亿”。“Helping small and medium-sized companies，we have over37or38million register SMEs in China using our services. Outside China we have more than12million SMEs using our services”出现了多个数字，口译时需要做到记录准确和翻译准确，具体方法可参见本书数字口译章节。该句中的几个数字分别应译为“3700万、3800万、1200万”。

2．“It’s like a market place，like E-bay.But E-bay is C2C；we are B2B”中出现了多个术语。B2B，B2C和C2C是电子商务的专业用语。B2B即business to business，2是to的谐音，即企业与企业之间通过互联网进行产品、服务及信息的交换。B2C即business to customer，即商家对消费者。C2C即customer to customer，即个人对个人的交易行为。该句译为“不过，易趣网是个人对个人的电子商务模式，而我们是企业对企业的模式”。

3．口译中对于一些大家耳熟能详的英语名称可以采用“零翻译”的策略，即不翻译成中文，而是直接沿用其英语表述，例如WTO，APEC等。这里“Taobao is a combination of Emerson，E-bay，and Google and Facebook”中除了E-bay的中文翻译“易趣”以及Google的中文翻译“谷歌”为人们所熟悉外，Emerson和Facebook在日常交流中惯用英语名词，翻成中文反而听者可能不能马上理解。因此，这句可译成“淘宝集Emerson、易趣、谷歌与Facebook于一体”。讲话后面还出现“And the third company we have is called Alipays，like a PayPal”中的PayPal口译时直接保留英语名称，比译成“贝宝”更容易理解。
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 英汉口译实战精解八


Commemorating Labor Day—Remarks of President Barack Obama



Words and Expressions





	embody
	体现



	looking out for
	注意，留神



	recommit
	重新致力于



	cause
	事业



	grit
	勇气



	resilience
	韧性，弹性



	stagnate
	停滞



	cast a pall over
	给……蒙上阴影



	reverse
	扭转



	build on
	把……建立于，以……为基础



	conspire against
	和……作对



	resolve
	决心



	grill
	烧烤






Hi，everybody. This Labor Day weekend，as we gather with family and friends，we’ll also come together as a nation to honor some of our own—the working men and women of America who，across the generations，built this country up and helped make us who we are today.

On Monday，we’ll celebrate that proud history. We’ll pay tribute to the values working Americans embody—hard work；responsibility；sacrifice；looking out for one another. And we’ll recommit ourselves to their cause；to securing for them a better bargain so that everyone who works hard in America has a chance to get ahead.

See，over the past four and a half years，we’ve fought our way back from the worst recession of our lifetimes. And thanks to the grit and resilience of the American people，we’ve begun to lay a foundation for stronger，more durable economic growth. But as any working family will tell you，we’re not where we need to be.

For over a decade，working Americans have seen their wages and incomes stagnate，even as corporate profits soar and the pay of a fortunate few explodes. For even longer than that，inequality has steadily risen；the journey of upward mobility has become harder. And in too many communities across this country，the shadow of poverty continues to cast a pall over our fellow citizens.

Reversing that trend needs to be Washington’s highest priority. It’s certainly mine. That’s why，over the past month，I’ve traveled all across America，laying out my ideas for how we can build on the cornerstones of what it means to be middle class. A good job that pays a good wage. A good education. A home of your own. Health care when you get sick. A secure retirement even if you’re not rich. And more chances for folks to earn their way into the middle class as long as they’re willing to work for it.

The truth is，it’s not going to be easy to reverse the forces that have conspired—for decades—against working Americans. But if we take a few bold steps—and if Washington is able to come together with common purpose and common resolve—we’ll get there. Our economy will keep getting stronger and more Americans will be able to join the ranks of the middle-class.

So this Labor Day，while you’re out there grilling in the backyard，or taking that final trip for the summer，I hope you’ll also take a moment to re.ect on the many contributions of our working men and women. For generations，it was the great American middle class that made our economy the envy of the world. And as long as I’m President，I’m going to keep .ghting to make sure that happens again.

Thanks，and have a great weekend.
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 参考译文：

奥巴马劳动节致辞

大家好。在劳工节前的这个周末，当我们与亲朋好友团聚之时，我们也将作为一国人民向我们中间的一部分人致敬——美国的男女劳动者，他们世世代代地努力建立起这个国家并造就了我们的今天。

这周一，我们将庆祝这段我们引以为豪的历史。我们还要赞扬美国的劳动者所体现的价值观——勤奋、负责任、乐于牺牲、互相帮助。我们自己将重新致力于劳动者的事业，为他们谋求更多福祉，使在美国努力工作的每个人都有机会获得成功。

过去四年半以来，我们一直努力从我们有生之年所经历的最严重的经济衰退中恢复。多亏美国人民坚韧不拔的毅力，我们现已开始奠定坚实的基础，将能够促使经济更强劲、更持久地增长。但任何一个工薪家庭都会告诉你，我们还没有实现应当实现的目标。

十余年来，尽管部分企业利润飙升，少数幸运者薪酬暴涨，但大多数美国劳动者的工资和收入僵固不变。甚至在更长的时间里，这种不平等现象一直日趋严重；提升地位之路愈加困难。在我们国家有太多的社区，那里贫困的阴影依然笼罩着我们的同胞。

扭转这一趋势必须成为美国政府的当务之急，当然也是我的当务之急。这就是为什么在过去一个月里我奔走于全国各地，阐述我对我们如何在构建中产阶级的基石之上继续努力的想法。提供薪酬不错的好工作；受到良好的教育；拥有自己的房子；在生病时能享受到医疗服务；不富有也能安享退休生活；以及只要人们愿意努力工作，就有更多机会提高收入并迈进中产阶级。

事实是，扭转那些几十年来一直与美国劳动者作对的势力并非易事，但如果我们采取一些大胆的措施——而且如果华盛顿能够以共同的目标和决心齐心努力——我们便可以实现目标。我们的经济将继续发展壮大，更多的美国人将能够步入中产阶级的行列。

值此劳工节，当你们在后院烧烤，或在这个暑假最后一次外出旅行时，我希望你们也能花点时间来反思一下我们的劳动者做出的诸多贡献。几代人以来，正是伟大的美国中产阶级创造了受到全世界羡慕的美国经济。只要我还是总统，就将继续为再次做到这一点而奋斗。

谢谢。祝大家周末愉快。
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 口译难点解析

1．除了语言的掌握，对英美文化的了解也有助于译员更好地理解英语讲话。。“…to securing for them a better bargain so that everyone who works hard in America has a chance to get ahead”，该句中的“a better bargain”和“a chance to get ahead”的理解需要联系“美国梦”。美国梦的内涵是只要经过努力不懈的奋斗便能获得更好的生活，即人们必须通过自己的勤奋、勇气、创意和决心迈向繁荣。这篇讲话的核心也是围绕这一主题，即政府会努力确保美国劳动者能够通过自己的辛勤劳动获取成功。有了这一背景知识，不难理解这句的意思，可译为“为他们谋求更多福祉，使在美国努力工作的每个人都有机会获得成功”。

2．联系上下文也是听懂讲话的关键。“But as any working family will tell you，we’re not where we need to be”的理解需要联系上文“we’ve fought our way back from the worst recession of our lifetimes”，意思是“我们一直努力从经济衰退中恢复……但任何一个工薪家庭都会告诉你，我们还没有实现应当实现的目标”。

3．“For over a decade，working Americans have seen their wages and incomes stagnate，even as corporate profits soar and the pay of a fortunate few explodes.”中出现了stagnate，soar，explode等多个表示数字变化趋势的词汇，该句可译为“十余年来，尽管部分企业利润飙升，少数幸运者薪酬暴涨，但大多数美国劳动者的工资和收入僵固不变”。类似的表述有：freeze，stagnate，stay表示停滞；hike，jump up，shoot up，skyrocket，soar，surge，zoom表示猛增；plummet，plunge，slash，tumble表示猛降；exceed，outnumber，outpace，outstrip，surpass表示超出等。译员需要对这些表示高度熟悉，包括其中英文意思和笔记记录符号，口译时才能做出快速准确的反应。

4．“… inequality has steadily risen；the journey of upward mobility has become harder”人名，或美国政府。“ReversingthattrendneedstobeWashington’shighestpriority”中的中的“the journey of upward mobility”与“旅行”无关，其理解同样需要联系美国梦的涵义，译成“提升地位之路”或“获得成功之路”。

5．多义词的翻译取决于上下文，同一个词在不同的语境中翻法不尽相同。例如，Washington可以指地名，“Washington”是美国政府，因此这句译为“扭转这一趋势必须成为美国政府的当务之急”。
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 英汉口译实战精解九


President Obama’s Speech on Same-Sex Marriage



Words and Expressions





	patchwork
	拼缝物



	grapple
	搏斗



	taunt
	嘲笑



	vindication
	洗冤，证实






Good morning. Our nation was founded on a bedrock principle that we are all created equal. The project of each generation is to bridge the meaning of those founding words with the realities of changing times—a never-ending quest to ensure those words ring true for every single American.

Progress on this journey often comes in small increments，sometimes two steps forward，one step back，propelled by the persistent effort of dedicated citizens. And then sometimes，there are days like this when that slow，steady effort is rewarded with justice that arrives like a thunderbolt.

This morning，the Supreme Court recognized that the Constitution guarantees marriage equality. In doing so，they’ve reaffirmed that all Americans are entitled to the equal protection of the law. That all people should be treated equally，regardless of who they are or who they love.

This decision will end the patchwork system we currently have. It will end the uncertainty hundreds of thousands of same-sex couples face from not knowing whether their marriage，legitimate in the eyes of one state，will remain if they decide to move［to］or even visit another. This ruling will strengthen all of our communities by offering to all loving same-sex couples the dignity of marriage across this great land.

In my second inaugural address，I said that if we are truly created equal，then surely the love we commit to one another must be equal as well. It is gratifying to see that principle enshrined into law by this decision.

This ruling is a victory for Jim Obergefell and the other plaintiffs in the case. It’s a victory for gay and lesbian couples who have fought so long for their basic civil rights. It’s a victory for their children，whose families will now be recognized as equal to any other. It’s a victory for the allies and friends and supporters who spent years，even decades，working and praying for change to come.

And this ruling is a victory for America. This decision affirms what millions of Americans already believe in their hearts：When all Americans are treated as equal we are all more free.

My administration has been guided by that idea. It’s why we stopped defending the so-called Defense of Marriage Act，and why we were pleased when the Court finally struck down a central provision of that discriminatory law. It’s why we ended“Don’t Ask，Don’t Tell.”From extending full marital benefits to federal employees and their spouses，to expanding hospital visitation rights for LGBT patients and their loved ones，we’ve made real progress in advancing equality for LGBT Americans in ways that were unimaginable not too long ago.

I know change for many of our LGBT brothers and sisters must have seemed so slow for so long. But compared to so many other issues，America’s shift has been so quick. I know that Americans of goodwill continue to hold a wide range of views on this issue. Opposition in some cases has been based on sincere and deeply held beliefs. All of us who welcome today’s news should be mindful of that fact；recognize different viewpoints；revere our deep commitment to religious freedom.

But today should also give us hope that on the many issues with which we grapple，often painfully，real change is possible. Shifts in hearts and minds is possible. And those who have come so far on their journey to equality have a responsibility to reach back and help others join them. Because for all our differences，we are one people，stronger together than we could ever be alone. That’s always been our story.

We are big and vast and diverse；a nation of people with different backgrounds and beliefs，different experiences and stories，but bound by our shared ideal that no matter who you are or what you look like，how you started off，or how and who you love，America is a place where you can write your own destiny.

We are a people who believe that every single child is entitled to life and liberty and the pursuit of happiness.

There’s so much more work to be done to extend the full promise of America to every American. But today，we can say in no uncertain terms that we’ve made our union a little more perfect.

That’s the consequence of a decision from the Supreme Court，but，more importantly，it is a consequence of the countless small acts of courage of millions of people across decades who stood up，who came out，who talked to parents—parents who loved their children no matter what. Folks who were willing to endure bullying and taunts，and stayed strong，and came to believe in themselves and who they were，and slowly made an entire country realize that love is love.

What an extraordinary achievement. What a vindication of the belief that ordinary people can do extraordinary things. What a reminder of what Bobby Kennedy once said about how small actions can be like pebbles being thrown into a still lake，and ripples of hope cascade outwards and change the world.

Those countless，often anonymous heroes—they deserve our thanks. They should be very proud. America should be very proud.

Thank you.
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 参考译文：

奥巴马总统就最高法院裁定同性婚姻合法发表的讲话

早上好。我们的国家是建立在一个基本原则之上，那就是我们全部生而平等。每一代人的任务是将开国口号的含义和时代变迁的现实相结合——这是一个永无止境的追求，以确保这些口号在每个人身上成为现实。

这个进步过程往往由微小的增量组成，有时进两步，退一步，被为之献身的公民的持续努力所推动。有时，有这样的日子，当那缓慢、稳定的努力得到正义的回报时，那就像是一个晴天霹雳。

今天上午，最高法院承认，宪法保障婚姻平等。通过这样做，他们重申，所有美国人都有权获得平等的法律保护。所有的人都应该被平等对待，不管他们是谁，或者他们爱的人是谁。

这个决定将结束我们目前的补丁拼成的系统。这将结束成千上万的同性伴侣心中的不确定性，他们不确定他们在一个州合法的婚姻，如果他们决定移居或只是访问另一个州，是否会被另一个州的政府承认。这项裁决提供给这片伟大土地上所有同性伴侣婚姻的尊严，这将使我们所有的社区更为强大。

在我的第二次就职演说中，我说过，如果我们真的是生而平等的话，那么我们对彼此承诺的爱情也必须是平等的。令人欣慰的是，这项决定将这一原则载入法律。

这项裁决是吉姆·奥伯格菲尔和案件中的其他原告的胜利。这是为获得公民基本权利长期抗争的男女同性伴侣的胜利。这对他们的孩子来说是一个胜利，他们的家庭现在被公认为和其他家庭一样是平等的。这是盟友、朋友和支持者来说是一个胜利，他们努力了几年，甚至几十年，祈祷变革的到来。

这项裁决是美国的一个胜利。这一决定肯定了根植在数百万美国人心中的信念，那就是当所有的美国人都被平等对待时，我们都更自由了。

我的政府一直遵循这一理念。这就是为什么我们不再捍卫所谓《婚姻保护法案》，这就是为什么当法院最终推翻了这一歧视性法律的核心条款时，我们很高兴。这就是为什么我们结束了“不许问，不许说”。扩大联邦雇员和他们的配偶的婚姻福利，扩大同性患者及其亲人的医院探视权，我们在推进同性恋美国人的平等方面取得了真正的进步，而这些在不久前还是不可想象的。

我知道，在我们的许多同性恋兄弟姐妹来看，变化来得那么慢，那么久。但与其他许多问题相比，美国在这一问题上转变是非常快的。我知道，善良的美国人将继续对这一问题持各式的看法。在某些情况下，反对是建立在真诚和根深蒂固的信仰基础上的。乐见今天的新闻的人们应当铭记这一事实；尊重不同的观点；坚守我们对宗教自由的承诺。

但今天也应该给予我们希望，在我们为之奋力搏斗，经常痛苦面对的许多问题上，真正的变革是可能的。观念和思想的转变是可能的。那些在追求平等的旅途上走出很远的人，有责任伸出手，帮助其他人加入他们的行列。因为我们有各种分歧，我们都是一家人，团结起来比单独面对更加强大。这一直是我们的经验。

我们人口众多，地域广阔，文化多样；不同背景和信仰，不同的经历和故事的人们，因为共同的理想而团结在一起，我们相信不管你是谁，不管你的模样和出身，不管你爱谁怎么爱，在美国是你可以掌握总结的命运。

我们相信每一个孩子生命权、自由权和追求幸福的权利。

要对每一个美国人实现美国的全部承诺，我们还有很多工作要做。但今天，我们可以肯定地说，我们已经使我们的联盟更加完美。

这一结果是由最高法院的裁决带来的，但更重要的是，它是数以百万计的人几十年来无数勇敢的微小举动带来的，他们站出来，出柜，向父母说明，那些无条件爱自己孩子的父母。他们愿意忍受欺凌和嘲笑，并保持坚强，认识自己，相信自己，慢慢地使整个国家意识到爱是爱。

多么了不起的成就。也是对那种信念的证明，相信平凡人可以做非凡的事情。这让我想起罗伯特·肯尼迪曾经说过，微小的举动可以像石子被扔进平静的湖里，激起希望的涟漪，向外传播，改变世界。

那些无数的无名英雄，他们值得我们感谢。他们应该很骄傲。美国应该非常骄傲。

谢谢。
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 口译难点解析

1．美国的一名同性恋者Jim Obergefell因为不满自己无法以配偶身份出现在去世伴侣的死亡证明上，而将诉讼从州法院打到最高法院，而最高法院的最终裁定同性婚姻合法，使之成为一个高位的判例法，州政府有着服从的义务。

2．1996年颁布的《婚姻保护法案》（Defense of Marriage Act，DOMA）是美国联邦法律，定义联邦婚姻是一个男人和一个女人的结合，并允许一个州拒绝承认其他州法律认可的同性婚姻。

3．LGBT是女同性恋者（Lesbians）、男同性恋者（Gays）、双性恋者（Bisexuals）与跨性别者（Transgender）的英文首字母缩略字。20世纪90年代，由于“同性恋社群”一词无法完整体现相关群体，“LGBT”一词便应运而生、并逐渐普及。在现代用语中，“LGBT”一词十分重视性倾向与性别认同文化多样性，除了狭义的指同性恋、双性恋或跨性别族群，也可广泛代表所有非异性恋者。

4．回避美国军队中同性恋的敏感话题，1993年，时任美国总统的克林顿定下了一条“不许问，不许说”（“Don’t ask，don’t tell”）的规定，禁止军中谈论这一话题，更不许相关的人员主动公开自己的身份。

5．“… millions of people across decades who stood up，who came out，who talked to parents”中的词组comeout在探讨同性恋话题时意思是“出柜”，comeout是comeoutofthecloset的缩略说法，指公开性倾向、性别认同，主要是指同性恋者和双性恋者公开性取向，以及跨性别者当众公开自己的性别认同。此语来自于“橱柜里的骷髅”（Skeleton in the closet），意思为“家丑”，英文中theCloset被引申为“不可告人”的意思。

6．Robert Francis Kennedy，罗伯特·弗朗西斯·肯尼迪（1925年11月20日—1968年6月6日），俗称Bobby Kennedy，是来自马萨诸塞州的美国政客。他是第35任美国总统——约翰·肯尼迪的弟弟。
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 英汉口译实战精解十


Jane Fonda’s Ted Talk: Life’s Third Act



Words and Expressions





	lifespan
	寿命



	decrepitude
	衰老



	pathology
	病理学



	midlife
	中年



	adolescence
	青春期



	staircase
	楼梯



	ascension
	上升，升高



	wholeness
	完整



	authenticity
	真实



	hostile
	敌意的



	commonality
	共同处



	depressive
	郁闷的



	crotchety
	古怪无常的



	well-being
	幸福



	subside
	平静，平息



	romanticize
	使浪漫化



	fruition
	实现，完成



	entropy
	熵



	thermodynamics
	热力学



	decay
	衰退



	arch
	拱形



	Neil Selinger
	尼尔·西令戈尔



	Sarah Lawrence
	萨拉·劳伦斯



	Diagnose
	诊断



	ALS
	肌萎缩性侧索硬化症



	fatal
	致命的



	intact
	未经触动的，未受损伤的



	diminish
	变少，变小



	embodiment
	体现



	mount
	登上



	tamp down
	打压



	depression
	抑郁症



	psychic
	精神的，心灵的



	closure
	终止



	unfinished
	不完整的



	psychologist
	心理学家



	Viktor Frankl
	维克多·弗兰克



	Man’s Search for Meaning
	《活出意义来》



	psychiatrist
	精神科医生，精神病专家



	Nazi concentration camp
	纳粹集中营



	cognitive
	认知



	neural pathway
	神经通路



	thermostat
	恒温器



	feisty
	活跃的，精力充沛的



	agency
	力量



	puberty
	青春期



	demographic
	人口统计的



	reconceive
	重新认知






There have been many revolutions over the last century，but perhaps none as significant as the longevity revolution. We are living on average today 34years longer than our great-grandparents did. Think about that. That’s an entire second adult lifetime that’s been added to our lifespan. And yet，for the most part，our culture has not come to terms with what this means. We’re still living with the old paradigm of age as an arch. That’s the metaphor，the old metaphor. You’re born，you peak at midlife and decline into decrepitude. Age as pathology.

But many people today—philosophers，artists，doctors，scientists—are taking a new look at what I call the third act，the last three decades of life. They realize that this is actually a developmental stage of life with its own signi.cance—as different from midlife as adolescence is from childhood. And they are asking—we should all be asking—how do we use this time? How do we live it successfully? What is the appropriate new metaphor for aging?

I’ve spent the last year researching and writing about this subject. And I have come to find that a more appropriate metaphor for aging is a staircase—the upward ascension of the human spirit，bringing us into wisdom，wholeness and authenticity. Age not at all as pathology；age as potential. And guess what? This potential is not for the lucky few. It turns out，most people over 50 feel better，are less stressed，are less hostile，less anxious. We tend to see commonalities more than differences. Some of the studies even say we’re happier.

This is not what I expected，trust me. I come from a long line of depressives. As I was approaching my late 40s，when I would wake up in the morning my first six thoughts would all be negative. And I got scared. I thought，oh my gosh. I’m going to become a crotchety old lady. But now that I am actually smack-dab in the middle of my own third act，I realize I’ve never been happier. I have such a powerful feeling of well-being. And I’ve discovered that when you’re inside oldness，as opposed to looking at it from the outside，fear subsides. You realize，you’re still yourself—maybe even more so.

Picasso once said，“It takes a long time to become young.”I don’t want to romanticize aging. Obviously，there’s no guarantee that it can be a time of fruition and growth. Some of it is a matter of luck. Some of it，obviously，is genetic. One third of it，in fact，is genetic. And there isn’t much we can do about that. But that means that two-thirds of how well we do in the third act，we can do something about.

We’re going to discuss what we can do to make these added years really successful and use them to make a difference.

Now let me say something about the staircase，which may seem like an odd metaphor for seniors given the fact that many seniors are challenged by stairs. Myself included.

As you may know，the entire world operates on a universal law：entropy，the second law of thermodynamics. Entropy means that everything in the world，everything，is in a state of decline and decay，the arch. There’s only one exception to this universal law，and that is the human spirit，which can continue to evolve upwards—the staircase—bringing us into wholeness，authenticity and wisdom.

And here’s an example of what I mean. This upward ascension can happen even in the face of extreme physical challenges.

About three years ago，I read an article in the New York Times. It was about a man named Neil Selinger—57years old，a retired lawyer—who had joined the writers group at Sarah Lawrence where he found his writer’s voice. Two years later，he was diagnosed with ALS，commonly known as Lou Gehrig’s disease. It’s a terrible disease. It’s fatal. It wastes the body，but the mind remains intact. In this article，Mr. Selinger wrote the following to describe what was happening to him. And I quote，“As my muscles weakened，my writing became stronger. As I slowly lost my speech，I gained my voice. As I diminished，I grew. As I lost so much，I .nally started to find myself.”

Neil Selinger，to me，is the embodiment of mounting the staircase in his third act.

Now we’re all born with spirit，all of us，but sometimes it gets tamped down beneath the challenges of life，violence，abuse，neglect. Perhaps our parents suffered from depression. Perhaps they weren’t able to love us beyond how we performed in the world. Perhaps we still suffer from a psychic pain，a wound. Perhaps we feel that many of our relationships have not had closure. And so we can feel un.nished. Perhaps the task of the third act is to .nish up the task of .nishing ourselves.

For me，it began as I was approaching my third act，my 60th birthday. How was I supposed to live it? What was I supposed to accomplish in this .nal act? And I realized that，in order to know where I was going，I had to know where I’d been. And so I went back and I studied my first two acts，trying to see who I was then，who I really was—not who my parents or other people told me I was，or treated me like I was. But who was I? Who were my parents—not as parents，but as people? Who were my grandparents? How did they treat my parents? These kinds of things.

I discovered a couple of years later that this process that I had gone through is called by psychologists“doing a life review.”And they say it can give new signi.cance and clarity and meaning to a person’s life. You may discover，as I did，that a lot of things that you used to think were your fault，a lot of things you used to think about yourself，really had nothing to do with you. It wasn’t your fault；you’re just .ne. And you’re able to go back and forgive them and forgive yourself. You’re able to free yourself from your past. You can work to change your relationship to your past.

Now while I was writing about this，I came upon a book called“Man’s Search for Meaning”by Viktor Frankl. Viktor Frankl was a German psychiatrist who’d spent five years in a Nazi concentration camp.

And he wrote that，while he was in the camp，he could tell，should they ever be released，which of the people would be okay and which would not.

And he wrote this：“Everything you have in life can be taken from you except one thing，your freedom to choose how you will respond to the situation. This is what determines the quality of the life we’ve lived—not whether we’ve been rich or poor，famous or unknown，healthy or suffering. What determines our quality of life is how we relate to these realities，what kind of meaning we assign them，what kind of attitude we cling to about them，what state of mind we allow them to trigger.”

Perhaps the central purpose of the third act is to go back and to try，if appropriate，to change our relationship to the past. It turns out that cognitive research shows when we are able to do this，it manifests neurologically—neural pathways are created in the brain. You see，if you have，over time，reacted negatively to past events and people，neural pathways are laid down by chemical and electrical signals that are sent through the brain. And over time，these neural pathways become hardwired，they become the norm—even if it’s bad for us because it causes us stress and anxiety.

If however，we can go back and alter our relationship，revision our relationship to past people and events，neural pathways can change. And if we can maintain the more positive feelings about the past，that becomes the new norm. It’s like resetting a thermostat. It’s not having experiences that make us wise，it’s reflecting on the experiences that we’ve had that makes us wise—and that helps us become whole，brings wisdom and authenticity. It helps us become what we might have been.

Women start off whole，don’t we? I mean，as girls，we start off feisty—“Yeah，who says?”We have agency. We are the subjects of our own lives. But very often，many，if not most of us，when we hit puberty，we start worrying about fitting in and being popular. And we become the subjects and objects of other people’s lives. But now，in our third acts，it may be possible for us to circle back to where we started and know it for the first time. And if we can do that，it will not just be for ourselves.

Older women are the largest demographic in the world. If we can go back and redefine ourselves and become whole，this will create a cultural shift in the world，and it will give an example to younger generations so that they can reconceive their own lifespan.

Thank you very much.
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简·方达的TED演讲：人生的第三幕

上个世纪发生了很多种变革，但没有一个如同寿命的变革一样具有深远意义。今天我们比曾祖父辈的平均寿命要长34年。试想一下，这是在原先寿命上加上了整整第二个成年期的时间。但是，从很大程度上说，我们的文化还没有与之相应地发展起来。我们对年龄的理解还是限于旧时的年龄拱形图。这是老比喻了——人从出生，到中年达到黄金期再到衰老。年龄是病理学。

但是今天很多人——哲人、艺术家、医生还有科学家——都在重新审视我称之为的第三幕，生命中的最后三十年。他们意识到这实际是生命的一个发展阶段，有其自身意义——它与中年不一样，就如同青春期和童年不一样。他们在探寻——我们都应该探寻——该怎样利用这些时间？怎么才能成功地度过这段时间？什么才是对年老的恰当比喻？

过去的一年里我一直在研究这个主题并展开相关的写作。我发现了一个更加适合年老的比喻，就是楼梯——人类精神的升华，引领我们走向智慧、完整和真实。年龄根本不是病理学；年龄是潜力。并且这种潜力并不专属于幸运的少数人。相反，很多超过五十岁的人感觉更好，压力更小，感受到的敌意和焦虑更少。我们逐渐发现共同处多于差异处。有些研究甚至表明我们更快乐。

这不是我所预料的，真的。我的生活里有太多压抑。当我快到四十岁的时候，我每天早上醒过来，我脑子里的头六个想法都是负面的。我给吓坏了。我想，天哪！我将变成一个古怪无常的老太太。而我现在正处于我的人生第三幕，我意识到我从未有现在这么开心。我感觉过得十分安康快乐。我发现了相对于外表的衰老，当内心老去时，恐惧会消退。我们自己还是那个自己——也许更多。

毕加索曾经说过：“要变年轻那可有得等。”我不想美化衰老。很显然没人能保证会是个开花结果的过程。有时候就是运气或者基因的事儿。有三分之一，实际上，都是基因的关系。而我们对此无能为力。但这意味着在生命的第三幕，对三分之二的人来说，我们可以有所作为。

以下我将就如何成功地度过这些多出来的年头，并使其有意义来讨论一下。

首先我先针对楼梯说两句，这听上去像是个对老年人打的奇怪的比喻，而对于很多老年人来说，楼梯确实个挑战。我自己也是。

众所周知，整个世界有一个通行法则：熵，热力学的第二定律。熵意味着世界上的一切事物，都处于衰退中，也就是拱形。只有一个例外，这就是人文精神，它是持续增长的——像楼梯一样——引领我们到达完整，真实和智慧。

这有一个例子，这种升华，就算是在身体面临极度挑战下也能发生。

大概三年前，我在《纽约时报》上读到一篇文章。是关于一个名叫尼尔·西令戈尔的——57岁的退休律师——他加入了萨拉劳伦斯的写作小组，在那里他找到了成为作家的感觉。两年后，他被诊断患有ALS，肌萎缩性侧索硬化症。这是个致命的可怕疾病。它摧毁身体，但精神世界却保持完好。在这篇文章里，西令戈尔先生这样描述他的故事。“我的肌肉变的衰弱，但写作能力却愈有力。我在慢慢地失去讲话的能力，但却获得了声音。我在消亡，但又成长。我失去了很多，但却开始发现自我。”

对我来说，尼尔·西令戈尔是攀登人生第三阶梯的具体体现。

所有人的灵魂与生俱来，但常常会受到生活中各种困难的打击，比如暴力，虐待，无视。也许我们的父母正在受到抑郁症的困扰。或许他们不能在超出我们在这个世界的成就来爱我们。或许我们心灵中的创伤仍在隐隐作痛。或许我们过往的感情很多是没有完结的故事。因此我们觉得不完整。也许人生第三幕的任务就是完成这些未完成的事。

我正在步入我的人生第三幕，我的60岁生日。我应该怎样度过？怎样完成这最后一幕？我意识到，要知道往哪里去，必须先明白我从哪里来。于是我就回过头去探寻我人生的前两幕，去看看我曾是谁，真正的自己是什么样——这个自己不是我的父母或别人告诉我的，或他们对待我的样子。我是什么样的人？我的父母是什么样的——单纯从社会个体看他们的？我的祖父母又是什么样？他们是怎样对待我的父母的？此类的问题。

几年后我才知道我所做的这个过程，在心理学上叫做“生平回顾”。据说这能赋予一个人的生命新的意义并使其变得明晰。像我一样，也许你会发现，很多你曾引以自咎的事，很多无法放下的事，都不是你的问题。错不在你。这样你就能原谅他们也原谅自己。把自己从过去的阴影中释放出来。并尝试改变对待自身过去的态度。

当我写下这些的时候，我想到了一本书《活出意义来》，维克多·弗兰克尔所著。他是名精神医师，在纳粹集中营里被关过5年。

在集中营里他写道，他知道，如果他们被释放的话，谁能平安度过，谁则不能。

他写道：“生命中的一切都可能被剥夺，只有一个例外，那就是你可以决定怎样去应对面临的处境。这一点决定了我们生命的质量不在于贫富，不在于名声，也不在于健康与否。决定生命质量的是我们怎样面对现实，我们对现实的认知，面对现实的态度，和我们由此生发的心境。”

也许生命第三幕的核心意义就是回溯并尝试，修正自身对过去的认识。有认知研究显示当我们能做到这些时，这能在神经上反应出来——它能在大脑里创建神经通路。如果你长时间，对过去或者别人持负面情绪，大脑中的化学信号和电信号就会阻碍神经通路。随着时间推移，这些神经通路就会固化，最后就变成了模式——这会给我们带来压力和焦虑，对我们有害。

但是如果我们能回头修正对过去的看法，重建和自己过去的关系，神经通路可以被改变。如果我们能保持对过去持积极的态度，这就会成为新的模式。这就像重新设置恒温器一样。这并不是去获得使人智慧的体验，但是这反映出我们已经有了使自己变得智慧的体验——从而使我们达到完整，得到智慧和真实。这能帮我们实现曾经的理想。

女性都是完整地开始的，对吧？因为小女孩的时候我们都很强大——我们精力旺盛。我们是自己的主人。但常常，很多人，不是大多数人，达到青春期后，开始为形象和人气操心。为别人而生活。但现在，在生命的第三幕，我们也许有可能回望过去重新开始。如果我们能做到这一点，这不仅是对我们自己有益。

老年女性是世界人口最大的一个组成。如果我们能回到过去重新定义自己变得完整，这将在全球创造新的文化变革，并给年轻一代树立榜样，这样他们可以重新认知他们的生命。

非常感谢大家。
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 口译难点解析

1．了解讲话人和讲话主题有助于准确理解讲话内容。简·方达（Jane Fonda），美国“国宝级”影星，两次奥斯卡金像奖得主，著名演员亨利·方达（Henry Fonda）的女儿。同时，她也是一个女权主义者，一个反越战的斗士，一个健美皇后，一个快70岁还依旧优雅的女人。简·方达曾在TED做过的演讲，题目是Life’s Third Act，人生的第三幕，讲述如何积极面对老年。

2．“But now that I am actually smack-dab in the middle of my own third act，I realize I’ve never been happier”中的smack-dab对译员来说可能是生词，口译不同于笔译可以随时查字典。遇到生词是难免的，建议采取两个策略：一是根据上下文猜测词义，二是忽略生词，集中思想听讲话人所要表达的主要意思。有时个别的词只是细节问题，未必涉及主题内容。所以，不应因听到个别生词而乱了阵脚，出现紧张情绪，影响听力理解。这里的smack-dab就可以采取第二种策略应对，没听懂smack-dab其实并不影响对这句话意思的把握。smack-dab是个俚语，意思是with precision or absolute conformity，这句可译为“而我现在正处于我的人生第三幕，我意识到我从未有现在这么开心”。

3．肌萎缩性脊髓侧索硬化症（ALS，Amyotrophic lateral sclerosis），又称葛雷克氏症（Lou Gehrig’s disease）、肌萎缩侧索硬化症，俗称为渐冻人症，是一个渐进和致命的神经退行性疾病。起因是中枢神经系统内控制骨。因为特征性表现是肌肉逐渐萎缩和无力身体如同被逐渐冻住一样故俗称渐冻人，又因著名棒球LuoGehrig死于此病而称为葛雷克氏症（Lou Gehrig’s disease）。“渐冻人”的特征是脑和脊髓中的运动神经细胞（神经元）的进行性退化，由于运动神经元控制着使我们能够运动、说话、吞咽和呼吸的肌肉的活动，如果没有神经刺激它们，肌肉将逐渐萎缩退化，表现为肌肉逐渐无力以至瘫痪，以及说话、吞咽和呼吸功能减退，直至呼吸衰竭而死亡。
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 英汉口译实战精解十一


Yang Lan’s Ted Talk: The generation that’s remaking China



Words and Expressions





	microblog
	微博



	Tencent
	腾讯



	the sense of belonging
	归属感



	the Engels coefficient
	恩格斯系数



	the Gini coefficient
	基尼系数



	the forced demolition of private property
	强制私人住户拆迁



	outcry
	公开反对



	house requisition and demolition
	房屋征用和拆迁



	protest
	抗议



	refining cooking oil from restaurant slop
	地沟油



	luxury brands
	奢侈品牌






The night before I was heading for Scotland，I was invited to host the final of“China’s Got Talent”show in Shanghai with the 80,000 live audience in the stadium. Guess who was the performing guest? Susan Boyle. And I told her，“I’m going to Scotland the next day.”She sang beautifully，and she even managed to say a few words in Chinese. Song ni cong（Chinese）. So it’s not like“hello”or“thank you，”that ordinary stuff. It means“green onion for free.”Why did she say that? Because it was a line from our Chinese parallel Susan Boyle—a 50-some year-old woman，a vegetable vendor in Shanghai，who loves singing Western opera，but she didn’t understand any English or French or Italian，so she managed to .ll in the lyrics with vegetable names in Chinese.（Laughter）And the last sentence of Nessun Dorma that she was singing in the stadium was“green onion for free”. So as Susan Boyle was saying that，80,000 live audience sang together. That was hilarious.

So I guess both Susan Boyle and this vegetable vendor in Shanghai belonged to otherness. They were the least expected to be successful in the business called entertainment，yet their courage and talent brought them through. And a show and a platform gave them the stage to realize their dreams.

Well，being different is not that difficult. We are all different from different perspectives.But I think being different is good，because you present a different point of view. You may have the chance to make a difference.

My generation has been very fortunate to witness and participate in the historic transformation of China that has made so many changes in the past 20，30 years. I remember that in the year of 1990，when I was graduating from college，I was applying for a job in the sales department of the first five-star hotel in Beijing，Great Wall Sheraton—it’s still there. So after being interrogated by this Japanese manager for a half an hour，he .nally said，“So，Miss Yang，do you have any questions to ask me?”I summoned my courage and poise and said，“Yes，but could you let me know，what actually do you sell?”I didn’t have a clue what a sales department was about in a five-star hotel. That was the first day I set my foot in a five-star hotel.

Around the same time，I was going through an audition—the first ever open audition by national television in China—with another thousand college girls. The producer told us they were looking for some sweet，innocent and beautiful fresh face. So when it was my turn，I stood up and said，“Why do women’s personalities on television always have to be beautiful，sweet，innocent and，you know，supportive? Why can’t they have their own ideas and their own voice?”I thought I kind of offended them. But actually，they were impressed by my words. And so I was in the second round of competition，and then the third and the fourth. After seven rounds of competition，I was the last one to survive it. So I was on a national television prime-time show. And believe it or not，that was the first show on Chinese television that allowed its hosts to speak out of their own minds without reading an approved script. And my weekly audience at that time was between 200 to 300 million people.

Well after a few years，I decided to go to the U.S. and Columbia University to pursue my postgraduate studies，and then started my own media company，which was unthought of during the years that I started my career. So we do a lot of things. I’ve interviewed more than a thousand people in the past. And sometimes I have young people approaching me say，“Lan，you changed my life，”and I feel proud of that.

But then we are also so fortunate to witness the transformation of the whole country. I was in Beijing’s bidding for the Olympic Games. I was representing the Shanghai Expo. I saw China embracing the world and vice versa. But then sometimes I’m thinking，what are today’s young generation up to? How are they different，and what are the differences they are going to make to shape the future of China，or at large，the world?

So today I want to talk about young people through the platform of social media. First of all，who are they? What do they look like? Well this is a girl called Guo Meimei—20 years old，beautiful. She showed off her expensive bags，clothes and car on her microblog，which is the Chinese version of Twitter. And she claimed to be the general manager of Red Cross at the Chamber of Commerce. She didn’t realize that she stepped on a sensitive nerve and aroused national questioning，almost a turmoil，against the credibility of Red Cross. The controversy was so heated that the Red Cross had to open a press conference to clarify it，and the investigation is going on.

So far，as of today，we know that she herself made up that title—probably because she feels proud to be associated with charity. All those expensive items were given to her as gifts by her boyfriend，who used to be a board member in a subdivision of Red Cross at Chamber of Commerce. It’s very complicated to explain. But anyway，the public still doesn’t buy it. It is still boiling. It shows us a general mistrust of government or government-backed institutions，which lacked transparency in the past. And also it showed us the power and the impact of social media as microblog.

Microblog boomed in the year of 2010，with visitors doubled and time spent on it tripled. Sina.com，a major news portal，alone has more than 140 million microbloggers. On Tencent，200 million. The most popular blogger—it’s not me—it’s a movie star，and she has more than 9.5million followers，or fans. About 80 percent of those microbloggers are young people，under 30 years old.

And because，as you know，the traditional media is still heavily controlled by the government，social media offers an opening to let the steam out a little bit. But because you don’t have many other openings，the heat coming out of this opening is sometimes very strong，active and even violent.

So through microblogging，we are able to understand Chinese youth even better. So how are they different? First of all，most of them were born in the 80s and 90s，under the one-child policy. And because of selected abortion by families who favored boys to girls，now we have ended up with 30 million more young men than women. That could pose a potential danger to the society，but who knows；we’re in a globalized world，so they can look for girlfriends from other countries.

Most of them have fairly good education. The illiteracy rate in China among this generation is under one percent. In cities，80 percent of kids go to college. But they are facing an aging China with a population above 65years old coming up with seven-point-some percent this year，and about to be 15percent by the year of 2030. And you know we have the tradition that younger generations support the elders financially，and taking care of them when they’re sick. So it means young couples will have to support four parents who have a life expectancy of 73years old. So making a living is not that easy for young people.

College graduates are not in short supply. In urban areas，college graduates find the starting salary is about 400 U.S. dollars a month，while the average rent is above $500. So what do they do? They have to share space—squeezed in very limited space to save money—and they call themselves“tribe of ants.”And for those who are ready to get married and buy their apartment，they .gured out they have to work for 30 to 40 years to afford their first apartment. That ratio in America would only cost a couple five years to earn，but in China it’s 30 to 40 years with the skyrocketing real estate price.

Among the 200 million migrant workers，60 percent of them are young people. They find themselves sort of sandwiched between the urban areas and the rural areas. Most of them don’t want to go back to the countryside，but they don’t have the sense of belonging. They work for longer hours with less income，less social welfare. And they’re more vulnerable to job losses，subject to in.ation，tightening loans from banks，appreciation of the renminbi，or decline of demand from Europe or America for the products they produce.

Last year，though，an appalling incident in a southern OEM manufacturing compound in China：13young workers in their late teens and early 20s committed suicide，just one by one like causing a contagious disease. But they died because of all different personal reasons. But this whole incident aroused a huge outcry from society about the isolation，both physical and mental，of these migrant workers.

For those who do return back to the countryside，they find themselves very welcome locally，because with the knowledge，skills and networks they have learned in the cities，with the assistance of the Internet，they’re able to create more jobs，upgrade local agriculture and create new business in the less developed market. So for the past few years，the coastal areas，they found themselves in a shortage of labor.

These diagrams show a more general social background. The first one is the Engels coefficient，which explains that the cost of daily necessities has dropped its percentage all through the past decade，in terms of family income，to about 37-some percent. But then in the last two years，it goes up again to 39 percent，indicating a rising living cost. The Gini coef.cient has already passed the dangerous line of 0.4．Now it’s 0.5—even worse than that in America—showing us the income inequality. And so you see this whole society getting frustrated about losing some of its mobility. And also，the bitterness and even resentment towards the rich and the powerful is quite widespread. So any accusations of corruptionor backdoor dealings between authorities or business would arouse a social outcry or even unrest.

So through some of the hottest topics on microblogging，we can see what young people care most about. Social justice and government accountability runs the first in what they demand. For the past decade or so，a massive urbanization and development have let us witness a lot of reports on the forced demolition of private property. And it has aroused huge anger and frustration among our young generation. Sometimes people get killed，and sometimes people set themselves on .re to protest. So when these incidents are reported more and more frequently on the Internet，people cry for the government to take actions to stop this.

So the good news is that earlier this year，the state council passed a new regulation on house requisition and demolition and passed the right to order forced demolition from local governments to the court. Similarly，many other issues concerning public safety is a hot topic on the Internet. We heard about polluted air，polluted water，poisoned food. And guess what，we have faked beef. They have sorts of ingredients that you brush on a piece of chicken or .sh，and it turns it to look like beef. And then lately，people are very concerned about cooking oil，because thousands of people have been found re.ning cooking oil from restaurant slop. So all these things have aroused a huge outcry from the Internet. And fortunately，we have seen the government responding more timely and also more frequently to the public concerns.

While young people seem to be very sure about their participation in public policy-making，but sometimes they’re a little bit lost in terms of what they want for their personal life. China is soon to pass the U.S. as the number one market for luxury brands—that’s not including the Chinese expenditures in Europe and elsewhere. But you know what，half of those consumers are earning a salary below 2,000 U.S. dollars. They’re not rich at all. They’re taking those bags and clothes as a sense of identity and social status. And this is a girl explicitly saying on a TV dating show that she would rather cry in a BMW than smile on a bicycle. But of course，we do have young people who would still prefer to smile，whether in a BMW or on a bicycle.

So in the next picture，you see a very popular phenomenon called“naked”wedding，or “naked”marriage. It does not mean they will wear nothing in the wedding，but it shows that these young couples are ready to get married without a house，without a car，without a diamond ring and without a wedding banquet，to show their commitment to true love.

And also，people are doing good through social media. And the first picture showed us that a truck caging 500 homeless and kidnapped dogs for food processing was spotted and stopped on the highway with the whole country watching through microblogging. People were donating money，dog food and offering volunteer work to stop that truck. And after hours of negotiation，500 dogs were rescued.

And here also people are helping to find missing children. A father posted his son’s picture onto the Internet. After thousands of forwarding，the child was found，and we witnessed the reunion of the family through microblogging.

So happiness is the most popular word we have heard through the past two years. Happiness is not only related to personal experiences and personal values，but also，it’s about the environment. People are thinking about the following questions：Are we going to sacrifice our environment further to produce higher GDP? How are we going to perform our social and

political reform to keep pace with economic growth，to keep sustainability and stability? And also，how capable is the system of self-correctness to keep more people content with all sorts of friction going on at the same time? I guess these are the questions people are going to answer. And our younger generation are going to transform this country while at the same time being transformed themselves.

Thank you very much.
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 参考译文：

杨澜TED演讲：重塑中国的一代

在来爱尔兰的前一晚，我应邀主持了中国达人秀在上海的体育场和八万现场观众。猜猜谁是表演嘉宾？——苏珊大妈。我告诉她，“我明天要去爱尔兰了”。她歌声犹如天籁。而且她还可以说点中文。“送你葱。”这不是“你好、谢谢”之类的日常用语。这组词翻译过来是免费给你青葱，为什么她要说这个呢？因为这是我们中国版的苏珊大妈很有名的一句歌词。这位五十几岁的大妈在上海以贩卖蔬菜为生。她喜欢西方的歌剧，但是她不懂任何外语，所以她就把中文蔬菜名填做歌词。当她在体育场里唱到今夜无人入眠的最后一句时，她唱的是“送你葱”。苏珊大妈和全场八万观众一起唱“送你葱”，多有意思的场面。

我想苏珊大妈和这位在上海做蔬菜买卖的都属于不同寻常的人。在业界所谓娱乐圈，他们最不可能取得成功，但是他们的勇气和才华让他们成功了。一场秀，一个平台给了他们实现梦想的舞台。

与众不同不难，从不同的角度看我们都是不一样的。我认为与众不同是好的，因为你有不同的看法，这给你机会去产生不同的影响。

我们这代人有幸见证和参与了过去二三十年中国的历史性的转型。我记得在九十年代，刚从大学毕业的我申请了一份在北京五星级酒店销售部的工作。在日本经理一个半小时的面试后，他最后说：“杨小姐，你有什么问题要问我吗？”我鼓起勇气，定定神然后问道：“您能告诉我销售部到底销售什么？”我对于五星级酒店的销售部的职责一点都摸不着头脑。那是我在五星级酒店的第一天。

同时，我和上千名大学女生参加了一场由中国中央电视台举办的史无前例的公开选拔。制作人告诉我们他们想找一位可爱，天真，美丽的新面孔。当轮到我时，我站起来说道：“为什么女孩在电视上必须是漂亮，甜美，无邪的，像个花瓶？为什么她们不能有她们的想法，她们自己的声音？”我想我一定得罪了评委。但是事实上，我的发言给他们留下了深刻的印象。接下来我进入了第二轮的选拔，然后是第三轮、第四轮。在经过七轮的选拔后，我胜出了，成为了一个国家电视台黄金时段节目的主持人。不管你们相不相信，那是中国电视上第一个节目可以允许主持人自由发挥而不是去读审查后的稿子。这个节目的观众人数高达两到三千万。

几年后，我决定去美国哥伦比亚大学进修。之后我有了自己的传媒公司，这是在我刚毕业的时候想都不敢想的。我和我的团队做了很多事情。在过去的这些年，我采访了上千人。有时候有年轻人走过来对我说：“杨澜，你改变了我的生活。”我也为此而自豪。

接下来我们一起见证了中国更多的变化。我参与了北京申奥，出席了上海世博会。我看到中国拥抱世界，世界接纳中国……但是有时候我在想，当今的年轻人追求什么？他们有什么不同？他们如何去创造中国的未来，往大了说，世界的未来？

今天我想讲讲在社交媒体这个大舞台上的年轻人。他们是谁？他们是怎样的？这个二十岁左右的漂亮女孩叫郭美美。她在中国版的推特——微博上炫耀她拥有的昂贵的手包，衣服，车子。她自称是红十字商会的经理。她没有意识到她踩到了一根敏感的神经，引起了全民对于红十字公信力的质疑。如此激烈的质问使得红十字会不得不召开记者招待会进行澄清，并且伴随着调查的展开。

至此，我们知道是她自己编造的头衔，大概是觉得和慈善有关事件有面子的事情。所有的奢侈品都是她的男朋友送给她的，她男朋友曾经是红十字下属商会的董事成员。这个关系解释起来太复杂了。但是不管怎么说，公众不买账。这个话题始终热议与街头巷尾。这件事揭示了公众对于缺乏透明度的政府及政府机构普遍的不信任。同时，这件事也向我们展示了微博作为社会媒体的力量和影响。

微博在2010年火了起来。玩微博的人翻了一番，“织微博”的时间也是过去的三倍了。单单新浪这个主要的新闻门户网站就拥有一千四百万微博使用者。腾讯有两千万。首屈一指的微博，不是我，是一个电影明星，她拥有超过95万粉丝。大约百分之八十的微博使用者是三十岁以下的年轻人。

如你所知，传统媒体依然由政府掌控，社交媒体给人们一个宣泄的小出口。因为没有更多的宣泄渠道，来自社交媒体的宣泄是强大的，积极的，甚至是暴力的。

通过微博我们可以更好地了解中国的年轻人。他们有怎样的不同？首先他们中的大多数出生于独生子女政策开始实施的上世纪八九十年代。因为很多家庭喜欢男孩多于女孩，现在我们年轻男性多于年轻女性近三百万。这可能造成社会潜在的危险，可是谁知道呢？在这个全球化的时代，他们可以找别的国家的女孩做女朋友。

他们中的大多数接受了很好的教育。文盲率在这一代人低于百分之一。在城市，百分之八十的孩子进入大学。但是老龄化问题也不容忽视。今年的统计显示超过六十五岁的人占总人口的百分之七，到2030年将达到百分之十五，你们知道在我们的传统文化中年轻人要赡养老人。这就意味着年轻的夫妇要赡养四位平均寿命为七十三岁的老人。因此养家糊口对于年轻人并不是件轻松的事。

大学毕业生并非供不应求。在城市，大学毕业生的起薪大约四百美元一个月，可是仅仅房租就要超过五百美元一个月。这让他们怎么应对？他们不得不合租，为了省房租挤在逼仄的小房间里，他们称自己为蚁族。而对于那些将要结婚的并且准备买房的年轻人，他们必须要工作三四十年才能负担起自己的第一套公寓。当对于美国人来说只需要五年就能负担得起，但是面对中国奇高的房价却需要三四十年。

在两千万外来务工者中，有百分之六十的人是年轻人。他们如同一块三明治被夹在城市和乡村中间。大多数都不愿再回到乡下，但是他们在城市却没有归属感。超时工作，低薪，无法享受社会福利。受通货膨胀，银根紧缩，人民币升值的影响，他们生产的产品在欧美国家的需求量下降，这使他们更容易失业。

去年，在南方某个OEM生产原地发生了骇人听闻的事件：十三个年纪在二十岁左右的工人自杀，一个接着一个的自杀仿佛感染了传染性疾病。虽然他们的自杀的原因各有不同，可是这个事件引起了巨大的社会舆论，对于外来务工人员在身体上，精神上的隔离。

对于那些回到乡下的打工者，他们受到了当地的热烈欢迎。这是因为他们在城市中所学到的知识技能，在网络的帮助下，让他们能够创造更多的工作机会，提升当地的农业发展水平，在欠发达地区创造新的商机。因此，在沿海地区发生了劳动力缺乏的问题。

这些数据折射出年更加广泛的社会背景。第一个是恩格尔系数，这说明了生活必需品的成本所占的百分比在过去十年中已经下降，在家庭收入中占大约百分之三十七。但在过去的两年里，它又涨到了百分之三十九，这说明生活成本的上升。基尼系数已经超过了0.4的危险线。现在是0.5，甚至比美国更糟——体现出极大的贫富差距。所以你们可以看到整个社会对失去上升通道感到沮丧。同时，仇富心态也开始在整个社会蔓延，任何与腐败和走后门相关的政府或商业丑闻都会引发社会危机和不稳定。

通过微博上很火的话题，我们可以看到年轻人的关注点。社会公正和政府的公信力是他们首要需求的。在过去的十年中，急速的城市化让民众读到太多强制私人住户拆迁的新闻，这引发了年轻一代的愤怒和不理解。有时候，被拆迁的住户以自杀和自焚的方式来抗议（强制拆迁行为）。当这些事件越来越常在互联网上被揭露出来，人们期待政府可以采取一些更积极的制止行动。

好消息是，今年早些时候，人民代表大会通过了一项关于房屋征用和拆迁的新法规，将征用和拆迁的权利从当地政府移交到了法庭。相同的，很多其他与公共安全相关的问题也在互联网上被热烈讨论。我们听到有太多空气污染，水污染，有毒食品的报道。你甚至都想不到，我们还有假牛肉。人们用一种特殊的材料加入鸡肉和鱼肉中，使其看起来像牛肉。最近，人们对食用油也很担忧，大量的餐馆被发现在使用“地沟油”。所有这些事件引发了互联网上民众观点的大爆发。幸运的是，我们看到了政府正在更积极和更及时的对这些民众的质疑给予回应。

从一方面看起来，年轻人已参与到公共政策的制定中，但是从另一方面看，他们对于自己个人生活的需要有着些许的迷失。中国会超过美国成为世界第一的奢侈品消费市场，这还不包括中国人在欧洲及其他地区的消费。但是你知道吗？半数的消费者的薪水低于两千美元。他们一点都不富裕。他们把这些包，衣服作为标榜他们身份和社会地位的象征。在一档电视约会秀中，一个女孩直白地说她宁愿在宝马车中哭泣也不愿在自行车上笑。当然，我们有年轻人不管在宝马车中还是自行车上愿意微笑面对。

在下一张图片里，你看到一个非常流行的现象叫做“裸婚”。这不是说他们在婚礼上不穿衣服，这是在说即使没有房子、车子，没有钻石戒指和盛大的婚礼，这些年轻夫妇也愿意结成连理，显示他们对于爱情的承诺。

通过社会媒体，人们做着好的事。第一张图片告诉我们，整个国家通过微博看到了这装有500只将用于食品加工的流浪狗的卡车被发现并且截停在高速公路上。人们自愿捐款，送狗粮并且自愿去截停这辆卡车。在数小时的协商下，五百只流浪狗被解救了。

还有人帮助寻找走失的小孩。一位父亲在网上上传了儿子的照片。在成千上万的转发后，孩子找到了，我们也通过微博见证了这家人的重聚。

在过去的两年里幸福是我们听到的最流行的词。幸福不仅仅是个人的经历和个人价值，幸福也关乎环境。人们在思考这样的问题：我们真的要为了更高的GDP去牺牲我们的环境吗？我们如何在实施我们社会政治改革的同时，保持经济增长的可持续性和稳定性？当各种摩擦冲突同时发生时，系统的自我修正如何让更多的人感到满意。我想这些问题将会被解答。我们年轻的一代在改变自己的同时也必将改变这个国家。

谢谢。
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 口译难点解析

1．讲话人常常会谈及新生现象或引用一些新生事物以论证自己的观点，因此译员必须养成习惯，不断关注和积累最新事物的中英文表达方式。例如，微博microblog、私信privatemessage/direct message、微信WeChat、转发forward/repost、点赞（get a）like、分享朋友圈share with friends、取消关注unfollow、粉丝follower、评论comment、加好友friend、删除/解除好友unfriend、朋友圈Friend Circle等。

2．恩格尔系数（Engel’s Coefficient）是食品支出总额占个人消费支出总额的比重。19世纪德国统计学家恩格尔根据统计资料，对消费结构的变化得出一个规律：一个家庭收入越少，家庭收入中（或总支出中）用来购买食物的支出所占的比例就越大，随着家庭收入的增加，家庭收入中（或总支出中）用来购买食物的支出比例则会下降。推而广之，一个国家越穷，每个国民的平均收入中（或平均支出中）用于购买食物的支出所占比例就越大，随着国家的富裕，这个比例呈下降趋势。

3．基尼系数（Gini coefficient），或译坚尼系数，是20世纪初意大利经济学家基尼根据劳伦茨曲线所定义的判断收入分配公平程度的指标。是比例数值，在0和1之间，是国际上用来综合考察居民内部收入分配差异状况的一个重要分析指标。通常把0.4作为贫富差距的警戒线，大于这一数值容易出现社会动荡，然而中国家庭2010年的基尼系数为0.61，2012年为0.474，都远高于警戒线，这应该引起高度警惕，否则将会引发一系列社会问题，进而造成社会动荡，危及社会主义人民政权。

4．仅仅译出字面意思有时并不能让听者理解，需要解释出该词在具体语境下的含义。例如，该篇讲话中“so you see this whole society getting frustrated about losing some of its mobility”中的“mobility”一词，字面意思是“流动性”，但在这句中仅译出字面意思可能听者无法理解，遇到根据上文提到的中国贫富差距不断拉大，可以理解这里所要表达的意思是“当今中国富人愈富，穷人愈穷，穷人无法通过自身努力变富，无法从社会底层上升到社会顶层，因而造成穷人对富人的仇恨心态加剧”。因此，“mobility”一词在这里译成“上升通道”更容易理解。李克强总理在2015年两会记者会答记者问时也提到“这有助于调整收入分配结构，促进社会公平，也会让更多的年轻人，尤其是贫困家庭的孩子有更多的上升通道”，译员的翻译是“This will also help us adjust the income distribution structure and promote social fairness. In particular we want to ensure that young people especially those children from poor families will have equal access to opportunities for upward mobility”。
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 英汉口译实战精解十二


Speech by Indian Prime Minister Modi at Tsinghua University(Excerpt)



Words and Expressions





	chronicler
	年代史编者



	Ahmedabad
	艾哈迈达巴德



	Vadnagar
	瓦德纳加尔



	Xuanzang
	玄奘



	pilgrim
	僧人



	Mumbai
	孟买



	tanchoi saree
	沙丽服



	Gujarat
	古吉拉特邦



	Sanskrit
	梵语



	Cinapatta
	支那帕塔



	Dr. Dwarkanath Kotnis
	柯棣华医生



	demography
	人口统计



	mandate
	更新，复活



	un-banked
	没有存款的



	New Delhi
	新德里



	Chief Ministers
	首席部长



	Extremism
	极端主义



	diffuse
	扩散，传播



	fragmented
	分立的，分裂的



	Bangladesh
	孟加拉国



	Myanmar
	缅甸



	resurgence
	复兴



	in large measure
	在很大程度上



	the Line of Actual Control
	实际控制线



	impulse
	推动，驱使



	disruption
	混乱



	tranquility
	安静，平静



	Nepal
	尼泊尔



	Yoga
	瑜伽



	Taichi
	太极



	Gandhi
	甘地






Qiu Yong，President of Tsinghua University，

Foreign Minister Wang Yi，

Shi Yigong，Assistant President of Tsinghua University，

I am truly delighted to be at the Tsinghua University today. You are a world class institution. You are a symbol of success of China’s education sector. You are the foundation for China’s economic miracle. You have produced great leaders，including President Xi.

It is not surprising that China’s economic growth and its new leadership in research，science and technology have taken place together. I particularly like the old Chinese saying，If you think in terms of a year，plant a seed；if you think in terms of ten years，plant trees；if you think in terms of 100 years，teach the people.

In India，too，the ancient saying is vyaye krate vardhate eva nityam，vidhya dhanam sarva dhan pradhanam. The wealth that increases by giving. That wealth is knowledge and is supreme of all possessions.

This is one example of how our two nations are united in their timeless wisdom. There is much more，though，that links our two ancient civilizations.

I began my journey in China in Xian. In doing so，I retraced the footsteps of the Chinese monk Xuanzang. He travelled to India from Xian in the seventh century in search of knowledge and returned to Xian as a friend and chronicler of India.

President Xi’s visit in India last September started from Ahmedabad. It is not far from Vadnagar，my birthplace，but important，because it hosted Xuanzang and many pilgrims from China.

The world’s first large scale educational exchange programme took place between India and China during the Tang Dynasty. Records talk of about 80 Indian monks coming to China and nearly 150 Chinese monks returning after their education in India. And yes，this was in the 10th and 11th century.

Mumbai’s rise as a port and a shipbuilding centre is because of cotton trade with China. And，those who love silk and textiles know that India’s famous tanchoi sarees owe themselves to three brothers from my state of Gujarat who learnt the art of weaving from Chinese masters in the 19th century. And，in an unquestionable evidence of our ancient trade，silk in our classical Sanskrit language is called Cinapatta.

So，the centuries-old story of our relations has been of spiritualism，learning，art and trade. It is a picture of respect for each other’s civilization and of shared prosperity. It is re.ected in the human values of Dr. Dwarkanath Kotnis，a doctor from India，who treated soldiers in China during the Second World War.

Today，after difficult and sometimes dark passages of history，India and China stand at a rare moment of vast and multiple transitions in the world. Perhaps，the most signi.cant change of this era is the re-emergence of China and India. The world’s two most populous nations are undergoing economic and social transformation on a scale and at a speed that is unmatched in history.

China’s success over the past three decades has changed the character of the global economy. India is now the next frontier of the economic revolution. We have the demography for it. About 800 million people in India are below the age of 35years. Their aspirations，energy，enterprise and skills will be the force for India’s economic transformation.

We now have the political mandate and the will to make it happen. Over the past year，we have moved with a clear and coherent vision. And，we have acted with speed，resolve and boldness to implement it.

We have taken sweeping steps to reform our policies and open up more to foreign direct investments. This includes new areas like insurance，construction，defense and railways. We are eliminating unnecessary regulations and simplifying our procedures. We are using digital technology to eliminate multiple approvals and endless wait. We are building a tax regime that is predictable，stable and competitive，and that will integrate the Indian market.

We are scaling up investments in next generation infrastructure—roads，ports，railways，airports，telecom，digital networks and clean energy. Our resources are being allocated with speed and transparency. And，we will make sure that land acquisition does not become a barrier to growth or a burden on farmers. We are creating the global skill pool to establish a modern economy with a world class manufacturing sector. We are reviving our agriculture sector to restore the fortunes of our farmers and boost our growth.

Like China，urban renewal is both a necessity and a means to add energy to our economy. We are combining traditional strategies with modern economic instruments to eliminate poverty and create security for the poor.

We have launched major schemes on financial inclusion of all，providing funds to the un-banked，and ensuring ef.cient and direct transfer of benefits to the poor. And，we are ensuring that insurance and pension schemes reach the poorest.

We have set time bound goals for providing access to housing，water and sanitation for all. This won’t just transform lives，but also generate a new source of economic momentum.

Above all，we are changing the way we govern ourselves—not just in the way we work in New Delhi，but also in the way we work together with state governments，districts and cities. Because we know，as you do，that our vision may be formed in Delhi，but our success will be determined by state capitals.

That is why I am here today with two Chief Ministers，which is a new aspect of our foreign policy. And，for the first time for India，Premier Li and I will sit with provincial leaders and chief ministers to discuss our partnership.

I know that rewriting policies can be easier than changing mindsets and work culture. But，we are on the right path. You will feel the change in India. And，you can see it in our growth rate. It has now increased to 7.5%，and we are encouraged by international experts speak in one voice of higher growth rates.

In many ways，our two countries reflect the same aspirations，similar challenges and the same opportunities. We can be inspired by each other’s successes. And，in the global uncertainties of our times，we can reinforce each other’s progress. Perhaps，no other economy in the world offers such opportunities for the future as India’s. And，few partnerships are as .lled with promise as ours.

During President Xi’s visit last September，we set for ourselves a new level of ambition for our cooperation. Partnership in modernizing Indian railways，two Chinese industrial parks in India，commitments of 20 billion dollars in investments into India over the next .ve years partnership in our Make in India Mission：This is the shape of our future. Tomorrow in Shanghai，we will see the agreements on first of those partnerships between our industries.

But，to maintain this partnership over the long run，we must also improve the access of Indian industry to the Chinese market. I am encouraged by President Xi’s and Premier Li’s commitment to resolve this problem.

As much as our bilateral cooperation，our international partnership will be important for each other’s success. Our changing world has created new opportunities and challenges. We both face instability in our shared neighborhood that can threaten our security and slow down our economies.

The spreading tide of extremism and terrorism is a threat we both face；for both，its source is in the same region. We must also deal with the changing character of terrorism that has made it less predictable and more diffuse. We source a large part of our energy from the same region that faces instability and uncertain future.

India and China conduct their international commerce on the same sea lanes. The security of sea lanes is vital for our two economies；and，our cooperation is essential to achieve it.

Equally，we both seek to connect a fragmented Asia. There are projects we will pursue individually. There are few such as the Bangladesh，China India Myanmar Corridor that we are doing jointly.

But，geography and history tell us that the dream of an interconnected Asia will be successful，when India and China work together. We are two countries that have gained a lot from an open，rule-based global trading system. Equally，we have most to lose if it breaks down.

We both have enormous stakes in the international negotiations on climate change. Our cooperation in these forums will be crucial to shape their outcomes. Today，we speak of Asia’s resurgence. It is the result of the rise of many powers in the region at the same time.

It is an Asia of great promise，but also many uncertainties. Asia’s re-emergence is leading to a multi-polar world that we both welcome. But，it is also an unpredictable and complex environment of shifting equations.

We can be more certain of a peaceful and stable future for Asia if India and China cooperate closely. A resurgent Asia is seeking a bigger voice in global affairs. India and China seek a greater role in the world. It may be reforms in the United Nations Security Council or the new Asian Infrastructure Investment Bank.

But，Asia’s voice will be stronger and our nation’s role more influential，if India and China speak in one voice—for all of us and for each other. Simply put，the prospects of the 21st century becoming the Asian century will depend in large measure on what India and China achieve individually and what we do together.

The rising fortunes of 2.5billion pairs of joined hands will be of the greatest consequence for our region and the humanity. This is the vision that I share with President Xi and Premier Li. This is the impulse that is driving our relationship.

President Xi has spoken eloquently about the inter-connected dreams of China and India and the new type of relationship between major countries. Not only are our dreams inter-connected，our future is also deeply inter-connected. We are at a moment，when we have the opportunity to make our choices.

India and China are two proud civilizations and two great nations that will fulfill their destinies. We each have the strength and the will to choose our own paths to success. But，we have the ancient wisdom to know that our journey will be smoother and our future brighter，when we will walk together，con.dent of one another，and in step with each other.

Thank you very much and thanks for your invitation，thanks a lot.
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印度总理莫迪在清华大学演讲节选

清华大学校长邱勇先生，

外交部长王毅先生，

清华大学副校长施一公先生，

今天，我非常高兴能够来到清华大学。这是一个世界一流的高等学府，你们是中国教育界成功的标志。你们是造就中国经济奇迹的坚实基础。你们培养了许多伟大的领导人，包括习主席。

中国经济迅速增长，同时，在研究、科学和技术领域也取得了领先地位，这并非偶然。中国有句古话说得非常好：“一年之计，莫如树谷；十年之计，莫如树木；终身之计，莫如树人。”

在印度也有同样的说法：“财富的增长源于给予，财富就是知识，高于一切身外之物。”知识这种财富是随着你的给予而越来越多的，当所有人都拥有时就达到了极致。

这是我们两国之间永恒智慧统一的实例。当然，连接我们两个文明古国的事物还有很多。

我来到中国的首站是西安，这是因为我要追随中国古代僧人玄奘的足迹。公元七世纪，为了寻求知识，他从西安出发前往印度，并作为印度的友人和年代史编者返回到西安。

去年九月份，习近平主席从艾哈迈达巴德开始对印度进行访问。那里离我的出生地瓦德纳加尔并不遥远，但更重要的原因是这里曾招待过玄奘和多位中国僧人。

世界上首次大规模的教育交流项目始于中印两国，当时是唐朝。据记载，共有大约80名印度僧人来到中国，有将近150名中国僧人在印度结束学业后返回。当然了，这些都发生在10和11世纪。

孟买崛起成为一个港口和一个造船中心，就和中国的棉花贸易分不开。喜爱丝绸和纺织品的人都知道，印度著名的沙丽服来自于古吉拉特邦的三兄弟，这三人是在19世纪时期从中国大师那里学到了编织艺术。在古代贸易中，丝绸在经典梵语中被称为支那帕塔（Cinapatta）。

所以，我们两国间的悠久历史源自灵性、学习、艺术和贸易等方面。这是两国互相尊重彼此的文化以及共享繁荣的美好画卷。这反映在柯棣华医生所表现出的价值观上，这位来自印度的医生曾在第二次世界大战期间在中国救治士兵。

如今，经历了历史上的黑暗和困苦时期后，中印两国正处在世界发生各种变革的罕见历史时刻。也许，这个时代最显著的变化就是中印两国的复兴。这两个世界上人口数排名第一和第二的国家正在经历史上前所未有的大规模和快速的经济和社会变革。

中国在过去三十年中取得的成功已经改变了全球经济的特征。印度现已成为经济革命的最新前沿。我们对此进行了人口统计。印度有大约8亿人口处在35岁之下。他们的雄心壮志、精力、事业心和技能将成为印度经济转型的重要力量。

我们现在颁布相关政令并决意让这变成现实。过去的一年间，我们一直怀着清晰而一致的目标前行。为了实现目标，我们也采取了迅速、坚决而果敢的行动。

我们采取彻底的政改措施，更加开放外商直接投资。这其中包括保险、建筑、防御和铁路等新领域。我们正在消除不必要的规章，简化程序，通过使用数字技术消除多重批准和无期限等待。我们正在打造可预测、稳定且具有竞争性的税务体制，从而整合印度市场。

我们正在加大对新一代基础设施的投资——公路、港口、铁路、机场、电信、数字网络以及清洁能源等。我们通过迅速、透明的方式分配资源。我们相信，土地征用将不会成为经济增长的障碍或是农民的负担。我们正在打造全球技术库，准备把印度建设成一个拥有世界一流的制造业的现代经济体。我们正在振兴农业，改变农民的命运，推动经济增长。

和中国一样，城市改造也是为经济增添活力的必要途径和重要渠道。我们正在将传统战略与现代经济手段结合在一起，消除贫穷，为穷苦人民建立保障。

我们已经推出了一些主要的金融包容项目，为没有存款的人提供资金，并为穷苦人民提供直接有效的福利。我们保证将保险和养老金计划延伸至覆盖最贫穷的人。

我们已经设置了限时目标，改善整体住房、用水和环境卫生条件。这不仅可以改善人民生活，同时还可催生经济动力的新源头。

首先，我们要改变执政方式——不仅是在首都新德里的政府办事方法，还包括州、区和市政府的执政方法。因为我们明白，虽然我们的政令是在新德里形成的，但是决定成功的还是各州政府。

这也是为什么我今天会和两位首席部长一起出席，这是我们外交政策的新风貌。并且，我和李克强总理将与省级领导人以及首席部长们讨论合作事宜，这在印度史上尚属首次。

我知道与改变心态和工作文化相比，重改政策会更加容易。但是我们会坚持这条正确道路的。你能够感受到印度的变化。同样，你也可以从经济增长率中看到变化。我国经济增长率已达到7.5%，国际专家们也一致表示，我们的增长率会更高，这让我们倍受鼓舞。

在很多方面，我们两国都反映出相同的愿景，拥有相似的挑战和相同的机遇。彼此的成功能够给对方以启发。在当前国际形势不确定时期，我们可以支持彼此的发展进程。也许，没有哪个国家能像印度这样提供如此的机遇。也很少有合作伙伴能像我们这样充满诚信。

去年九月习主席访印期间，我们为自己制定了更高的合作目标。合作推进印度铁路现代化工程、在印度建设2个中国产业园区，承诺在今后五年内向印度投资200亿美元完成“印度制造”的目标：这就是我们未来的雏形。明天，我们将在上海见证首批合约的签订。但是，为了保证这些合作能够长期进行，我们也必须加大印度产业进军中国市场的步伐。习主席和李总理承诺会解决这个问题，这让我很受鼓舞。

和我们之间的双边合作一样，国际间的合作对我们两国彼此的成功也尤为重要。我们这个瞬息万变的世界已经创造了很多新的机遇和挑战。我们都要面对来自周围邻国的不稳定因素，这些国家会威胁我们的安全，减缓我们的经济发展速度。

极端主义和恐怖主义的蔓延是我们共同面临的威胁；因为我们处在相同的区域内。我们还必须处理恐怖主义不断变化、更难预测、传播范围更广的难题。我们在这方面的能力大都来自同样面临不稳定和不确定未来的地区。

印度和中国在相同的海上航道实施国际贸易。海上航道的安全对两国的经济至关重要；我们之间的合作对于保证安全来说十分重要。

同样，我们都力图把亚洲各国连接起来。我们各自也在进行着不同的项目。很少有像孟加拉国—中国—印度—缅甸走廊这样的机会让我们可以进行合作。但是，地理位置和历史告诉我们，当印度和中国联手合作起来时，打造互通的亚洲这个美梦才会实现。我们两个国家都从开放、以规则为导向的全球贸易体系中获益良多。同样，如全球贸易体系被破坏，我们也会损失惨重。

我们在关于气候变化的国际协商中发挥着重要作用。两国在这些论坛中的合作对于其结果非常重要。如今，我们常说亚洲的复兴。这源自该区域内多支力量的同时崛起。

亚洲的前景光明，同时也充满着许多不确定因素。亚洲的复兴将形成一个多极化的世界，这也是我们都乐于见到的。但是，这同时也是一个不可预知的复杂环境。

我们确信，如果中印两国更加紧密地合作，亚洲就会拥有和平、稳定的未来。复兴的亚洲正在争取更多地参与国际事务。中印两国也希望在全球扮演更重要的角色。这可能是改革联合国安理会或是全新的亚洲基础设施投资银行。

但是如果中印两国的意见统一，彼此互惠互利，那么亚洲的声音就会更加强大，我们的国家就会拥有更强的影响力。简单来说，21世纪将成为亚洲的世纪，这一前景在很大程度上取决于中印两国各自的收获以及合作的事项。

25亿双手合力创造的财富对于整个亚洲和人民都将是最伟大的成果。这是我与习主席和李总理的共同愿景，也是我们合作的动力。

习主席已经生动地阐释了中印两国互通的梦想，以及新型大国关系。不仅我们的梦想是互通的，两国的未来也是深深的相互依存的。此刻，正是我们有机会做出选择的时候。

印度和中国是两个值得骄傲的文明大国，两国必将圆满完成既定的目标。我们都有能力并且愿意选择自己的道路获取成功。但是，古代智慧结晶告诉我们，只有我们携手共进，坚持互信，步调统一，才能使我们发展的道路更加顺利，我们的未来也会更加光明！

感谢你们的邀请，非常感谢！
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 口译难点解析

1．讲话中“We have taken sweeping steps to reform our policies and open up more to foreign direct investments ”中take steps to do sth.意思是“采取措施做某事”，take sweeping steps to do sth.译为“采取彻底的措施做……”。例如，He says governments must take steps to protect their people from the emerging threats to the right to adequate food 应译为“他说，各国政府必需采取措施保护人民，不要让他们的生计受到威胁，丧失获得充足粮食的权利。”讲话结尾再次出现step的另一个搭配，we have the ancient wisdom to know that our journey will be smoother and our future brighter，when we will walk together，confident of one another，and in step with each other. in /out of step with意思是“与……一致/不一致”，因此这里的“in step with each other”可译成“（中印两国）步调统一”。

2．India’s famous tanchoi sarees owe themselves to three brothers from my state of Gujarat译为“印度著名的沙丽服来自于古吉拉特邦的三兄弟。”

3．柯棣华医生1910年出生于印度孟买，1938年随同印度援华医疗队到中国协助抗日，先后在延安和华北抗日根据地服务，任八路军医院外科主治医生、白求恩国际和平医院第一任院长。1942年柯棣华因癫痫病发作在河北唐县逝世，年仅32岁。2014年，柯棣华医生被列入民政部公布的第一批300名著名抗日英烈和英雄群体名录。

4．亚洲基础设施投资银行（Asian Infrastructure Investment Bank，简称亚投行，AIIB）是一个政府间性质的亚洲区域多边开发机构，重点支持基础设施建设，成立宗旨在促进亚洲区域的建设互联互通化和经济一体化的进程，并且加强中国及其他亚洲国家和地区的合作。总部设在北京。亚投行法定资本1000亿美元。

5．中英文有很大的差异，有时逐字翻译会带有浓重的翻译腔，甚至让听者觉得不知所云。“翻译腔”其实就是指翻译出来的译语有洋化现象或不符合汉语的习惯表达方式。表现为译语不自然、不流畅、生硬、难懂、费解等特点。例如，在谈到中印边境问题时，莫迪说，“First，we must try to settle the boundary question quickly. We both recognize that this is history’s legacy”。这里的“history’s legacy”，如按字面翻译是“遗物，遗产”，显然用在这个语境下并不合适，应当灵活地处理翻成“历史遗留问题”。

实战精解——汉英口译训练
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 汉英口译实战精解一

我的故事以及背后的中国梦

——央视主持白岩松在耶鲁大学的演讲



Words and Expressions





	刺杀
	assassination



	高考
	university entrance exams



	缺陷
	deficiency



	美帝国主义
	Imperialist America



	摇滚乐
	rock’n’roll



	市场经济
	a market economy



	次贷危机
	a subprime crisis



	性丑闻
	sexual scandal



	主角
	protagonist



	神舟七号
	the Shenzhou 7



	中国梦
	the Chinese Dream



	边疆小城
	border-town



	华尔街
	Wall Street



	证券交易所
	the stock exchange



	望远镜
	telescope`






过去的二十年，中国一直在跟美国的三任总统打交道，但是今天到了耶鲁我才知道，其实中国只跟一所学校打交道。但是透过这三位总统我也明白了，耶鲁大学的毕业生的水准也并不很平均。

接下来就进入我们这个主题，或许要起个题目的话应该叫《我的故事以及背后的中国梦》。我要讲五个年份，第一要讲的年份是1968年。那一年我出生了。但是那一年世界非常乱，在法国有巨大的街头的骚乱，在美国也有，然后美国的总统肯尼迪遇刺了，但是的确这一切的原因都与我无关。但是那一年我们更应该记住的是马丁·路德·金先生遇刺，虽然那一年他倒下了，但是“我有一个梦想”的这句话却真正地站了起来，不仅在美国站起来，在全世界站起来。

但是当时很遗憾，不仅仅是我，几乎很多的中国人并不知道这个梦想，因为当时中国人，每一个个人很难说拥有自己的梦想。中国与美国的距离非常遥远，不亚于月亮与地球之间的距离。但是我并不关心这一切，我只关心我是否可以吃饱。很显然，我的出生非常不是时候，不仅对于当时的中国来说，对于世界来说，似乎都有些问题。

1978年，十年之后。我十岁，我依然生活在我出生时，那个只有二十万人的非常非常小的城市里。它离北京的距离有两千公里，它要想了解北京出的报纸的话，要在三天之后才能看见，所以对于我们来说，是不存在新闻这个说法。那一年我的爷爷去世了，而在以前的两年，我的父亲去世了，所以只剩下我母亲一个人要抚养我们哥俩，她一个月的工资不到十美元。因此即使十岁了，梦想这个词对我来说，依然是一个非常陌生的词汇，我从来不会去想它。我看不到这个家庭的希望，只是会感觉，那个时候的每一个冬天都很寒冷，因为我所生活的那个城市离苏联更近。但是就在我看不到希望的1978年的时候，不管是中国这个国家，还有中国与美国这两个国家之间，发生了非常巨大的变化，那是一个我们在座的所有人，今天都该记住的年份。

1978年的12月16日，中国与美国正式建交，那是一个大事件。而在中美建交两天之后，12月18日，中国的十一届三中全会召开了，那是中国改革开放三十一年的开始。历史，两个伟大的国家，一个非常可怜的家庭，就如此戏剧性地交织在一起，不管是小的家庭，还是大的国家，其实当时谁都没有把握知道未来是什么样的。

1988年，那一年我二十岁。这个时候我已经从边疆的小城市来到了北京，成为一个大学生。虽然我们今天在中国依然有很多的人在抨击中国的高考的制度，认为它有很多很多的缺陷，但是必须承认正是高考的存在，让我们这样一个又一个非常普通的孩子，拥有了改变命运的机会。当然，这个时候美国已经不再是一个很遥远的国家，它变得很具体，它也不再是那个过去口号当中的“美帝国主义”，而是变成了生活中很多的细节。这个时候我已经第一次地尝试过可口可乐，而且喝完可口可乐之后会觉得中美两个国家真的是如此接近，因为它几乎就跟中国的中药是一样的。

那个时候我已经开始非常狂热地去喜欢摇滚乐。那个时候正是迈克尔·杰克逊还长得比较漂亮的时候。更重要的是，这个时候的中国，已经开始发生了非常大的变化，因为改革已经进行了十年。那一年中国开始尝试放开很多商品的价格。这在你们觉得是非常不可思议的事情，但是在中国当时是一个很大的迈进，因为过去的价格都是由政府来决定的。但是，就在那一年，因为放开了价格，引起了全国疯狂地抢购，大家都觉得这个时候会有多久，于是要把一辈子都用的食品和用品，买回到家里头。这一年也就标志着中国离市场经济越来越近了。

当然那个时候没有人知道市场经济，也会有次贷危机。当然我知道那一年1988年对于耶鲁大学来说格外的重要，因为你们耶鲁的校友又一次成为美国的总统。

1998年，那一年我三十岁。我已经成为中央电视台的一个新闻节目主持人。更重要的是，我已经成为一个一岁孩子的父亲。那一年在中美之间发生了一个非常重要的事件，主角就是克林顿。也许在美国你记住的是性丑闻。但是在中国记住的是他那一年访问了中国。在六月份他访问中国的时候，在人民大会堂和江泽民主席进行了一个开放的记者招待会，然后又在北京大学进行了一个开放的演讲，这两场活动的直播主持人都是我。

在北大的克林顿的演讲当中，由于整个克林顿总统的演讲，用的全是美方所提供的翻译，我猜想有很多的中国观众，是一直知道克林顿的确在说话，但是说的是什么不太清楚。所以我在直播结束的时候，说了这样的一番话，我说看样子美国需要对中国有更多的了解，有的时候要从语言开始，而对于中美这两个国家来说，面对面永远要好过背对背。当然也是在这一年年初，我开上了我人生的第一辆车。这是我在我过去从来不会想到的，中国人有一天也可以开自己的车。个人的喜悦，也会让你印象很久，因为往往第一次才是最难忘的。

2008年这一年，我四十岁。很多年大家不再谈论的“我有一个梦想”这句话，在这一年我听到太多的美国人在讲。看样子奥巴马的确不想再接受耶鲁占领美国二十年这样的事实了。他用“改变”以及“梦想”这样的词汇，让耶鲁大学的师生在为他当选总统之后，听说你们举行了游行，甚至庆祝。

而这一年也是中国梦非常明显的一年。它就像全世界所有的伟大的梦想都要注定要遭受很多的挫折一样显现出来。无论是期待了很久的北京奥运会，还是“神舟七号”中国人第一次在太空当中行走，那都是很多年前我们期待了很久的一个梦想。但是，突如其来的四川大地震，让这一切都变得没有我们期待中的那么美好。八万个生命的离开，让整个2008年中国人度日如年。我猜得到在耶鲁校园里头，在每一个网页、电视以及报纸的前面，也有很多的来自中国的人，以及世界各地的人们，为这些生命流下眼泪。但是就像四十年前马丁·路德·金先生倒下，却让“我有一个梦想”这句话站得更高，站得更久，站得更加让人觉得极其有价值一样，更多的中国人也明白了，梦想很重要。但是生命更重要。

在北京奥运会期间，我度过了自己的四十岁的生日。那一天我感慨万千，因为时间进入到我的生日那一天的时候，我在直播精彩的比赛。二十四小时之后，当这个时间要走出我生日这一天的时候，我也依然在直播。但是这一天我觉得我非常的幸运。因为正是这样一个特殊的，在北京奥运会期间的四十岁，让我意识到了我的故事背后的中国梦。

正是在这样的四十年的时间里头，我从一个根本不可能有梦想的，一个遥远边疆的小城市里的孩子，变成了一个可以在全人类欢聚的一个大的节日里头，分享以及传播这种快乐的新闻人。这是一个在中国发生的故事。而在这一年，中国和美国相距并不遥远，你中有我，我中有你，彼此需要。布什总统据说度过了他作为总统以来在国外，一个国家呆的最长的一段时间，就是在北京奥运会期间。菲尔普斯在那儿拿到了八块金牌，而他的家人都陪伴在他的身边，所有的中国人都为这样一个特殊的家庭祝福。当然，任何一个这样的梦想都会转眼过去。在这样的一个年份里头，中美两国历史上几乎是第一次同时发出了“我有一个新的梦想”这样时候，如此的巧合，如此的应该。

美国面临了一次非常非常艰难的金融危机，当然不仅仅是美国的事情，也对全世界有重大的影响。昨天我到达纽约，刚下了飞机，我去的第一站就是华尔街，我看到了华盛顿总统的雕像，他的视线是那么永久不变地在盯着证券交易所上那面巨大的美国国旗。而非常奇妙的是，在这个雕像后面的展览馆里正在举行，“林肯总统在纽约”这样的一个展览，因此林肯总统的大幅的画像也挂在那上面，他也在看那面国旗。我读出了一种非常悲壮的一种历史感。在离开那个地方的时候，我对我的同事说了这样一句话。我说，很多很多年前如果美国发生了这样状况的时候，也许中国人会感到很开心，因为你看，美国又糟糕了。但是今天中国人会格外地希望美国尽早地好起来，因为我们有几千亿的钱在美国。我们还有大量的产品等待着装上货船，送到美国来，如果美国的经济进一步好的话，在这些货品的背后，就是一个又一个中国人增长的工资，是他重新拥有的就业岗位，以及家庭的幸福。

在过去的三十年里头，你们是否注意到了，与一个又一个普通的中国人紧密相关的中国梦。我不知道世界上还有哪个国家，在过去这三十年的时间里头，让个人的命运发生了这么大的变化。一个边远小城市里的孩子，一个绝望中的孩子，今天有机会在耶鲁跟各位同学交流。或许该换一个视角。去看十三亿个非常普通的中国人。他们并不宏大的梦想。改变命运的那种冲动，依然善良的性格，和勤奋的那种品质。今天的中国是由刚才的这些词汇构成。

在过去的很多年里头，中国人看美国，似乎在用望远镜看。美国所有的美好的东西，都被这个望远镜放大。经常有人说美国怎么怎么样，美国怎么怎么样，你看我们这儿什么时候能这样。在过去的好多年里头，美国人似乎也在用望远镜在看中国，但是我猜测可能拿反了。因为他们看到的是一个缩小了的、错误不断的、有众多问题的一个中国。他们忽视了十三亿非常普通的中国人，改变命运的这种冲动和欲望，使这个国家发生了如此巨大的变化。但是我也一直有一个梦想。为什么要用望远镜来看彼此？

当然我也希望非常多的美国人，有机会去看看中国。而不是在媒体当中去看到中国。你知道我并不太信任我的所有的同行。开一个玩笑。其实美国的同行是我非常尊敬的同行。我只是希望越来越多的美国朋友去看一个真实的中国。因为我起码敢确定一件事情。即使在美国你吃到的被公认为最好的中国菜。在中国都很难卖出好价钱。就像很多很多年之前，在中国所有的城市里流行着一种叫加州牛肉面，加利福尼亚牛肉面。相当多的中国人都认为，美国来的东西一定非常非常好吃。所以他们都去吃了。即使没那么好吃的话，由于觉得这是美国来的，也没有批评。这个连锁的快餐店在中国存在了很多年，直到有越来越多的中国人来到美国，在加州四处寻找加州牛肉面，但是一家都没有找到的时候，越来越多的中国人知道，加州是没有这种牛肉面的。于是这个连锁店在中国，现在处于陆续消失的过程当中。这就是一种差异。但是当人来人往之后，这样的一种误读就会越来越少。

所以最后我只想再说一句。四十年前，当马丁·路德·金先生倒下的时候，他的那句话“我有一个梦想”传遍了全世界。但是，一定要知道，不仅仅有一个英文版的“我有一个梦想”。在遥远的东方，在一个几千年延续下来的中国，也有一个梦想。它不是宏大的口号，并不是在政府那里存在，它是属于每一个非常普通的中国人。而它用中文写成“我有一个梦想”。
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My Story and the Chinese Dream Behind It—Speech at Yale by Bai Yansong, CCTV News Anchor


In the past twenty years，China has faced three American presidents，but till coming to Yale today，I never realized that China really just faced one university. Although，through these three presidents，I understand that the quality of Yale graduates is not so even.

Let me begin my main subject and let me give it a title，called“My Story and the Chinese Dream Behind It”. I want to talk about five particular years. The first is 1968．That year I was born. But it was also a chaotic year for the world. In France，there was this huge street disturbance，and in America，too. Then President Kennedy was assassinated. However，I really did not cause all of these! But that year what we remember more was the assassination of Mr. Martin Luther King. Although he fell that year，his words“I have a dream”stood up，not only stood up in America，but across the whole world.

But sadly，not only for me，but for almost all Chinese，we did not know such a dream. It was hard to describe each Chinese as having his or her own dream. China and America were so far apart，no less far apart than the Moon and the Earth. But I didn’t care about any of that. All I cared about was could I have a full meal. Clearly，I was born at a very inconvenient time，not only for China，but even for the world，there were problems.

In 1978，ten years later，I was 10.I still lived in the very little city that had only 200 thousand people at the time I was born. It was 2000 km from Beijing. If you wanted to read the newspaper from Beijing，you waited three days. So for us，there was no such thing as news. That year my grandfather passed away. Two years before that my father passed away. So there was just my mother left to take care of me and my brother. Her monthly salary was not even ten dollars. As a result，even though I was 10，the word“dream”was still not in my vocabulary，and I would never think of it. I could not see hope in this family，but only felt bitter cold every winter. Where we lived was close to the Soviet Union. Yet the 1978in which I could not see hope was also the year that a huge change took place，whether for China or for the relationship between China and America. That is a date that everybody here today should remember.

December 16，1978，China and America officially established diplomatic relations. That was a big event. And two days after that，December 18was when China opened the 3rd Plenary Session of the Eleventh CPC Central Committee. That was the beginning of thirty-one years of Reform and Opening up. History，two great nations，and a very pitiful family all became intertwined in a theatrical way. Truthfully，from the small personal family，to the big family of the country，nobody then had any idea what the future would be like.

In 1988，I was 20. At this time I had already come out of the little border town to Beijing as a university student. Although we have many people in China today criticizing China’s university entrance exams and see many many de.ciencies in it，it must be said that it is such a system that allowed very ordinary people like me to have the opportunity to change our lives. Of course，at that time，America was no longer a very distant country. It became very specific. It was no longer the“Imperialist America”of the past slogans，but it became the many details in our lives. This was the first time that I tasted Coca-Cola. When I finished drinking it I believed China and America were truly so close，because it tasted just like Chinese medicine.

That was a time when I took a crazy liking to rock’n’roll. That was a time when Michael Jackson still looked relatively handsome. More importantly，that was a time when China experienced very big transformations，as Reform and Opening had already gone on for ten years. That year，China began experimenting with market pricing for many goods. It may feel like something totally incomprehensible to you，but it was a big deal in China，a huge step，because before that the prices were decided by the government. But in that year，because price controls were relaxed，the whole country went on a crazy shopping spree. Everybody all thought，how long could this last，so they had to get a whole life’s worth of food and goods to bring home. That year symbolized that China marched closer and closer to a market economy.

Of course back then nobody knew that market economy could also have a subprime crisis. Anyway，I know that 1988was an extra important year for Yale，because a Yale alum once again became an American President.

In 1998，I was 30. I had already become a news anchor at CCTV. More importantly，I had become the father of a one-year-old child. That year a very important thing happened between China and America，and the protagonist was Clinton. Perhaps you remember his sexual scandal in America，but in China what we remember is his visit to China that year. In June，when he visited China，he and President Jiang Zemin held an open press conference in the Great Hall of the People. Then he gave an open lecture at Peking University. The live anchor for both events was me.

During Clinton’s lecture at Peking University，because he used his own translator the whole time，I guessed that many Chinese viewers only knew that Clinton was de.nitely saying something，but what he said wasn’t all that clear. So near the end of my live broadcast，I remarked that it looked like for America to learn more about China，sometimes it needed to start with language，though for our two countries，face-to-face was always better than back-to-back. It was also at the beginning of that year that I drove the first car in my life. For me this was unimaginable before，that Chinese people one day would also drive their own cars. A personal delight can also make a lasting impression，because sometimes the first time is the most unforgettable.

In 2008，I was 40. The words“I have a dream”that haven’t been discussed for many years now were heard among so many Americans. It seemed like Obama really did not want to accept Yale’s 20-year occupation of America. Using words like“change”and“dream”，he even convinced Yale teachers and students to parade and celebrate his election to the Presidency，according to what I’ve heard.

But this was also a year in which the Chinese Dream showed clearly. After encountering many setbacks as any grand dream in the world is destined to，it came through. Whether it was the long-awaited Beijing Olympics，or the first spacewalk by a Chinese aboard the Shenzhou 7，these were all dreams which we have waited for a long time since a long time ago. But the sudden Sichuan Earthquake made all this not as magnificent as we had expected. Eighty-thousand lives departed，and made every day of 2008seem like a year. I’m guessing that on Yale’s campus，on every web site，in front of television and newspapers，were also many people from China，and people in all parts of the world，who shed tears for these lost lives. Just like forty years ago when Mr. Martin Luther King fell but allowed the words“I have a dream”to stand higher，more enduring，and seem ever more valuable，more Chinese people also came to understand that dreams are important，but lives are even more so.

During the Olympics，I passed my own fortieth birthday. That day I was full of emotional thoughts，because when the day of my birthday approached，I was broadcasting an exciting competition. Twenty-four hours later，when my birthday was passing，I was still broadcasting. But that day I felt very fortunate. Because it was such a special fortieth birthday at the Beijng Olympics that made me realize the Chinese Dream behind my personal story.

It was in this kind of forty years that I went from a far-away border-town kid who had no possibility of having a dream，to a newsman who could be at a big festival celebrated with all of humanity and who could communicate and share the happiness with them. This was a life story that took place in China. And in this year，China and America were not far apart. There was a bit of me in you and a bit of you in me，we needed each other. It was said that President Bush spent the longest time in any country abroad as President，and that was during the Beijing Olympics. Phelps took eight medals there，and his family was there by his side. All Chinese wished that extraordinary family well. Of course，every dream will pass. In such a year，China and America almost simultaneously found their new“I have a dream”moment，and it was so coincidental，and so deserving.

America is facing a very very difficult financial crisis，and it isn’t only America，but it affects the whole world seriously. Yesterday I got to New York. As soon as I deplaned，I went to Wall Street. There I saw the statue of President Washington. His gaze was permanently .xed on the huge American .ag on the stock exchange. Interestingly，the hall behind the statue was holding an exhibition on“President Lincoln in New York”，so President Lincoln’s huge portrait was also on it，and he also gazed at the flag. I felt the very solemn weight of history. When I left there，I told my colleague this. I said，many many years ago，if something like this befell America，perhaps Chinese people would have taken pleasure，because see，America is miserable again. But today，Chinese people would especially wish that America get better soon. Because we have hundreds of billions worth of money with America. We also have a huge quantity of products waiting to be put on freighters and sent to America. If America’s economy takes a step for the better，it means behind these products，another Chinese gets a raise，it means he regains his employment and happiness in the family.

In the past 30 years，I don’t know if you’ve noticed the Chinese Dream that is relevant to more and more ordinary Chinese people. I don’t know what other country in this world，in the past 30 years，has changed the individual fates at this magnitude. A kid from a remote small city on the periphery，a kid in despair，today has the chance to have an exchange with these Yale students. Maybe we can change the viewpoint，and look at 1.3billion very ordinary Chinese，their down-to-earth dreams，their impulsive drive to change their fates，their still kindhearted temperament，and their diligent character. Today’s China is made up of these words I just spoke.

In the past many years，Chinese seemed to be looking at America through a telescope. So everything good that is in America was magni.ed by this telescope. Frequently people mentioned America was like this and like that，then look at us，when can we be like that. In the past many years，Americans also seemed to be looking at China through a telescope，but I am guessing they held it backwards. Because what they saw was a diminished，always-doing-wrong，full-of-problems China. They overlooked 1.3very ordinary Chinese people and this impulsive drive and urge of theirs to change their fate，which caused such huge transformations in our country. But I also always had this dream：why do we need to use telescopes to look at each other?

Of course I hope very many Americans have a chance to go see China，and not to look at China through the media. You know I don’t really trust all of my colleagues. I’m just kidding. Actually I respect my American colleagues very much. I only hope that more and more American friends go to see a real China. Because I can at least guarantee one thing. Even if in America you ate what is deemed to be the best Chinese food，in won’t fetch a good price in China. Just like many many years ago，in every city of China there was this popular“California Beef Noodle”shop. Many Chinese all thought，anything from America was definitely very very tasty. So they all went to eat. Although it was not very tasty，they didn’t complain because they knew it was from America. This fast-food chain existed in China for many years，until more and more Chinese people came to America，and searched every corner of California for a California Beef Noodle shop，and could not find a single one. Only then did more and more Chinese know that California doesn’t have such beef noodle，so this chain store in China is in the process of disappearing. This is the kind of discrepancy I am talking about. As we come and go，such misunderstandings will be fewer and fewer.

So lastly I just want to say one thing again. Forty years ago，when Mr. Martin Luther King fell down，his words“I have a dream”spread across the world. But，you must know that there is not just an English version of“I have a dream.”In the distant East，in the China that has held on for thousands of years，there is also a dream. It isn’t a grandiose slogan，it doesn’t lie with the government. It belongs to every ordinary Chinese. It is“I have a dream”written in Chinese.
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 口译难点解析

1．白岩松幽默的开场白中提到“但是今天到了耶鲁我才知道，其实他只跟一所学校打交道”，这里“到了……我才知道”翻译时要调整为英语的逻辑习惯，译成“but till coming to…I never realized that…”或者“but I didn’t know until coming to…”。

2．“12月18日，中国的十一届三中全会召开了，那是中国改革开放三十一年的开始”中的“十一届三中全会”是“中国共产党第十一届中央委员会第三次全体会议”的简称，译成“the 3rd Plenary Session of the Eleventh CPC Centra Committee”。口译与实事紧密相连，因此译员密切关注国家重大会议和政策，并熟记其英译。1978年以来共召开过7次三中全会，历次三中全会一般会审议通过“决定”，这份文本往往被称为指导我国今后一个时期经济发展的“纲领性文件”。例如，2008年召开的十七届三中全会通过了《中共中央关于推进农村改革发展若干重大问题的决定》，英语翻译是Decision of the Central Committee of the Communist Party of China on promoting the development of rural reform。相关的表述还有：两会NPC&CPPCC；全国人民代表大会National People’s Congress ；中国人民政治协商会议Chinese People’s Political Consultative Conference；全国人民代表大会常务委员会（全国人大常委会）Standing Committee of the National People’s Congress （NPCSC）等。这里还提到了“改革开放”，英语翻译是“Reform and Opening up”或“Reform and Opening up the Outside World”。

3．该篇讲话的主题围绕“中国梦”展开，译员需要了解中国梦的出处是什么？中国梦的涵义是什么？中国梦如何翻译？究竟译成China Dream还是Chinese Dream?“China”是个国家概念，“Chinese”是个民族概念。“中国梦”的经典定义是“民族振兴”和“伟大民族的复兴”，它是攸关普天之下所有炎黄子孙的功业，包括海内外的所有华人，所以只有“Chinese Dream”才能准确表达出其核心意思。另外，“中国梦”的提法类似“美国梦”，而“美国梦”的英文为“the American Dream”，而不是“the America Dream”。英文里，America（美国）对应于China（中国），都是指的国家；American（美国人）才对应于Chinese（中国人），都是指的属于这个国家的人。所以，只有Chinese Dream才与American Dream能够对应起来，两者的表达才能对应。基于这两点，“中国梦”的真正规范英文应该是“（the）Chinese Dream”，其中的定冠词the在广告用语或者书名中可缺省；因为是专有名词，“Dream”的第一个字母要大写。

4．这篇讲话中提到了“金融危机”和“次贷危机”两个金融术语，对应的英语是financial crisis和a subprime crisis。除了术语本身的翻译，译员也需要了解其背后的相关知识。次贷危机（subprime crisis）又称次级房贷危机，也译为次债危机。它是指一场发生在美国，因次级抵押贷款机构破产、投资基金被迫关闭、股市剧烈震荡引起的金融风暴。它致使全球主要金融市场出现流动性不足危机。美国“次贷危机”是从2006年春季开始逐步显现的。2007年8月开始席卷美国、欧盟和日本等世界主要金融市场。次贷危机目前已经成为国际上的一个热点问题。
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 汉英口译实战精解二

莫言获诺贝尔文学奖后接受董倩《面对面》专访节选


Words and Expressions





	魔幻现实主义
	hallucinatory realism



	虚幻
	fiction



	民间故事
	folk stories



	感到惊喜
	be pleasantly surprised



	媒体
	press



	经典名著
	classic novels







董倩：
 我一直觉得作家就像一只母鸡一样，然后他的作品就是蛋，平时我们吃鸡蛋的时候，可能不会想到母鸡是什么样，但是由于这回出了一个金蛋，所以大家很自然地就会想到这只母鸡，会下金蛋的母鸡是什么样。所以大家会对您很多地方感兴趣。


莫言：
 如果是个漂亮的母鸡嘛看看也无妨，但是如果光是鸡蛋漂亮，母鸡不漂亮不看也罢了。


董倩：
 他们给您的颁奖词和您内心对自己作品的评价是合一的吗？


莫言：
 应该说他的这个颁奖辞表述出了我小说的某些特征吧。他当然读懂了。听他们说翻译成魔幻现实主义好像也不太准确。好像就是虚幻还是什么跟民间故事，社会问题跟历史的这么两种结合。这个我觉得还是比较准确的。


莫言：
 当我得知获得诺贝尔奖的时候，我感到惊喜而惶恐。


董倩：
 惊喜说明您还是非常高兴的。高兴可以理解为幸福吗？


莫言：
 第一惊喜就是我感觉我不会，怎么会落到我头上呢？落到我头上所以我喜，惊喜。惶恐就是说这个事到底该怎么处理。接下来这么多媒体，成了诺贝尔奖得主，会不会有更多的人在盯着我，找我的毛病。是不是有更多的人再来故意地跟我为难？所以惶恐。


莫言：
 这不是一个正常的现象，是吧。过一段可能又回去了。


董倩：
 您不高兴吗？即便从收入的角度您不高兴吗？


莫言：
 他卖多了，我也很惶恐。卖得越多我也惶恐。人家说这个人得了诺贝尔奖，必定是字字珠玑，篇篇都是杰出的作品，假如一读以后，说“这破小说”，对我很失望，那这个我确实有点惶恐。


董倩：
 当您的作品一部一部被翻译到国外的时候，您作为它的创作者，您能确认，您所传达的这些东西外国人能够理解吗？


莫言：
 这个无法确认。外国人跟中国读者也是一样。他肯定也有非常喜欢你的作品的，也有很不喜欢的，这个无法勉强。所以每个作家实际上都是在选择自己的读者。


莫言：
 我在用耳朵阅读，听老人讲各种各样的故事，鬼怪妖狐、历史传奇、土匪、好汉种种，哪个地方打过一场什么战斗，哪个地方曾经出现一个什么样的怪物，哪个地方曾经发生过一个什么样的灾难等。


董倩：
 您听来的这些东西，对您以后的创作有用吗？


莫言：
 都变成了我小说的素材，我听到的基本都被我写到小说里去了。农村十几年的生活经验，知识积累。如果你不搞文学的话，当然没有什么用处。你搞文学就感觉非常宝贵，非常重要。我想这也是构成了我的小说跟其他人的小说风格不一样的重要原因。如果我是一个读着经典名著长大的，可能我是另外一个作家了。


董倩：
 您觉得这次获奖会对这种文学的土壤加一点肥，还是说很快过去之后还是什么样就是什么样？


莫言：
 很快就过去了，该怎么写大家还是怎么写。


董倩：
 您对于民众的这种文学的追求，比如说读更多的文学，会有改变吗？


莫言：
 改变也是短期的，很快就会过去的，一切还是按照生活自身的规律往前发展。
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 参考译文：


Mo Yan’s Interview with Dong Qian after Winning the Nobel Prize for Literature (Excerpt)



Dong Qian:
 I always feel that a writer is like a hen，and his works are like eggs. We may not always wonder what the hen looks like while we eat eggs. But this time，it’s a golden egg. So naturally，everybody becomes curious about this hen who laid a golden egg. That’s why you’ve drawn so much attention.


Mo Yan:
 If it’s a nice looking hen，it worth some attention. But if it’s only the egg that is shiny，don’t waste your time looking at the hen.


Dong Qian:
 Do you think their evaluation is in accord with your own judgement?


Mo Yan:
 I think they understood my novels. I don’t know that it’s accurate to say my works are the fusion of hallucinatory realism and folk tales. I’d rather say it merges fiction and folk stories，social problems and historical events. Maybe that’s more accurate.


Mo Yan:
 When I heard that I won the Nobel Prize，I was pleasantly surprised and frightened.


Dong Qian:
 Pleasantly surprised means you were very happy?


Mo Yan:
 Yes，indeed. Firstly，I was surprised because I was not expecting to receive this award. I was happy because I’m the prize winner after all. But I was frightened because I still have no idea how to handle this. There was so much press，and as a Nobel winner，I don’t know if it will cause more people stare at me and find my faults. That’s why I’m frightened.


Mo Yan:
 This is abnormal. Everything will return to normal after a while.


Dong Qian:
 Don’t you feel happy? You’ve just had a spike in your income.


Mo Yan:
 I always a bit nervous when my novel’s sales increase. The more they sell，the more I’m frightened. Many readers will assume that the works of the Nobel Prize winner must be the best of the best，the cream of the crop. I’m afraid they may feel disappointed by my works.


Dong Qian:
 Your works were translated and published into other languages，do you believe that those versions can still portray the ideas you are trying to convey?


Mo Yan:
 There is no way to make sure of that. Readers are similar everywhere. There must be some people who love my works and some who don’t. I can’t push them. So in fact，every writer picks their own readers.


Mo Yan:
 I always listened to stories told by elders，including fairy tales，legends，history，battles in one area，legendary people in another，and disasters they’d heard of.


Dong Qian:
 Were they helpful for your writing?


Mo Yan:
 They are the source of my writing. I put almost all of them into my novels. Dozens of years of life in the village became my own treasure. You will not find it useful if you’re not a writer. But as a writer myself，it’s extraordinarily valuable and important. I think that’s the main reason why my novels are different from others. If I had grown up reading classic novels，I wouldn’t have become Mo Yan.


Dong Qian:
 Do you think winning the Nobel Prize will promote the growth of literature，or will everything go back to normal?


Mo Yan:
 It will soon go away. People will go back to their old ways.


Dong Qian:
 Do you think more people will be interested in literature?


Mo Yan:
 The change is just short term. This will slowly fade，and all will move forward following the nature of life.
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 口译难点解析

1．访谈开头主持人用了一个比喻，把作家比作母鸡，作品比作鸡蛋，把刚刚获得诺贝尔奖的莫言比作会下金蛋的鸡。比喻是一种常见的修辞方式。隐喻是人类生存和认知的基本方式之一，它植根于语言、思维和文化中。隐喻的出现给口译工作带来理解和表达上的一定难度，译员对隐喻的理解需要很强的类比能力和想象力，需要比较准确地掌握对两种语言和文化，更需要对于隐喻运用的上下文进行合理的把握。英汉隐喻既有差异，也存在共性。简单的说，在口译中遇到隐喻时可以采取两种翻译策略。第一，保留原语隐喻形象，当两种语言文化有重合部分，而原语形象在目标语中也常出现，且意思相仿，可用这种方法。例如，Some people say that the United States is“a melting pot”，while others say it is“a salad platter”译为“有些人说美国是‘熔炉’，也有些人说美国是‘色拉拼盘’”。这里主持人引用的鸡和蛋的比喻也可以采取这一策略，直接译到英语中去，译为“I always feel that a writer is like a hen，and his works are like eggs”。第二，改变原语隐喻形象，“抛弃”原语中隐喻的喻体词汇，将其所表达的意思用译入语的习惯表达出来。例如，as strong as a horse形容人强壮，如将马直接译成中文，很难理解，所以口译时应当将马的隐喻替换掉，换成符合中文表达习惯，意思相同的牛，译成“壮得像头牛”。本篇访谈中主持人说“您觉得这次获奖会对这种文学的土壤加一点肥……”里给土壤加肥的隐喻应采取第二种翻译策略，抛弃中文中“加肥”的隐喻，翻出这个隐喻所要表达的意思，译成This is abnormal. Everything will return to normal after a while”。

2．访谈类讲话与正式的会议发言相比，一般比较口语化，语言形式非常灵活，语言内容结构也较为随意，像选材中频繁出现的现象是省略主语或谓语，抑或是在讲话人出现的句子重复现象。在实际的口译过程中，为了追求信息的完整性和语言的地道性，需要采用诸如省略或增补等口译技巧，以符合译入语的语言形式和表达方式，从而实现信息的完整准确呈现。这篇是一篇典型的访谈，存在口语化、重复、句子结构不完整等特征，口译时需要根据访谈的特点采用相应的口译策略。

3．口译时遇到讲话中有冗余和重复的部分，如逐字译出显得啰唆，可以直接省略重复的部分。

4．主持人问道“惊喜说明您还是非常高兴的。高兴可以理解为幸福吗？”口译时为了避免重复，做到语言简练，可以将两句合并为一句，译成“Pleasantly surprised means you were very happy?”。这样句子意思表达清晰完整，且干净利索。

5．莫言说道：“这不是一个正常的现象，是吧。过一段可能又回去了。”在口语中，为了简洁，有时会出现省略现象，这里的第二句“过一段可能又回去了”省略了“回到正常的现象去了”。口译时应结合具体的语境，将省略的部分补充完整，以符合译入语的表达习惯，译成“This is abnormal. Everything will return to normal after a while”。

6．谈到小说卖得多使他感到惶恐时，莫言说：“假如一读以后，说‘这破小说’，对我很失望，那这个我确实有点惶恐。”这几个中文句子比较口语化，存在句子结构不完整的现象，缺少主语，是谁读，谁说，谁失望？英语句子结构严谨，必须有主语和谓语，因此口译时应根据上下文将句子结构补充完整，译为“I’m afraid they may feel disappointed by my works”。

7．“我在用耳朵阅读，听老人讲各种各样的故事，鬼怪妖狐、历史传奇、土匪、好汉种种，哪个地方打过一场什么战斗，哪个地方曾经出现一个什么样的怪物，哪个地方曾经发生过一个什么样的灾难等”莫言用了三个排比句，重复说了三个“哪个地方曾经……什么……”。因为口译无法像书面语那样严格的将就语言的结构性，此时的简单省略可能为下面的口译留下更多的时间，所以在口译时，可采取省略的方法，译为“I always listened to stories toldbyelders，includingfairytales，legends，history，battlesinonearea，legendarypeopleinanother，anddisastersthey’dheardof”。这样在表达上既不显得啰唆，同时也能传达出准确的信息。

8．“如果我是一个读着经典名著长大的，可能我是另外一个作家了”是一个虚拟的假设，因此译成英语时需要用虚拟语气，是对过去的虚拟，译为“If I had grown up reading classic novels，I wouldn’t have become Mo Yan”。
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 汉英口译实战精解三

驻英国大使傅莹发表题为“气候变化与中国”的演讲节选


Words and Expressions





	伦敦经济学院
	LSE（London School of Economics）



	干旱
	drought



	二氧化碳排放国
	carbon emitter



	减贫
	poverty eradication



	提高人民生活水平
	improve people’s livelihood



	可持续发展
	sustainable development



	国际能源署
	the International Energy Agency



	人均
	GDP per capita GDP



	安格斯·麦迪森
	Angus Maddison



	缺乏的
	scarce



	《联合国气候变化框架公约》
	the UN Framework Convention on Climate Change



	《京都议定书》
	the Kyoto Protocol



	巴厘路线图
	the Bali Road Map






尊敬的科布里奇教授，

女士们，先生们，

很荣幸来到伦敦经济学院，就气候变化这一重大问题进行交流。我感觉特别荣幸，因为伦敦经济学院以在气候变化领域的研究著称，你们的研究为全球讨论作出了突出贡献。

中国是一个有着13亿人口的大国，气候类型多样，环境脆弱。气候变化给中国带来诸多不利影响。

根据中国科学家的观察，过去50年里中国的平均气温上升了1.1摄氏度，高于同期全球平均升温水平。在中国的许多地方，极端气候现象更为频繁。例如，去年春天中国北方出现50年以来最为严重的干旱，给400多万人的生计带来了困难。

环境污染和气候变化带来的不利影响对我们来说已是现实。全球空气污染最严重的20个城市中，中国占了一半，70%的河流受到不同程度的污染。中国已成为全球第一大二氧化碳排放国。

这些问题是如何造成的？中国近年在减贫和提高人民生活水平的同时，也出现了严重的环境问题。与你们不同的是，我们是用30年的浓缩时间，走西方国家两个世纪的工业化进程。

中国人民已经充分认识到气候变化问题的严重性，我们在以发展经济的同样热情投入到实现可持续发展的努力之中。在中国，气候变化不仅仅是一个讨论的话题，举国上下正在通过政策和行动积极应对气候变化。

国际能源署预测，如果中国实现了2020年目标，届时中国一年即可减排10亿吨二氧化碳。这将是一个巨大的成就，因为我们还是一个发展中国家，同时还面临着发展的巨大任务。

下面我将详细谈谈这个问题。虽然中国经济总量有望不久成为世界第二，但很多人经常忘记中国还是一个发展中国家这一事实。中国人均GDP刚过3000美元，分别是英国、美国的1/15、1/20，在世界排名第104位，排在牙买加和纳米比亚之后。

请大家回答我一个问题：英国在历史上是哪年处于中国目前的人均水平？根据英国经济学安格斯·麦迪森的计算，答案是1913年。中国人均GDP世界排名只有104位。

下面这个数字可能让你们一些人吃惊，中国目前仍有1.35亿人每天生活费不足1美元。我们熟视无睹的最基本生活需求，比如说水，在中国一些地区都是人们不可及的。

例如，在中国西北的甘肃省，有些地方非常缺水，一个村子的农民一辈子只洗三次澡，出生的时候、结婚的时候，还有死的时候。

当我们讨论气候变化的时候，我们常常只是谈论科学事实和数据，但我们不应忘记还有人的因素。想象一下，当这个村庄通电之后，不仅农民可以打机井从地下深处取水，他们的孩子们也能从电视上看到外面的精彩世界，他们当然会梦想一个更好的生活，得到许多的东西。

我们能告诉他们：你们没有权利拥有我们所拥有的生活吗？我们能告诉他们：你们不能像电视里看到的上海人或伦敦人一样生活吗？为什么这些孩子不能拥有IPOD、手提电脑和冰箱，甚至汽车呢？

这就是在应对气候变化问题中的人的因素，这也是挑战之所在。中国的使命就在于，如何使13亿人都有机会实现他们的梦想，但是要以对环境负责的方式来实现。

现在让我们回到前面说的中国是第一大排放国的问题上。如果看人均排放量，中国是4.6吨，而美国是20吨，英国是10吨。比较来看，不能说中国是“对能源贪婪”吧？

但根据《金融时报》的一项民调，63%的美国人认为中国应做出最多的减排努力。这就好像是一个总吃4片面包的人，要求另外一个刚刚得到第一块面包的人去节食。

从1750年到2005年，全球累计排放的二氧化碳中，发达国家排放占了80%。时至今日，发达国家人口只有世界的20%，每年排放却占到55%。因此，在排放问题上，发达国家和发展中国家完全不能类比。

正是由于这个原因，我们非常重视《联合国气候变化框架公约》确定的“共同但有区别的责任”原则。归根到底，这是一个涉及公平和平等的发展权利的问题。

再过5天，哥本哈根会议就要召开了，这是各国合作应对气候变化的一次里程碑式的会议，国际社会对此寄予厚望。中国认为，为确保会议取得成功，必须做到以下三个方面：

一是要确定发达国家在《京都议定书》第二承诺期里应该承担的大幅减排指标，并确保未批准《京都议定书》的发达国家承担与其他发达国家具有可比性的减排承诺。

二是要做出有效机制安排，确保发达国家根据《联合国气候变化框架公约》的规定和巴厘路线图的规定，向发展中国家提供资金、技术转让和能力建设方面的支持和帮助。

三是发展中国家在得到资金、技术和能力建设支持和帮助的情况下，在可持续发展的框架下，根据各自国情采取适当的减缓行动。

中国总理将出席哥本哈根会议。中国愿意发挥建设性的作用，推动会议取得成功。在这个进程中，我们期待着与英国和世界其他国家密切合作。

归根到底，气候变化是一个全球性挑战，只有通过全球合作才能解决。作为一位母亲，我希望我的女儿和后代能呼吸新鲜空气，在一个良好的环境中生活。让我们共同努力，确保我们的子孙生活在一个更加美好的世界。谢谢大家。
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 参考译文：


Climate Change and China Fu Ying, Chinese Ambassador to the U.K. (Excerpts)


Professor Corbridge，

Ladies and Gentlemen，

I am honored to talk to you about such an important subject as climate change. It’s a special honor，because the LSE is well-known for its scholarship on climate change and its crucial contribution to this global debate.

China is a huge country with a population of 1.3billion. It has diverse climatic conditions and a fragile environment. Climate change has various negative impacts on China.

According to observations made by Chinese scientists，the average temperature in China has risen by 1.1degrees centigrade over the last 5decades. This is higher than the reported global average. We are seeing more frequent bouts of extreme weather in many parts of the country. Last spring，for example，the most severe drought in 50 years hit northern China affecting the livelihoods of over 4million people.

The negative impacts brought about by environmental pollution and climate change are a reality for us. Of the world’s most polluted 20 cities，half are in China. 70% of Chinese rivers are polluted to some degree. China has become the world’s largest carbon dioxide emitter.

How have we got here? These environmental problems arose as China was making efforts to eradicate poverty and improve people’s livelihoods. Unlike in the West，we have crammed two centuries of western industrialization into a thirty year period.

Now，the Chinese people have woken to the seriousness of the problem and，with the same zeal with which we embraced industrialization，we are now embracing sustainable development. In China，climate change isn’t just something that’s talked about；it’s backed up with policy and action throughout the country.

According to the International Energy Agency，if China ful.ls its target for 2020，it will have reduced its emissions of CO2by 1billion tons. That will be a great achievement，given that we are a developing country and we have equally pressing survival priorities.

If you would allow me，I’d like to expand on this point；China may soon become the 2nd largest economy in the world. Yet it remains a developing country. This is something that many people often forget. China’s per capita GDP has just passed 3,000 US dollars. UK and US are 15to 20 times that of China. China is behind Jamaica and Namibia.

Now，let me ask you all a question：In which year in history do you think Britain was at the same income level China now is at? According to British economist Angus Maddison，the answer is the year 1913．In per capita GDP terms，China only ranks at 104th place in the world.

It might be a surprise to some of you that China has 135million people living under one dollar a day. Sometimes even the most basic things that we take for granted，like water，are beyond the reach of some Chinese people.

Take for example，in China’s northwest，water is so scarce that farmers in a village in Gansu province only take three baths in their entire life，at birth，at marriage and at death.

When discussing climate change，we tend to talk mostly about facts and .gures，but we should not forget that，there is also the human dimension. Imagine when electricity reaches this Gansu village，which is what China has been doing，bringing electricity to every village，not only are the farmers able to drill deeper for water，but also their children would be able to watch TV for the first time and see the wonderful outside world. They of course will dream about a better life and all the things that come with it.

Who are we to tell them，that they have no right to have what we have? Who are we to tell them that they can’t live like the people in Shanghai or London they see on TV? Why can’t they have iPods，laptops and refrigerators，or even cars?

This is the human dimension，and this is the challenge. China’s difficult mission is to enable all of its 1.3billion people to have the opportunity to realize their dreams，but to achieve it in a environmentally responsible way.

Now let’s come back to the point about China being the world’s biggest CO2emitter. If you look at the figures in per capita terms，an average Chinese person’s emission is 4.6tons. An average American emits 20 tons，in the yellow color and Britain 10 tons in the blue color. You can hardly call China energy greedy，can you?

Yet，according to an FT survey，63% of Americans believe that China is not doing enough and that it should undertake more emission reduction. It feels like a person taking 4pieces of bread asking the person who got the first piece of bread to go on diet.

Between 1750 and 2005，developed countries accounted for 80% of the world’s CO2emissions. Even today，with only 20% of the world’s population，developed countries pump more than 55% of the total emissions into the atmosphere. So when it comes to emissions，developed and developing countries can’t be compared like for like，not to be painted in the same brush.

This is why we attach so much importance to the UN Framework Convention on Climate Change，which set out the principle of common but differentiated responsibilities. This is ultimately about fairness and equal right to development.

The Copenhagen conference will commence in 5days’ time. It will be a major milestone in the global effort to tackle climate change and the people of the world have high hopes on its outcome. For Copenhagen to be successful，China believes several things need to happen.

First，developed countries should undertake to achieve substantial emission reduction targets for the second commitment period under the Kyoto Protocol. Countries that have not signed up to the Kyoto Protocol should formulate similar reduction targets.

Second，effective mechanisms should be set up to ensure that developed countries provide financial and technological support to developing countries according to the terms in the UN Framework Convention on Climate Change and the Bali Road Map.

Third，developing country should also adopt mitigation measures according to their national conditions，within the framework of sustainable development and with financial and technological support from the developed countries.

Chinese Premier will attend the conference. China is willing to play a constructive role in bringing the negotiations to a successful conclusion. We look forward to close cooperation with the UK and the rest of the world in this process.

All in all，climate change is a global challenge，which can only be resolved through global cooperation. As a mother，I do hope my daughter and the future generations will breathe clean air and live in a good environment. So countries should work together as partners to make sure that our children inherit a better world. Thank you.
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 口译难点解析

1．这篇讲话中多次出现数字，数字口译是口译训练中的重点和难点。数字口译是在会议中特别是商贸、经济、外事等会谈中重要的一部分。数字口译的标准是快速和准确，缺一不可。这里的准确不仅仅是指数字本身的准确，而是包括“数字+单位+意义”三个成分都准确无误。因为，如果数字对了，单位或意义错了，还是不能忠实地传达讲话人的意思。口译中经常遇到数字，没有经过训练的人往往会出错，这是因为汉语和英语数字表达的方式不同。中文里的某些数位在英文里没有对应的词表达，需要换算，如英文里没有专门的单词表示“万”，所以中文“万”要换算成“十千”，即hundred million。例如，本篇讲话中“中国是一个有着13亿人口的大国”应当译为“China is a huge country with a population of 1.3billion”，而不是13billion。多个数字同时出现时，准确地记录每个数字及其单位和意义是准确口译的前提。例如，“去年春天中国北方出现50 年以来最为严重的干旱，给400 多万人的带来生计困难”译为“Last spring，for example，the most severe drought in 50 years hit northern China affecting the livelihood of over 4million people”。了解中英文数字表达的区别，掌握规律，并熟记中英文数字的对应关系，反复操练，做到“心中有数”，是保证数字口译准确性的基本要求。

2．“中国愿意发挥建设性的作用，推动会议取得成功”中的“发挥建设性的作用”在口译中出现频率较高，初学者听到“作用”一词容易联想到英文中的“function”，实际表达这一意思英文词组是“play a constructive role in…”。类似的词组还有“在……中发挥积极的作用，play a positive role in…”。例如，“优秀的传统民俗对社会生活和文化发展起着积极的作用”可译为“The fine traditional customs play a positive role in culture development and social life”。该词组还可以变化为“在……中发挥重要作用，play an important role in…”，“在……中起到领头的作用，play a leading role in…”等，在口译中经常使用。
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 汉英口译实战精解四

驻英国大使刘晓明在英国“熊猫欢乐节”上的讲话


Words and Expressions





	国宝
	national treasure



	普世追求
	the universal appeal



	爱丁堡动物园
	Edinburgh Zoo



	熊猫欢乐节
	the Pandamonium






女士们、先生们，

小朋友们，

很高兴参加“熊猫欢乐节”，感谢森宝利、梦工厂等英美著名企业为庆祝《功夫熊猫2》首映举办这场中国文化主题活动。

熊猫是中国的国宝，生活在中国西部的高山密林里，但熊猫的可爱形象早已走出了密林，跨越了国境，深入到全世界民众的心田。因此，熊猫不仅属于中国，也属于全世界。

熊猫的形象通常是温顺的，但我们已接连两次在银幕上惊喜地发现了一只除暴安良的“功夫熊猫”——阿宝。自上个月在全球上映以来，《功夫熊猫2》迅速荣登美国、英国和中国等国票房榜首。《功夫熊猫》广受欢迎，我想这不仅是因为大家喜爱熊猫，而且是由于“阿宝”扬善惩恶、匡扶正义的精神是普世追求，超越了民族和国家。无论在美国、英国，还是在中国，“阿宝”在民众心目中都是一位“英雄”。

“阿宝”是可爱的，但它毕竟是电影中的形象，而“真实”的大熊猫更可爱。一个特大好消息是，中国国务院总理温家宝不久前访英时宣布，两只“真实的”大熊猫即将于今年底来到英国，它们将落户爱丁堡动物园。这是事隔20年后，大熊猫再次承载着中国人民对英国人民的友谊而来。喜爱大熊猫的英国朋友们，特别是小朋友们，欢迎你们明年前往爱丁堡动物园观看。

熊猫跨越万水千山来到英国，说明地理不应也不会成为中英之间加强了解和理解的障碍。我确信，随着两位VIPs（Very Important Pandas）的到来，中英文化交流将迎来又一个高潮，中英两国人民的友谊也会越来越深厚。

最后，祝“熊猫欢乐节”圆满成功！谢谢！
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 参考译文：


Remarks by H.E. Ambassador Liu Xiaoming at Pandamonium in the Park


Ladies and Gentlemen，

Dear friends，

It is my great pleasure to join you at this Pandamonium in the Park event. My special thanks go to Sainsbury，Dreamworks and its partners for hosting this Chinese cultural event. It is a wonderfully imaginative way to mark the release of thefilm Kung Fu Panda 2.

Giant pandas are China’s national treasure. They live in mountain forests of Western China. But their popularity has gone far beyond the forests. They are not just treasures for China，they belong to the world.

Pandas are usually seen as gentle and shy. But here we have a pleasant surprise in the two Kung Fu Panda films. We find a funny panda named Po，who has a deep sense of justice. Since the release of thefilm last month，Kung Fu Panda 2has been a global hit. Thefilm has been loved by audience in the United States，the UK and China. Perhaps the success of thefilm is not just a result of the panda’s global popularity；I believe it points to the universal appeal of goodness and justice. Po would be a hero by any standard，no matter it is in the United States，the UK or China.

But Po is，after all，only a beloved character from afilm. Pandas in real life fascinate all people and are adored worldwide. So it’s great news for Britain that two giant pandas are coming to settle soon in Edinburgh Zoo. We expect them to arrive by the end of this year. This news about the Pandas coming to the UK was announced by the Premier of China，Mr. Wen Jiabao，during his recent visit to the UK. This will be the first pair of pandas coming to the UK from China in two decades. They represent an excellent symbol of the friendship between the people of China and the UK. I really hope that everybody who loves pandas，especially our children，will enjoy the company of these black and white loveable bears!

The arrival of the pandas all the way from China provides another symbol. China and Britain are thousands of miles apart. Yet this distance should not，and will not，stand in the way of greater mutual understanding between our countries. Soon we will have the arrival of these VIPs or，“Very Important Pandas”. It will surely be another highlight of China-UK cultural exchanges. In turn this is sure to contribute to closer friendship between our peoples.

Let me finally say，I wish the Pandamonium in the Park event a complete success!

Thank you.
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 口译难点解析

1．“熊猫跨越万水千山来到英国，说明地理不应也不会成为中英之间加强了解和理解的障碍”该句意思较复杂，而口译时间有限，必须现场做出快速反应，如译成一个英文句子，句内顺序的安排以及句子结构的组织需要花一定时间。遇到类似的句子，建议将句子中的内容分成几个短句翻译，这样既节省了构思句子的时间，也能避免出错。例如，该句可以切分为“熊猫从遥远的中国来到英国有着标志意义”、“中国和英国相隔千里”、“距离不应也不会成为增进我们之间相互理解的障碍”三个短句，译为“The arrival of the pandas all the way from China provides another symbol. China and Britain are thousands of miles apart. Yet this distance should not，and will not，stand in the way of greater mutual understanding between our countries”。

2．“我们……发现了一只除暴安良的功夫熊猫——阿宝”中“除暴安良”是一个成语，意思是铲除强暴，安抚善良的人民，讲话人用该成语生动地形容熊猫阿宝在电影中的形象。口译崇尚简练的表达，遵循KISS（Keep it Simple and Stupid）原则。按照这一原则，这里译为“We find a funny panda named Po，who has a deep sense of justice”类似的成语还出现在“扬善惩恶、匡扶正义的精神是普世追求”，扬善惩恶的意思是惩罚恶势力，奖励、宣扬善良的意志；匡扶正义的意思是帮助，扶助正义。为了口译现场简练的表达，可以选出这两个成语的核心意义，即善良和正义，所以可以译为“the universal appeal of goodness and justice”。

3．“由于‘阿宝’扬善惩恶、匡扶正义的精神是普世追求，超越了民族和国家。无论在美国、英国，还是在中国，‘阿宝’在民众心目中都是一位‘英雄’”中前一句已经讲到了“超越了民族和国家”，后一句又提到“无论在美国、英国还是在中国……都……”，前后句意思重复了。当讲话中意思有重复或信息有冗余，译员不必重复翻译。这里译出“Po would be a hero by any standard，no matter it is in the United States，the UK or China”即可。
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 汉英口译实战精解五

文化相融　天涯咫尺

——驻澳大利亚大使陈育明“中国文化年”开幕式讲话



Words and Expressions





	副部长
	Vice Minister



	秘书长
	Secretary



	多元文化
	multiculturalism



	国歌
	national anthem



	宗教
	religious faith



	族裔
	ethnic group






尊敬的杨志今副部长，

尊敬的理查森秘书长，

女士们，先生们，

今天，我们欢聚一堂，庆祝“中国文化年”在澳大利亚正式拉开帷幕。我谨对澳大利亚联邦和地方政府及各界朋友对“中国文化年”的大力支持致以衷心谢意，并对各位来宾表示热烈欢迎。

文化是沟通人与人心灵的桥梁，是国与国加深理解和信任的纽带。中澳两国政治制度和发展阶段不同，但两国文化却相融相通、异曲同工。

中华文化的核心是“和”。早在两千多年前，中国古代哲学家就提出“和实生物”、“和而不同”，主张人与人和谐共处，人与自然和谐共生，不同文明和谐共存。

澳大利亚倡导多元文化。正如澳大利亚国歌所言，澳大利亚人民来自天涯四方，来自150多个国家，使用200多种语言、信奉十多种宗教的不同族裔和睦相处，包容共存，和谐共荣。

“海内存知己，天涯若比邻”。文化交流拉近了中澳之间的距离，使我们相隔天涯却近在咫尺。去年在中国举行的“澳大利亚文化年”取得圆满成功。今年“中国文化年”在澳隆重登场，歌舞、杂技、影视、文学、美术、展览等多种文化形式将充分展示中华文化的深厚底蕴和独特魅力。

中、澳互办“文化年”，伴随中澳关系的发展应运而生。中澳建交40年来，两国高层交往频繁，互信加深，互利合作成果丰硕，人文交流精彩纷呈。两国利益交融的程度前所未有，两国人民增进交流的愿望更加强烈。“中国文化年”的举办将进一步增进澳大利亚人民对中国历史与传统、国情与文化的了解，深化友谊，带动合作，推动双边关系更上一层楼。

预祝澳大利亚“中国文化年”圆满成功，祝愿中澳文化交流在缤纷的世界文化舞台上绽放璀璨光芒！

谢谢大家。
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 参考译文：


Cultural Exchanges Bring Long Distance Closer—Address by HE Ambassador Chen Yuming at the Official Opening of the Year of Chinese Culture in Australia


Respected Mr. Yang Zhijin，Vice Minister for Culture of China，

Respected Mr. Dennis Richardson AO，Secretary of Department of Foreign Affairs and Trade，

Ladies and Gentlemen，

We are here to celebrate the official opening of the Year of Chinese Culture in Australia. First I wish to sincerely thank the governments of Australia at all levels and friends from all circles for your strong support to the event，and I warmly welcome every guest present this evening.

Culture is a bridge linking people’s hearts. It is a bond that deepens mutual understanding and mutual trust between nations. China and Australia are different in political systems and stage of development，but our cultures are connected and have much in common.

The core value of the Chinese culture is“harmony”. Over 2,000 years ago，ancient Chinese philosophers believed harmony could generate vitality and people should seek harmony but not sameness. They called for harmonious coexistence between peoples，between man and nature and between different civilizations.

Australia promotes a robust multiculturalism. As the Australian national anthem sings，the people here come across the seas. They are from over 150 countries，speak more than 200 languages and practice more than ten religious faiths. Different ethnic groups live harmoniously with each other and pursue common prosperity.

As the Chinese saying goes，a bosom friend afar brings a distant land near. Cultural exchanges reduce the geographical distance between China and Australia. Last year，the Australian Culture Year in China was a great success. And this year，the Chinese Culture Year will be staged across Australia. Music，dances，.lms，literature，arts，exhibitions and other cultural expressions will showcase to the Australian public the depth and beauty of Chinese culture.

The reciprocal cultural year program emerges naturally out of strong growth of overall China-Australia relations. In the past four decades since diplomatic ties were established，we have seen frequent high level contacts，deepening mutual trust，fruitful cooperation that is mutually beneficial，and dynamic people-to-people exchanges. More than ever our two countries’interests are interconnected，and our peoples are keen to have closer exchanges. The Year of Chinese Culture in Australia will further enhance Australian people’s awareness and understanding of China’s history，tradition，culture and reality. It will help develop our friendship and cooperation and bring the bilateral relations to a new level.

In conclusion，I wish the Year of Chinese Culture in Australia a full success，and cultural exchanges between our two countries greater splendor in the world stage.

Thank you.
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 口译难点解析

1．“今天，我们欢聚一堂，庆祝‘中国文化年’在澳大利亚正式拉开帷幕。我谨对澳大利亚联邦和地方政府及各界朋友对‘中国文化年’的大力支持致以衷心谢意，并对各位来宾表示热烈欢迎”属于典型的礼仪祝辞的开头，类似“庆祝……正式拉开帷幕celebrate the official opening of…”、“对……的大力支持致以衷心谢意sincerely sb. thank for sth.”以及“对各位来宾表示热烈欢迎warmly welcome every guest present”等短语译员需要熟记在心，以保证使用时做到快速和准确。

2．“两国文化相融相通、异曲同工”其中“相融相通”和“异曲同工”两个成语意思相近，只需要翻出一个即可。许多中文成语看似复杂，口译任务时间又有限，因此不少学生觉得翻译成语翻译困难。其实口译时可以用简单的词表达出该成语在当下语境中的意思，没有必要追求语言优美、音调和谐。这里“两国文化相融相通、异曲同工”译为Our cultures have much in common 。

3．“中华文化的核心是‘和’。早在两千多年前，中国古代哲学家就提出‘和实生

物’、‘和而不同’，主张人与人和谐共处，人与自然和谐共生，不同文明和谐共存”中的“和”是“和谐”，译成英语用harmony或harmonious。“和实生物”是西周末年由史伯提出的一种关于世界起源的朴素辩证法观点，意思是指和谐、融合才能产生、发展万物，由于口译崇尚简练，可译为“harmony could generate vitality”。“人与人和谐共处，人与自然和谐共生，不同文明和谐共存”表面似乎是用了“共处”、“共生”、“共存”几个不同的词，实际核心意思落在“和谐”上面，后面的用词不同只是为了音韵上的优美，所以在口译时都译为“harmonious coexistence”。

4．“海内存知己，天涯若比邻”是我国唐朝诗人王勃《送杜少府之任蜀州》中的著名诗句，经常在讲话中被引用。口译古诗词的关键有两条：一是对诗词意思的准确把握；二是用简练白话的语言解释出诗词的意思。笔译要求信达雅，口译追求准顺快。这句诗的意思是：四海之内都有知心朋友，远在天边就好像近在眼前。形容思想感情相通，再远也能感受到亲近。因此，可以可以译为：A bosom friend afar brings a distant land near. 或者Long distance separates no bosom friends或者As long as one has a true friend，he is close even when far away 。

5．“中澳建交40年来”这个短语在涉及两国友好关系的讲话中经常出现，需要熟记，可译为“In the past four decades since diplomatic ties were established ”或者“In the past forty years since the establishment of diplomatic ties between China and Australia”，“中美建交……年来”、“中日建交……年来”等可以举一反三。

6．“预祝澳大利亚‘中国文化年’圆满成功，祝愿中澳文化交流在缤纷的世界文化舞台上绽放璀璨光芒”中预祝成功的句型在各种礼仪祝辞和会议发言结尾使用频率很高，英语中有“wish…a full success”“wish…“祝愿……绽放璀璨光芒”、a complete success”等。口译时可以效仿预祝成功的句型，译成“wish…greater splendor”。
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 汉英口译实战精解六

九寨沟自然保护区导游词


Words and Expressions





	世界自然遗产
	world natural heritage site



	九寨沟自然保护区
	Jiuzhaigou Nature Reserve



	四川省阿坝藏族自治州
	Aba Tibetan Autonomous Prefecture，Sichuan Province



	流连忘返
	linger on with no thought of leaving for home



	水藻
	algae



	沉淀物
	sediment






我们这次旅游的目的地是举世闻名的大熊猫故乡，列入世界自然遗产名录的九寨沟自然保护区。九寨沟位于我国四川省阿坝藏族自治州境内，是一片纵深达35公里的自然风景区。

风景区内那终年积雪的山峰、苍翠繁茂的森林、宁静悠远的湖泊、各种各样的珍禽奇兽，都构成了九寨沟风景区的独特风貌。进入九寨沟如同进入世外桃源一般，人间烦恼都会置于脑后。

九寨沟是水的天地，九寨沟的水是人间最清澈的水，水构成了九寨沟最富魅力的景色，是九寨沟的灵魂。无论是宁静的湖泊，还是飞泻的瀑布，都是那么的神奇迷人，令游人流连忘返。

当地人把九寨沟的湖泊叫做“海子”。九寨沟有108个“海子”，虽大小不一，形状各异，却都清澈见底。这些湖泊有的隐匿在峡谷中，有的镶嵌在原始森林中。

晴天日，湖底的水藻和沉淀物在阳光的照射下，发射出一圈圈色彩斑斓的光环，所以又被人叫做“五花海”。

据当地的一个动人的传说，很久以前，九寨沟的东山上住着一位美丽善良的女神，九寨沟的西山上住着一位勤劳勇敢的男神。两人相处久了便产生了爱情。

一天男神为了表达自己的爱慕之情，特意送了一面又大又亮的神镜给女神。女神在接过神镜时，由于心情过于激动，镜子竟然从她颤抖的手中滑落，掉到山下，碎成了108块，从此给九寨沟留下了108个形态各异、晶晶闪亮的湖泊。
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 参考译文：


Tour Guide Presentation of Jiuzhaigou Nature Reserve


The destination of our trip is the Jiuzhaigou Nature Reserve，the natural range of the world-famous giant pandas，listed and one of the world natural heritage sites. Jiuzhaigou is located in the Aba Tibetan Autonomous Prefecture，Sichuan Province，covering a land of natural beauty 35kilometers long.

This land features perennially snow-topped mountain peaks，verdant and lush forests，stretches of serene lakes，and various rare and precious birds and animals，all contributing to the unique views of Jiuzhaigou. Upon entering the resort，you will find yourself strolling in a haven of peace，leaving behind nothing but earthly troubles and vexations.

Jiuzhaigou is a world of water，the clearest in the world. Water brings Jiuzhaigou its most enchanting views；it is the soul of Jiuzhaigou. Whether you are met with serene lakes or plunging waterfalls，you will enjoy yourself so much among the charming sights as to linger on with no thought of leaving for home.

The local people of Jiuzhaigou call these lakes“haizi”“little sea”

（meaning）. Jiuzhaigou has 108“haizi”of different sizes and shapes. All of them are so clear that you can even see the bottom of them. Some of the lakes are in the valleys，while others are in the virgin forests.

On sunny days，algae and sediments at the bottom of the lakes project colorful light rings in the sunshine. The lakes，thus，have acquired another name“Wuhua Sea”（meaning “multicolored sea”）from the locals.

A romantic local legend has it that a long，long time ago，there lived a beautiful and kind-hearted goddess in the mountain east of Jiuzhaigou and an industrious and chivalrous god in the mountain west of Jiuzhaigou. As time went by，they fell in love.

One day the god presented a big and shiny divine mirror to the goddess as a token of love. The goddess reached out to take the mirror，but she was so excited and nervous that the mirror slipped from her trembling fingers and dropped to the valleys，breaking into 108pieces. The 108mirror pieces turned out to be 108winkling and glittering crystal lakes of different sizes， covering the land of Jiuzhaigou.
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 口译难点解析

1．“我们这次旅游的目的地是举世闻名的大熊猫故乡，列入世界自然遗产名录的九寨沟自然保护区。”口译时注意中英文语序的差别，中文中修饰词放在前面，被修饰的词放在最后，正如此句中“九寨沟自然保护区”出现在最后。而英文的习惯是先说出核心内容，修饰成分，如同位语、定语从句、分词词组、介词词组等放到后面。因此，该句译为The destination of our trip is the Jiuzhaigou Nature Reserve，the natural range of the world-famous giant pandas，listed and one of the world natural heritage sites 。

2．“风景区内那终年积雪的山峰、苍翠繁茂的森林、宁静悠远的湖泊、各种各样的珍禽奇兽，都构成了九寨沟风景区的独特风貌。”该句中“终年积雪”、“苍翠繁茂”、“宁静悠远”、“珍禽奇兽”等成语和四字词组是口译的难点。口译不同于笔译，不能查字典，而且必须迅速做出反应。解决难点的办法是，在理解成语所表达的意思的基础上，用简化的技巧译出。口译追求的是“准、顺、快”，不可能也没必要追求语言的优雅。请对比该句的笔译This land features perennially snow-topped mountain peaks，verdant and lush forests，stretches of serene lakes，and various rare and precious birds and animals，all contributing to the unique views of Jiuzhaigou和口译This land features snow-topped mountain peaks，green forests，peaceful lakes，and various rare animals，体会两者的差别。这些成语在旅游景点的描写中十分常见，译员必须掌握处理方法。

3．“进入九寨沟如同进入世外桃源一般，人间烦恼都会置于脑后”中的“世外桃源”出自陶潜的《桃花源记》，描述的是一个与世隔绝，没有遭到祸乱的美好地方。解释该词的文化背景和涵义颇为费时。为达到口译“快”的标准，建议选择一个英语文化中有类似意思的词代替，如heaven或paradise，将句子译为Entering Jiuzhaigou is just like entering paradise，which can make you forget all your troubles 。

4．“无论是宁静的湖泊，还是飞泻的瀑布，都是那么的神奇迷人，令游人流连忘返。”处理此句时，如直译有困难，可以采取解释（paraphrasing）加省略（omission）的方法，译成Both the lakes and waterfalls are fascinating sights which attract many tourists 。试与直译Whether you are met with serene lakes or plunging waterfalls，you will enjoy yourself so much among the charming sights as to linger on with no thought of leaving for home进行比较。

5．“这些湖泊有的隐匿在峡谷中，有的镶嵌在原始森林中。”该句中“隐匿”和“镶嵌”口译时容易出错，本身又没有实质意思，可以省略处理，将句子译为Some of the lakes are in the valleys，while others are in the virgin forests 。

6．“据当地的一个动人的传说……”口译时参照英文句型Legend has it that…译为Aromantic local legend has it that…

7．传说的内容不必借助过多的笔记，使用视觉化（visualization）技巧，在脑中形成生动的画面，依靠短时记忆就可以记住。
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 汉英口译实战精解七

知识产权局领导在长三角知识产权新闻发布会上的讲话


Words and Expressions





	长江三角洲地区
	the Yangtze River Delta



	国家知识产权局
	State Intellectual Property Office（SIPO）



	知识产权
	Intellectual Property Right（IPR）



	专利
	patent



	《关于加强知识产权工作，实施知识产权战略，促进长江三角洲地区改革开放和经济社会发展的若干意见》
	Opinions on strengthening the IP work，implementing the IP strategy and promoting reform and opening up and economic and social development of the Yangtze delta region






各位朋友，

女士们，先生们：

大家上午好！我今天很高兴参加长三角地区知识产权发展和保护状况新闻发布会，首先请允许我代表国家知识产权局对今天新闻发布会的召开表示衷心的祝贺！

当今世界，随着科技创新和全球化的发展，知识产权被推向了国际市场竞争的前沿，成为世界各国共同关注的热点。而知识产权工作在我国经济社会发展全局中的地位和作用也越来越重要。

长江三角洲地区是我国综合实力最强的区域，在社会主义现代化建设全局中具有重要的战略地位和带动作用。尽管其土地面积和人口只占全国总量的2.1%和11%，但其生产总值已达全国总量的22.5%，财政收入占全国总量的31.5%。近年来，该地区知识产权事业取得了长足的进步，总体水平居于全国的前列，成为全国的领头羊。据统计，2008年全国专利申请总量为82.8万件，长三角两省一市占全国总量的32.7%；全国专利授权量为41万件，其中两省一市占了全国总量的29.6%。

知识产权已成为长三角地区进一步发展的重要动力，加强知识产权领域的合作交流是长三角地区经济社会发展的客观需要。今天的会议两省一市有关部门还将根据国家知识产权局日前印发的《关于加强知识产权工作，实施知识产权战略，促进长江三角洲地区改革开放和经济社会发展的若干意见》，签署合作框架协议，开展深层次、宽领域的合作交流，这不仅有利于长三角地区知识产权事业实现又好又快地发展，也将为全国的知识产权区域合作提供宝贵的经验和良好示范。

我希望长三角地区抓住当前知识产权事业发展的大好机遇，有效整合区域知识产权资源，进一步加强区域知识产权的合作，继续发挥长三角地区知识产权工作在全国的带头示范和辐射作用，为全国的知识产权事业发展提供更多的经验并做出更大的贡献。

最后，我预祝本次新闻发布会取得圆满成功！谢谢大家。
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 参考译文：


Speech by the Leader of SIPO at the Press Conference on the Development and Protection of IPR in the Yangtze River Delta


Dear friends，

Ladies and gentlemen，

Good morning. It’s a great pleasure for me to attend the Press Conference on the Development and Protection of Intellectual Property Rights in the Yangtze River Delta. First，on behalf of the State Intellectual Property Office，allow me to extend sincere congratulations on the opening of today’s press conference.

In today’s world，with the advent of scientific innovation and globalization，Intellectual property rights are being pushed to the forefront of international market competition，and have become the focus of attention for all countries in the world. And they are playing a more and more important role in China’s overall economic and social development.

The Yangtze River Delta is the most competitive region in China in terms of comprehensive strength. It has an important strategic position and plays a leading role in socialist modernization. While occupying only 2.1% of the country’s land and accounting for only 11% of the nation’s population，the region produces 22.5% of GDP，and contributes 31.5% of the state’s revenues. In recent years，considerable progress has been made in intellectual property in this region.

It has been at the forefront of the nation. According to the statistics，in 2008there were 828000 patent applications in China，and the two provinces and one city in the Yangtze River Delta accounted for 32.7% of the national total；410000 patents were granted，the two provinces and one city accounted for 29.6%.

Intellectual property has become an important driving force for further development in the Yangtze River Delta. Strengthening exchanges and cooperation in the field of intellectual property is essential for economic and social development in this region. In today’s meeting，relevant departments of the two provinces and one city will sign a cooperation framework agreement based on“Opinions on strengthening IP work，implementing the IP strategy and promoting reform and opening up and economic and social development of the Yangtze delta region”issued by the State Intellectual Property Office，and will carry out more in-depth cooperation and exchange in wider fields. This is not only bene.cial to the sound and rapid development of intellectual property rights in the Yangtze River Delta，but will also provide valuable experience and serve as a good example for regional cooperation in intellectual property rights in China.

I hope the Yangtze River Delta will seize the golden opportunity of intellectual property development，effectively integrate regional intellectual property resources，further strengthen regional intellectual property cooperation，continue to play a leading and in.uential role in China，provide more experience and greater contributions to the country’s intellectual property development.

In conclusion，I wish this press conference every success! Thank you.
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 口译难点解析

1．这篇讲话比较正式，发言人是政府官员，建议学生关注电视上的类似政府官员讲话口译，留意用词和句式特点。这类讲话中经常用到“在……起到作用”的结构，本篇讲话中就出现了“作用也越来越重要”、“带动作用”、“带头示范和辐射作用”，翻译为playa...role，通过替换中间的形容词来表达不同的意思。另一个该类中文讲话的特点是重复，例如“总体水平居于全国的前列，成为全国的领头羊”，口译要求简洁明了，因此口译时不必重复译原讲话中重复的内容。

2．该讲话中有一段数字集中出现，提醒学生注意数字翻译的快速和准确。口译现场可能有双语观众，也可能有同行，这些人都可能对译员提出挑战。应对挑战，译员应当保持镇定，有理有节，不卑不亢，千万不能在现场与别人起冲突，应以保证口译顺利进行下去为原则。如实在有不同意见，可在口译结束后与主办方或相关人员进一步沟通。
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 汉英口译实战精解八

驻南非德班总领事在华人妇女会捐赠仪式上的讲话


Words and Expressions





	中国使领馆
	Chinese Embassy and Consulate



	全面战略伙伴关系
	comprehensive strategic partnership



	减贫/扶贫
	poverty alleviation/poverty reduction



	消除贫困
	eliminate poverty



	处于贫困线下
	below/under the poverty line



	帮扶弱势群体
	assistance to the underprivileged



	中国残疾人艺术团
	Chinese Disabled Persons Artistic Performance Troupe



	南非救助残疾人基金会
	South African Disabled Persons Foundation



	南非华人妇女会
	South African Chinese Women Association



	中国女企业家协会
	Chinese Women Entrepreneurs Association



	弱势群体
	the disadvantaged



	捐赠活动
	a fund-raising campaign



	影片《一个都不能少》
	Not One Less



	辍学
	drop out of school






尊敬的南非第一夫人

尊敬的华人妇女会主席

尊敬的校长、老师们、同学们：

大家早上好！

我很荣幸代表中国驻南使领馆参加南部非洲华人妇女会向地方贫困学校献爱心的捐助仪式。来到这里，使我想起我曾经工作过的中国云南省，我曾在那里扶贫，我的同事也从事过扶贫工作。我深知贫困地区的孩子需要什么，期待什么，我更知道教育和学校对他们意味着什么。

国家的希望在孩子，孩子的希望在教育！母亲节刚刚过去，借此机会，我对总统夫人和华人妇女会对贫困学校孩子展现出的伟大母爱表达由衷敬意，对总统夫人和华人妇女会长期致力于中南友好，为促进两国人民间的深入了解和做出的积极贡献表达诚挚的感谢！

中南建交13年来，除两国政府间建立了全面战略伙伴关系外，两国人民间的友好、合作和相互支持也在持续加深，特别是在减贫和帮扶弱势群体上。大家知道，我们吃的蘑菇就是中南技术合作的成果，目前已为夸—纳省农村创造了几千人的就业机会。

前不久，中国残疾人艺术团到南专场演出，并将演出所得全部捐献给南非救助残疾人基金会。这次由南非华人妇女会发起的对贫困学校的捐助活动，是南非华人社会向当地儿童献爱心系列活动的重要组成部分。

华人妇女在南非的生存和发展很不容易，能筹措到20万兰特的资金和物品用于捐助，充分体现了华人妇女对南非儿童的一片爱心，对总统夫人关心社会事业和儿童教育的大力支持，以及对中南友好的深切期待。

据悉，近期，德班的中国女企业家协会也将发起捐赠活动，向当地弱势群体献上她们的爱心。我们衷心希望救助弱势群体和关心教育成为包括华人在内的南非社会各界的共同事业。因为这项事业伟大而光荣，它关系到社会的公平、正义、和谐和可持续发展。

谈起减贫和救助弱势群体，中南两国有着许多相似之处。上次总统夫人访问中国期间见证了中国现代化建设的快速发展的一面。其实，同南非一样，中国仍有许多贫困人口，按照联合国公布的标准，中国有近一亿人口处于贫困线下，相当于南非总人口的2倍。我们也在通过政府和社会的共同努力来消除贫困。

看到这些可敬的老师和可爱的孩子，也使我想起中国反映普及义务教育的影片“一个都不能少”。它讲述的是中国贫困地区的老师为了不让一个孩子辍学所付出的心血，情节非常感人。

我衷心希望同学们珍惜大好时光，刻苦学习知识，长大成为对社会有用的人。我也希望老师和孩子们记住总统夫人和这些中国阿姨对你们的关心和期待，从小事做起，为促进中南友好贡献自己的力量。

再次感谢总统夫人邦姬，感谢周爱珠女士的邀请！谢谢大家！
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 参考译文：


Speech at the Donation Ceremony by Consul General


Honourable First Lady Bongi Ngema Zuma，

Honourable Chairwoman of Chinese Women Association in South Africa，

Honourable Headmaster，

Dear Teachers and Students，

Good Morning!

I’m very honoured，on behalf of Chinese Ambassador Zhong Jianhua and Chinese Embassy and Consulate in South Africa，to attend the ceremony of Southern African Chinese Women Association’s donation to the local needy school. The ceremony reminds me of Chinese Yunnan Province where I worked as a poverty alleviating official and so did my colleague. I fully understand what the poor children need and hope，and I better understand what the education and school means for them.

Nation’s hope relies on Children and Children’s hope relies on Education! As the Mother’s Day has just passed，I hereby take this opportunity to express my heartfelt respect to the great maternal love to the needy school’s children shown by First Lady and Chinese Women Association，and also extend my sincere thanks to First Lady and Chinese Women Association，because you have long made great contributions to Sino-South African friendship and to the deeper understanding between the two peoples!

During the thirteen years since their diplomatic relationship，the two countries has established comprehensive strategic partnership and their peoples’ friendship，cooperation and mutual support are continually deepening，especially in the regard of poverty alleviation and assistance to the underprivileged. As you may know，mushrooms here in KZN are the products of Sino-South African technology cooperation.

Before long，Chinese Disabled Persons Artistic Performance Troupe put on a show in South Africa and donate all their proceeds to South African Disabled Persons Foundation. Today’s donation by South African Chinese Women Association is a very important part of series of activities that South African Chinese community help local children.

It’s not easy for Chinese women to live and develop in South Africa，so they did hard work to raise two hundred thousand rand worth of cash and goods. The work fully re.ects the Chinese women’s love to South African children，their strong support to First Lady’s care for social welfare and children education，and their earnest expect for Sino-South African friendship.

I also learnt that in the coming days，Chinese Women Entrepreneurs Association will launch a fund-raising campaign to show their care for the disadvantaged. Therefore we can say that the Chinese Women Association’s donation set a good example for the whole Chinese community in South Africa. We sincerely hope that helping the disadvantaged and caring for education will become the common undertaking of all the different sectors including the Chinese community. This undertaking is great and glorious as well，since it have influence on social fairness，justice，harmony and sustainable development.

South Africa and China have many similarities in terms of poverty reduction and aiding the disadvantaged. Last year，First Lady paid a visit to China and saw for yourself China’s rapid development in modernization building. However，in fact，China still has a lot of poor people as South Africa does. According to the standard published by United Nations，China’s poor population is about 100 million，twice as much as the total population of South Africa. Chinese government and society are making a concerted effort to eliminate poverty.

These respectable teachers and lovable children also remind me of a Chinese education film Not One Less. It tells a story how a teacher in a poor area worked hard to stop any child from dropping out of school.

I sincerely hope that all the students study hard in the good times and grow into useful talents to society. I also hope that teachers and students remember the care and expect placed on you by First Lady and the Chinese aunties，and try your best，beginning with trifles，to make your own contributions to promote the Sino-South African friendship.

Thanks again First Lady，and thank you Ms Zhou Aizhu for your kind invitation，thank you everybody!
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 口译难点解析

1．此篇汉语讲话中“贫困”这一关键词共出现了9次，对于讲话中反复出现的关键词，译员可以在记笔记时专门设计一个缩写或符号，以便于提高记录速度，例如这里的“贫困”可以用p加下划线或圈，具体记录方法因人而异。

2．中文中的“贫困”译成英语时，因其搭配的词不同，翻译也会有所不同，切忌一律翻译成poor或poverty。例如，贫困学校译为needy school，贫困地区译为poor area ，贫困人口译为poor people，消除贫困译为eliminate poverty，等等。

3．同一个词在讲话中多次出现，需要根据上下文灵活处理的还有“献爱心”。例如，讲话一开始便提到“向地方贫困学校献爱心的捐助仪式”，这里核心信息是“捐助”，“献爱心”在翻译时考虑到口译崇尚简练的需求，可以略去不译，将该短语翻成“the ceremony of donation to the local needy school”。“……是南非华人社会向当地儿童献爱心系列活动的重要组成部分”中“向当地儿童献爱心”是动词词组，可以翻成“help local children”。整个句子译成“… is a very important part of series of activities that South African Chinese community help local children”。“……充分体现了华人妇女对南非儿童的一片爱心”中的“爱心”是名词，可用英语中的“love”表达，句子译为“… fully reflects the Chinese women’s love to South African children”。下文再次出现类似的表达“……向当地弱势群体献上她们的爱心”，为免用词重复单调，可译为“to show their care for the disadvantaged”。

4．在强调教育的重要性时，讲话人说“国家的希望在孩子，孩子的希望在教育！”，翻译时可用词组rely on表示“国家的希望依靠孩子，孩子的希望依靠教育”，英文是“Nation’s hope relies on children and children’s hope relies on Education”。

5．“我也希望老师和孩子们……从小事做起……”中“从小事做起”可译为“beginning with trifles”。类似的表述还有“开始行动，从小事做起”可译为“go head and start small”。“从我做起，从小事做起，为举办世博会创造良好的社会环境”可译为“Create a better social environment for EXPOs from trifles and from ourselves”。
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 汉英口译实战精解九

中国人民银行行长周小川在创业板首批公司上市仪式上的致辞


Words and Expressions





	中国人民银行
	the People’s Bank of China（PBC）



	深交所
	Shenzhen Stock Exchange



	创业板市场
	the Growth Enterprise Market（GEM）



	上市
	listing



	直接融资
	direct financing



	资本市场
	the capital market



	发行机制
	the issuance mechanism



	定价机制
	the pricing mechanism



	中小企业
	SMEs



	创新型企业
	innovative enterprises



	高科技企业
	hi-tech enterprises



	成长型企业
	growth enterprises



	科学发展观
	the scientific outlook of development



	正值……关键时期
	at the key juncture of



	企稳回升
	stabilization and recovery



	经济平稳较快发展
	stable and relatively rapid development of the economy



	调整经济结构
	economic restructuring



	宏观经济政策
	macroeconomic policies



	适度宽松的货币政策
	the relatively loose monetary policy






各位来宾、各位朋友，女士们、先生们：

大家上午好！

非常高兴受深交所和28家公司之邀，参加本次盛会。今天，首批28家公司将在创业板市场正式上市交易，这是金融界、科技界和企业界期盼已久的时刻，在这里，我代表中国人民银行、并以我本人名义，对创业板正式“开市”表示最热烈的祝贺！

20世纪70年代以来，世界科技创新和创业企业蓬勃发展，创业板应运而生。经过30多年的风风雨雨，特别是经过这次金融危机的洗礼，创业板市场再次焕发出勃勃生机。

我国创业板市场从最初酝酿到正式推出，屈指算来，已经历多年。期间，大家做了大量的工作，进行了广泛的国际经验比较分析，深入的政策体系系统研究，经过了反复的论证，今天的创业板28家上市企业的上市交易，成果来之不易。这里，要感谢有关部门、社会各界所做的艰辛工作。

人民银行和整个金融系统多年来一直关注和积极支持资本市场的发展壮大，支持筹备和创建创业板。我们一贯主张推动直接融资加快发展，显著改变我国直接融资和间接融资的比例关系。我们历来支持市场健康发展，支持不断改革和完善资本市场的发行机制和定价机制。整个金融体系都十分重视发挥资本市场在中小企业和创新型企业融资，特别是在促进科技企业和成长型企业加快发展中发挥的作用。应该说，创业板的发展也是金融系统全面贯彻落实科学发展观的重要体现。我相信，人民银行以及整个金融系统今后将一如既往地关注和支持创业板市场的发展。

当前，正值我国经济企稳回升的关键时期。我们将按照党中央、国务院的统一部署，正确处理好保持经济平稳较快发展、调整经济结构和管理好通胀预期的关系，保持宏观经济政策的连续性、稳定性，继续实施适度宽松的货币政策，把握好政策的力度和节奏，增强货币政策的灵活性和可持续性。

春华秋实。我们在期盼中迎来了创业板的诞生，我们衷心期望，新生的创业板市场在规范有序、健康发展的轨道上，不断成长壮大！

谢谢大家。
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 参考译文：


Governor Zhou Xiaochuan’s Address at the Ceremony Marking the First Listing on the GEM


Distinguished guests，

Dear friends，

Ladies and Gentlemen，

Good morning!

It is a great pleasure to attend this gathering at the invitation of Shenzhen Stock Exchange and the 28companies. Today，the Growth Enterprise Market will see the listing of the first 28companies，which is an event long awaited by the financial community，the scientific and technological circle and entrepreneurs. On this occasion，I would like to extend sincere congratulations to the successful launch of the GEM in my own name and on behalf of the People’s Bank of China.

In the 1970’s，the Growth Enterprise Market was designed to accommodate vigorous scientific and technological innovation and the boom of start-ups around the world. After three decades of development and especially after the test of this international financial crisis，the GEM is again，showing great vitality.

The GEM in China does not come easy. Years of comparison and analysis of international experiences，policy and system and repeated feasibility studies have finally led to the successful listing of the first 28companies on the GEM. Therefore，my thanks go to everyone who contributed to this long process.

The PBC and the financial community have been watching and actively supporting the development of the capital market and the launch of GEM. Direct financing should accelerate its pace of development to account for a larger share in financing. We advocate healthy development of the market and have been supportive of reforming the issuance and pricing mechanism on the capital market. The whole financial community attaches great importance to the role of capital market in financing by SMEs and innovative enterprises，especially hi-tech enterprises and growth enterprises. The development of GEM is consistent with the scientific outlook of development. The PBC and the financial community will continue to support the advancement of the GEM in the future.

At present，China’s economy is at the key juncture of stabilization and recovery. In accordance with the overall arrangements of the CPC Central Committee and the State Council，we will try to strike a balance between maintaining stable and relatively rapid development of the economy，economic restructuring and managing in.ationary expectation. In order to keep the consistency and stability of macroeconomic policies，we will continue to implement the relatively loose monetary policy. The intensity and pace of the monetary policy conduct will be carefully handled to enhance the flexibility and sustainability of the monetary policy.

After the hard work in spring，we have welcomed a harvest the long awaited launch of the GEM in the golden autumn. We sincerely hope that the newly-launched GEM will grow in an orderly and healthy manner!

Thank you.
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 口译难点解析

1．本篇讲话主题是金融市场和经济政策，初学者在完成口译任务时往往发现困难较多。主要难点有两个，一是需要译员了解金融领域基本的概念，二是熟悉常见的金融类经济类术语。要解决这两个难点，既需要注意平时的知识积累，也需要专门的针对性的译前准备。建议在做这篇之前，针对概念和术语给学生布置译前准备任务，帮助学生养成好的译前准备习惯。

2．创业板市场（Growth Enterprise Market，GEM），是指专门协助高成长的新兴创新公司特别是高科技公司筹资并进行资本运作的市场，有的也称为二板市场、另类股票市场、增长型股票市场等。

3．“这是金融界、科技界和企业界期盼已久的时刻”中出现了多个“××界”，指某个领域的人士的集合，英语中的表达有community或circle，类似的表达还有“各界人士”，英语是“people from all walks of life”。此句可翻成“This is an event long awaited by the financial community，the scientific and technological circle and entrepreneurs”。

4．“在这里，我代表中国人民银行、并以我本人名义，对创业板正式‘开市’表示最热烈的祝贺！”该句是礼仪祝辞的经典句型，需要熟记。该句译为“On this occasion，I would like to extend sincere congratulations to the successful launch of the GEM in my own name and on behalf of the People’s Bank of China”。

5．“20世纪70年代以来，世界科技创新和创业企业蓬勃发展，创业板应运而生”中出现了“蓬勃发展”和“应运而生”两个成语，口译成语时应当把重点放在表述意思，不应被语言形式束缚，做到“得意忘形”。该句可译为“In the 1970’s，the Growth Enterprise Market was designed to accommodate vigorous scientific and technological innovation and the boom of start-ups around the world ”或者“The GEM came into being with the flourishing of the world’s science and technology innovation and entrepreneurship in the 1970s”。

6．在口译“经过30多年的风风雨雨，特别是经过这次金融危机的洗礼，创业板市场再次焕发出勃勃生机”时，初学者可能被“洗礼”卡住。“领会意思，灵活变通”是解决“卡壳”问题的最佳方案。“经过这次金融危机的洗礼”意思是“经过这次金融危机的考验”。因此，可译成“after the test of this international financial crisis”。

7．“我国创业板市场从最初酝酿到正式推出，屈指算来，已经历多年。期间，大家做了大量的工作，进行了广泛的国际经验比较分析，深入的政策体系系统研究，经过了反复的论证，今天的创业板28家上市企业的上市交易，成果来之不易。”这句话听起来信息繁多，给记忆和口译都造成较大压力。实际处理时可采用“开门见山”和“去繁就简”的策略。首先，译员需要做到“听意”而非“听词”。该段存在信息冗余现象，前面说了那么多，实际都是为了表述“我国创业板市场成果来之不易”这个核心意思。中文思维习惯“娓娓道来”，英文思维崇尚“开门见山”。因此，若译员逐字逐句的按原讲话的顺序翻译，听者很可能抓不到讲话人真正要表达的重点。汉译英时建议调整语序，开门见山地译出该段的核心意思，即开头就翻“The GEM in China does not come easy”。此外，中文讲话往往存在冗余信息，口译成英语时没必要重复翻，译文应当符合英语崇尚简练的思维习惯。当然，口译现场时间有限，重复翻译类似的信息显然不是明智的做法。因此，汉译英另外一个常用的策略就是“去繁就简”，即在口译时略去中文讲话中重复的多余的或无关于核心信息的词句。这段话可译为“Years of comparison and analysis of international experiences，policy and system and repeated feasibility studies have finally led to the successful listing of the first 28companies on the GEM”。

8．“人民银行和整个金融系统多年来一直关注和积极支持资本市场的发展壮大，支持筹备和创建创业板”中“一直……”意思是“从过去到现在一直这么做，并且接下来会继续下来”，译成英语需用现在完成进行时来表达。该句可译为“The PBC and the financial community have been watching and actively supporting the development of the capital market and the launch of GEM”。“支持……”除了用动词support表达外，也可用词组be supportive of。类似的表述在下文中“一贯主张”可用advocate表达。

9．直接融资主要指资本市场融资，主要是发行股票，还有就是通过产权市场出让股权融资。间接融资主要指通过银行融资，包括民间借贷，本质上是通过银行这一中介将储蓄的钱借过来，由于多了银行这一环节，所以称为间接融资。

10．这篇讲话中有一段集中讲到我国目前的经济政策：“当前，正值我国经济企稳回升的关键时期。我们将按照党中央、国务院的统一部署，正确处理好保持经济平稳较快发展、调整经济结构和管理好通胀预期的关系，保持宏观经济政策的连续性、稳定性，继续实施适度宽松的货币政策，把握好政策的力度和节奏，增强货币政策的灵活性和可持续性。”像这样相对固定的表达建议背出来，一可以减轻口译现场记忆的负担，二可以保证口译的准确性。该段译为“At present，China’s economy is at the key juncture of stabilization and recovery. In accordance with the overall arrangements of the CPC Central Committee and the State Council，we will try to strike a balance between maintaining stable and relatively rapid development of the economy，economic restructuring and managing inflationary expectation. In order to keep the consistency and stability of macroeconomic policies，we will continue to implement the relatively loose monetary policy. The intensity and pace of the monetary policy conduct will be carefully handled to enhance the flexibility and sustainability of the monetary policy”。

11．“春华秋实。我们在期盼中迎来了创业板的诞生”中的成语“春华秋实”字面意思是“春天开花，秋天结果”，引申为先挥汗耕耘、适时播种，后才有丰收的喜悦。口译时与其按字面译成“Sow in Spring，Harvest in Autumn”，不如结合下文的意思，译为“After the hard work in spring，we have welcomed a harvest the long awaited launch of the GEM in the golden autumn”更容易让听者理解。
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 汉英口译实战精解十

孟晓驷在联合国国际妇女节纪念仪式上的演讲


Words and Expressions





	三八妇女节
	the International Women’s Day



	性别平等
	gender equality



	性别歧视
	gender discrimination



	100周年纪念
	centenary



	《消除对妇女一切形式歧视公约》
	the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women（CEDAW）



	任择议定书
	the Optional Protocol



	第四次世界妇女大会
	the 4th World Conference on Women（FWCW）



	千年发展目标
	the Millennium Development Goals（MDGs）



	丰碑
	milestone



	朱丽叶·米切尔
	Juliet Mitchell



	妇女解放运动
	women’s liberation



	中华人民共和国建国60周年
	the 60th anniversary of the founding of the People’s Republic of China



	前所未有的
	unprecedented



	推动
	push forward



	《北京行动纲领》
	the Beijing Platform for Action（BPFA）



	处于不利境地群体
	disadvantaged groups



	妇女权利是人权
	women’s empowerment



	性别意识主流化
	gender mainstreaming



	跨部门合作
	cross-sector cooperation



	性别数据指标
	gender-specific data and indicators



	被边缘化的
	marginalized



	怀孕
	pregnancy



	生产
	maternity



	分娩
	delivery



	弱势地位
	vulnerable situation



	主导
	dominate






尊敬的潘基文秘书长，

尊敬的挪威性别平等与儿童事务部长利斯巴肯先生，

尊敬的各位部长，各位代表，

亲爱的朋友们、姐妹们：

今天我们汇聚一堂，隆重庆祝三八国际妇女节。十分荣幸能够在这里表达中国妇女对世界妇女事业发展的心声，转达中国妇女对世界各国妇女节日的问候和美好祝愿。

三月八日已经成为许多国家妇女的共同节日，无论种族、肤色、阶级、民族、宗教、残疾与否，我们有着共同的名字——女性。没有任何一个时刻更能让我们清楚地意识到，我们彼此血脉相连，我们的命运休戚与共。

今年的妇女节尤为值得纪念。2010年不仅是国际妇女节诞生100周年，也是《消除对妇女一切形式歧视公约》通过30周年，《公约》任择议定书通过10周年，第四次世界妇女大会召开15周年，同时也是联合国通过千年发展目标10周年。一座座丰碑记录了世界妇女运动的光辉历程，铭刻了世界妇女平等与发展事业的伟大成就。

但是，正如英国妇女运动思想家朱丽叶·米切尔所说，妇女解放运动也许将是一场最漫长的革命。新的现实不仅呼唤世界各国尽快全面履行承诺，而且要求我们采取新的更加有力、更加有效的行动，把世界妇女平等与发展事业推向新的高度。或许，这才是对三八国际妇女节诞生一百周年最好的纪念，才是对世界各国妇女最为切实的节日祝愿！

在中国，今年的妇女节具有格外重要的意义。当国际妇女节百年华诞到来之际，中国的妇女运动已经站在中华人民共和国成立60周年的新起点上。60年来，中国妇女的地位发生了“翻天覆地”的变化。

亿万中国妇女从过去倍受压抑和桎梏的群体变成了国家、社会和自己命运的主人。中国的改革开放和快速发展为妇女进步带来了前所未有的机遇，中国女性以自尊、自信、自立、自强的精神踊跃参与竞争、主动迎接挑战，在经济、政治和科教文卫等各项事业中发挥了积极的作用，撑起了新中国经济发展和社会进步的“半边天”。

几十年来，中国妇女事业进步的经验告诉我们，平等与发展互为依存，密不可分；妇女事业的发展离不开国家的全面发展，离不开政府强有力的政治意愿，离不开全体公民的积极参与和奉献；妇女既要争取解放和平等，也要积极参与发展。只有平等与发展并行，我们的路才能越走越宽、越走越远。

尊敬的各位代表，朋友们，

15年前，联合国第四次世界妇女大会在中国北京召开，它不仅为亿万中国人民和妇女打开了一双通过性别视角看世界的眼睛，极大地推动了中国男女平等的进程，也为世界妇女事业增添了永不磨灭的光辉。

《北京行动纲领》指引着我们行动的方向，12个重大关切领域得到确认，“妇女权利是人权”和“性别意识主流化”的观念得到认可，妇女的多样性和对处于不利境地群体的关注日益提上日程。在执行《北京行动纲领》，推进妇女人权的过程中，我们深刻地意识到，人权与平等实现的道路千差万别，必须根据各国的国情自主地选择。

15年的实践告诉我们，性别意识主流化和性别数据指标是重要的工具，但是不能取代实质性的推进性别平等的活动。15年来的实践告诉我们，妇女问题包括发展的问题，也包括社会性别的问题，不能孤立解决。15年来的实践还告诉我们，不同妇女群体的诉求有所不同，需要平等的倾听和同样的尊重，包括来自弱小、贫困、不发达和发展中国家妇女以及被边缘化的妇女群体的诉求。

尊敬的各位代表，朋友们，

国际性别平等事业已经取得了巨大进步，在性别平等立法、女童教育和采取跨部门行动消除对妇女的暴力等方面取得了长足发展。然而，不可否认，全面实现性别平等依然面临许多挑战和困难：在10亿多全球贫困人口中妇女占大多数；每年有53.6万妇女和女孩在孕期或分娩时或产后6周内因并发症死亡；全球女议员的平均比例仅为18.7%；妇女弱势就业地位突出；各类形式对妇女的歧视依然存在。

不可否认，男性的思维主导着推动世界运转的核心力量，在贸易、金钱和预算等资源中，妇女的声音异常薄弱，在关乎我们生命的水、空气、能源，以及决定生死存亡的战争与和平的决策桌旁，妇女的身影寥寥无几……前进的道路上还有许多坎坷。但是，困难只是给了我们更加奋发和拼搏的理由，挑战只会激发我们更加坚强和昂扬的斗志，在追求性别平等的征程上我们将永不退缩，永不止步。

亲爱的各国姐妹们，你们有这样的感受吗？在每年的三八妇女节期间，我们周围的社会仿佛都变成了“妇女之友”：成功妇女的突出贡献得到承认和奖励，妇女的价值受到尊重，妇女可以休假，男士们会为妇女献上鲜花，连最苛刻的媒体也会更加关注妇女的处境和地位，甚至男士们会嫉妒地问“为什么没有男人节？”但是，对于每个女性而言，我们渴望的不是一年只此一天，而是每天每时每刻生活在尊重和平等之中。

朋友们，

看到《北京行动纲领》，《消歧公约》和千年发展目标随着岁月而长大，并且产生更广泛的影响，我们心生喜悦。然而，我们期待的，是更强有力的行动让这些经典的目标迸发出改变生活和世界的力量，直至有一天，也许三八节真正成为历史，因为到那时，每天都是妇女节；因为到那时，男女已经平等地分享并创造这世界所有的一切。而这，是我们在座的所有人、每个人，你和我共同的责任。

最后，我想表述的是，男性和女性共一个世界，分享不同的美好。男女两性从来不是天敌，而是平等的伙伴。妇女事业的进步不仅将为女性带来尊严和幸福，也将为所有人的生活带来改善和快乐。三八国际妇女节不仅属于女性，也属于所有人。因此，请允许我代表中国女性衷心祝愿各国的姐妹们节日快乐，也盛情邀请各位男士与我们一同分享节日的快乐！

谢谢各位的聆听。
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Remarks by MENG Xiaosi at the UN Meeting to Commemorate the International Women’s Day


Your Excellency，Secretary-General Ban Ki-moon，

Your Excellency，Mr. Audun Lysbakken，Minister for Gender Equality and Children’s Affairs of Norway，

Excellencies，

Distinguished delegates，

Dear friends and sisters，

Today we gather here to grandly celebrate the International Women’s Day. I am greatly honored to be here to express the aspirations of Chinese women for the development of the world women’s cause，and forward greetings and best wishes from Chinese women to women of the world!

March 8th has become a day of celebration for women in many countries. For women of all races，colors，classes，ethnicities or religions，whether disabled or not，we share the same name“women”. No other moment enables us to better understand our connections and our shared destiny.

The International Women’s Day this year is worth particular commemoration. 2010 marks not only the centenary of International Women’s Day，but also the 30th anniversary of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women（CEDAW）and the 10th anniversary of the Optional Protocol to CEDAW，as well as the 15th anniversary of the 4th World Conference on Women（FWCW）and the 10th anniversary of the Millennium Development Goals（MDGs）. These milestones recorded the glorious course of world women’s movement，and witnessed marvelous achievements of world women’s cause for equality and development.

However，as Juliet Mitchell，the British feminist，pointed out，women’s liberation may be the longest ever revolution. New realities not only calls on all states to fully deliver their commitments，but also requires us to adopt more vigorous and more effective actions to bring gender equality and women’s advancement to a new height. This，perhaps，is the best commemoration of the centenary of the International Women’s Day，and warmest greetings to women of the world!

In China，the Women’s Day this year is of particular importance. At the arrival of the centenary of the International Women’s Day，the Chinese women’s movement stands on a new starting point of the 60th anniversary of the founding of the People’s Republic of China. Over the 60 years，the status of Chinese women has undergone“earth-shaking”changes.

Hundreds of millions of Chinese women are no longer the oppressed and fettered group of the past，but masters of the country，the society and their own destiny. The reform and opening up and rapid development of China has brought along unprecedented opportunities for progress of women. Through active participation in competition and by meeting challenges in the spirits of self respect，self con.dence，self reliance and self development，Chinese women have played positive roles in economic，political，scientific，educational and health affairs，and hold up “half of the sky”of economic and social progress of New China.

Decades’ experience of advancing women’s cause in China shows that equality and development are interdependent and inseparable from each other，and that women’s advancement is inseparable from national development，strong political will of the government，as well as active participation and contribution of all citizens. Only when equality and development go hand in hand can we blaze a longer and broader path forward.

Distinguished delegates，dear friends，

15years ago，the UN 4th World Conference on Women was held in Beijing. It not only enables hundreds of millions of Chinese people and women to look at the world through gender-sensitive lenses，thus greatly push forward the gender quality process in China，but also adds indelible glory to the world women’s movement. The Beijing Platform for Action guides our actions. It identified 12critical areas of concern，and reaffirmed the concepts of women’s empowerment and gender mainstreaming. It brought the diversity of women and the concerns of disadvantaged groups onto agenda. In the process of implementing the BPFA and promoting women’s rights，we fully realized that the ways to protect and promote human rights and equality vary and should be independently chosen in line with national situations.

15years’ of practice revealed that gender mainstreaming and gender-specific data and indicators，important tools as they are，may not substitute substantial activities for the promotion of gender equality. 15years’ practice indicates that women’s issues cover both gender and development and cannot be addressed in isolation. 15years’ practice also indicates that women of different groups have different priorities and needs，and that the voices and needs of women from underdeveloped and developing countries and of marginalized groups must be taken into account and equally respected.

Distinguished delegates，dear friends，

Global gender equality has registered enormous progress with impressive outcomes in the areas of legislation，education of girls and cross-sector cooperation for the elimination of violence against women. However，it is undeniable many challenges and difficulties still remain for achieving full gender equality. Today women account for the majority of the over 1billion people in poverty；each year 536,000 women and girls die of pregnancy or maternity or within 6weeks after delivery；the global average of women in parliaments stand at 18.7% only；women face vulnerable situation in employment；and gender discriminations in its various forms are still widespread and rampant.

It is undeniable that male thinking dominates the core power that moves this world. On trade，financial and budgetary issues，women’s voices are extremely weak. Around the decision tables on water，air，energies，which affects our lives，and on war and peace，which determine life or death，women are barely represented…There are still many obstacles on our way forward，but difficulties only ignite our strength and perseverance，and challenges only firm our wills. On the way to gender equality，we will never stop，never give up，and never turn back.

Dear sisters，do you realize that on the International Women’s Day each year，our societies seem to turn into“women’s friends”：successful women are recognized and awarded，the value of women comes to the spotlight；we can have a day off work and men would send us beautiful flowers. Even the most critical media pays more attention to our status and concerns. Men would even ask in jealousy“why isn’t there a Men’s Day?”But，for every woman，what we aspire is not just one day like this every year，but living in respect and equality each and every moment of our lives.

Dear Friends，

It brings us joy and delight to witness the growth and increasing impacts of the BPFA，CEDAW and MDGs. But we expect more vigorous actions that transform these lofty objectives into new forces that would change our lives and world，until one day the International Women’s Day becomes real history，because then every day is as good as the Women’s Day，and then men and women equally share and create everything in this world. And this，is a responsibility shared by everyone of us present here，by you and me.

Lastly I would like to say that men and women share this world while enjoy different splendors. Women and men are never born enemies，but equal partners. Women’s advancement not only brings integrity and happiness to women but also better life and joy to all. In this sense，the International Women’s Day not only belongs to women but also to all people of the world. Hereby，please allow me to extend，on behalf of Chinese women，our sincerest best wishes to our sisters around the world for a Happy International Women’s Day，and also warmly invite all men to share our celebration and happiness!

Thank you all for your attention.
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 口译难点解析

1．讲话开篇“今天我们汇聚一堂，隆重庆祝三八国际妇女节”为礼仪祝辞套句，译员应当熟记，英文是“Today we gather here to grandly celebrate the International Women’s Day”。

2．“十分荣幸能够在这里表达中国妇女对世界妇女事业发展的心声，转达中国妇女对世界各国妇女节日的问候和美好祝愿”中“十分荣幸能够……”和“转达……的问候和美好祝愿”同样是常用表达，英文是“I am greatly honored/privileged to be here to…”和“forward/convey greetings and best wishes from…to…”。

3．口译现场压力巨大，译员要同时完成听取原语信息，理解记忆，记笔记，语言转换等多重任务。为减轻脑力负担，推荐使用简单明了的表达方式，即所谓“KISS原则”（keep it simple and stupid）。具体操作时，建议能用名词词组表达的就不用从句。讲话者说“没有任何一个时刻更能让我们清楚地意识到，我们彼此血脉相连，我们的命运休戚与共”中“我们彼此血脉相连，我们的命运休戚与共”如用从句表达涉及从句主语、谓语的选择，时态的确定等，操作时费时费脑，且容易出错，不如选择用名词词组，简洁方便。该句可译为“No other moment enables us to better understand our connections and our shared destiny”。

4．朱丽叶·米切尔（Juliet Mitchell），英国妇女运动思想家（the British feminist），其于1966年在英国出版的《妇女：最漫长的革命》（Women：The Longest Revolution），成为西方女性运动的经典之作。在书中米切尔指出女性对人类社会的物质生产作出的不可磨灭的贡献。

5．英译中提高的关键是提高英语表达能力，而熟悉掌握常用搭配是提高英语表达能力的关键。讲话着说“新的现实不仅呼唤世界各国尽快全面履行承诺”，仅知道“承诺”用“commitment”是不够的，需要了解其动词搭配才能在口译师灵活使用。在英语中，commitment可以与动词honor，fulfill，meet等搭配，表示兑现承诺，履行承诺。该句译为“New realities not only calls on all states to fully deliver their commitments…”。后面讲话中还提到“迎接挑战”，挑战challenge一词可搭配的动词或词组有face，meet，respondto，riseto，takeon等。

6．“把世界妇女平等与发展事业推向新的高度”对应的英语是“to bring gender equality and women’s advancement to a new height”。

7．数字翻译是重要的口译技能之一。要做到口译现场快速且准确的反应，需要平时针对性的训练。本书的“口译技巧篇”对数字口译的注意事项和训练方法做了详细介绍。这篇讲话中提到“亿万中国妇女”，英文是“和hundreds of millions of Chinese women”。与“亿万”相似的约数表达及相应的英语翻译还有好几百个（hundreds of）、成千上万（thousands of）、几十万（hundreds of thousands of），等等。

8．“中国女性在经济、政治和科教文卫等各项事业中发挥了积极的作用”中的“发挥积极作用”是口译中常用的短语，切忌字对字地将此处的“作用”翻成function，正确的英文表达是“play a positive role in…”。举一反三，“起到决定性作用”的英语是“play a decisive role in…”。该句可译为“Chinese women have played positive roles in economic，political，scientific，educational and health affairs”。

9．“中国女性……撑起了新中国经济发展和社会进步的‘半边天’”中的“撑起半边天”比喻现代妇女的巨大力量，能起到和男性一样重要的作用，可以直译为“Chinese women…hold up‘half of the sky’of economic and social progress of New China”或解释出其意思，而译成“Chinese women…play an equally important role as man do in economic and social progress of New China”。

10．“几十年来， 中国妇女事业进步的经验告诉我们……” 可译为“Decades’experience of advancing women’s cause in China shows / indicates that …”

11．“平等与发展互为依存，密不可分”中的四字词组“互为依存”和“密不可分”分别用英语中的一个单词即可表达，译为“Decades’ experience of advancing women’s cause in China shows/indicates that…”

12．掌握英语中常用的句型可以有效提高口译的速度和准确度。“只有……才能……”可用英语中的倒装句型“Only…canwe…”表达。此篇讲话中“只有平等与发展并行，我们的路才能越走越宽、越走越远”译为“equality and development are interdependent and inseparable from each other”。

13．“……为世界妇女事业增添了永不磨灭的光辉”可直译为“…adds indelible glory to the world women’s movement”，或解释出其意思“… proves to be an important milestone in he world women’s movement”。

14．“提上日程”在英文中的搭配有“bring…onto agenda”、“add…to agenda”、“put…on agenda”，相反的意思可用“take…off the agenda”、“remove…from the agenda”表达。

15．“人权与平等实现的道路千差万别，必须根据各国的国情自主地选择”可译为“the ways to protect and promote human rights and equality vary and should be independently chosen in line with national situations”。

16．“15年的实践告诉我们……”可译为“15 years’ of practice revealed…”或者“15 years’ practice indicates that…”。

17．“不可否认……”用英语句型“it is undeniable that…”表示。

18．数字口译是口译的难点，尤其当多个数字接连出现时。译员需要了解数字的记录方法，并通过反复操练达到高度熟悉。本篇讲话中“在10亿多全球贫困人口中妇女占大多数；每年有53.6万妇女和女孩在孕期或分娩时或产后6周内因并发症死亡；全球女议员的平均比例仅为18.7%”就属于多个数字接连出现，有一定难度。“亿”和“万”均属于口译时容易出错的数字，应当重点演练。除了数字本身的准确外不可忽视数字所表达的意思也要准确翻译。该段译为“Today women account for the majority of the over 1billion people in poverty；each year 536,000 women and girls die of pregnancy or maternity or within 6weeks after delivery；the global average of women in parliaments stand at 18.7%only”。关于数字口译的具体策略和方法请参照本书“口译技巧篇”。

19．中文讲话有时为了语言优美、形式对称，可能会用较为复杂的语言。这时，如试图字对字的翻译往往会遇到困难。不妨在听原讲话时抓住讲话的核心词，然后用简单的英语解释出其意思。本讲话中提到“困难只是给了我们更加奋发和拼搏的理由，挑战只会激发我们更加坚强和昂扬的斗志”，可译为“difficulties only ignite our strength and perseverance，and challenges only firm our wills”。
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 汉英口译实战精解十一

央行官员在担保物权司法解释座谈会的讲话


Words and Expressions





	《物权法》
	the Law on Real Rights



	最高人民法院
	the Supreme People’s Court



	中国人民银行
	the People’s Bank of China（PBC）



	国际金融公司
	International Finance Corporation



	司法解释
	judicial interpretation



	动产
	personal property



	权利担保
	warranty of titles



	担保物权
	Security Interest



	起草
	drafting



	担保信贷
	Secured credit



	信贷市场
	credit market



	泛的担保物范围
	wide range of eligible collateral



	统一的登记公示系统
	a centralized registration and public display system



	清晰的优先权规则
	well-defined rule of priority



	快速的执行程序
	streamlined process for implementation



	浮动抵押
	a floating charge system



	善意取得
	bona fide purchase



	中小企业融资
	SME financing



	瓶颈
	bottleneck



	担保物
	collateral



	不动产
	real estate



	应收账款
	receivables



	存货
	inventory



	融资租赁
	financial leasing



	担保权人
	the secured party



	合法权益
	legitimate rights and interests



	法律风险
	legal risks



	保理业务
	factoring business



	土地使用权
	land use right



	宅基地
	rural housing site






今天我们在这里召开由最高人民法院和中国人民银行主办、世界银行集团国际金融公司协办的《物权法》担保物权司法解释专题座谈会。欢迎大家一起来交流担保法律制度改革经验以及国内动产、权利担保创新实践，积极推动《物权法》第四编“担保物权”司法解释的制定起草工作。

我国担保信贷在信贷总量中占比80%以上，担保物权法律制度改革与创新，是一项重要的金融基础设施建设。动产担保是物权法体系中最活跃的领域，与经济发展水平、经济结构调整有着极为密切的关系。

基于理想动产担保框架四大支柱——宽泛的担保物范围、统一的登记公示系统、清晰的优先权规则和快速的执行程序，人民银行提出了将应收账款、存货等纳入担保物范围、初步创建浮动抵押、保护善意取得第三人所有权、拓宽当事人自治空间、明晰优先顺位原则、明确应收账款担保登记机构、明确动产抵押登记原则以及担保物权登记收费规则等八项建议，已被2007年3月16日通过的《物权法》吸收为具体条文。

《物权法》的出台，对促进信贷市场健康发展、防范化解金融风险、缓解中小企业融资难问题均具有重要意义。

应该说，中小企业融资问题是一个世界性难题，在发展中国家比较突出。虽然也有企业经营风险大、财务制度透明度差、银行贷款难于管理等诸多方面的原因，但是，中小企业融资瓶颈在于欠缺合法担保物。

我国商业银行接受的信贷担保物中70%左右是土地和建筑等不动产，而广大中小企业资产70%以上表现为应收账款和存货，普遍欠缺不动产担保资源。据估算，我国中小企业大约有16万亿的资产由于受到法律等方面的限制，不能用于担保借入信贷资金。允许存货和应收账款担保融资，对解决中小企业融资难问题意义重大。

《物权法》还明确了应收账款质押登记机构，人民银行“应收账款质押登记公示系统”、“融资租赁登记公示系统”分别于2007年10月1日、2009年7月20日上线运行。担保登记产生公示、对抗效力，登记实行形式审查原则，对于保护金融机构作为担保权人的合法权益发挥了重要作用。“应收账款质押登记公示系统”对保理业务也进行登记，一定程度解决了商业银行附回购型保理业务存在的法律风险。

《物权法》的出台，基本解决了我国动产担保立法相对滞后的问题。但是，我们也看到，《物权法》出台后，国内商业银行依托客户资源和经营关系积极进行担保创新，围绕应收账款、存货等出现了多种物权组合担保形式。

在农村地区，针对土地使用权、宅基地等，一些商业银行也尝试进行产品创新。但同时，“应收账款质押登记公示系统”、“融资租赁登记公示系统”运行中也存在登记依据、范围、效力等方面的问题。以上问题迫切需要法律予以明确规范。

今明两天，我们在这里召开专题座谈会，目的就是广泛了解担保创新实践和《物权法》实施中亟待规范的问题，推动担保物权司法解释尽快出台，以全面反映国内担保创新实践，更好地适应和服务国内经济金融发展的需要。

最后，预祝本次座谈会圆满成功！谢谢大家！
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 参考译文：


The Leader of PBC Speech at the Symposium on Judicial Interpretation of Law on Real Rights


I am delighted to attend the symposium on judicial interpretation of the Law on Real Rights of the People’s Republic of China organized by the Supreme People’s Court and the People’s Bank of China with the support of International Finance Corporation. We have gathered here today to discuss the experiences of reforming the legal system on security interest，security interests in personal property and innovative practices on warranty of titles，so as to promote the drafting of judicial interpretation of the Law on Real Rights Part Four on Security Interest.

Secured credit accounted for more than 80 percent of China’s aggregate credit. Therefore，reform and innovation of legal framework concerning security interest is an important part of financial infrastructure. Security interest in personal property is one of the most frequently discussed area in property law system and it is closely related to economic development and restructuring.

Based on the four pillars of an ideal framework of security interest in personal property，namely wide range of eligible collateral，a centralized registration and public display system，well-de.ned rule of priority and streamlined process for implementation，the PBC put forward 8proposals，i.e. making account receivables and inventory eligible collaterals，establishing a floating charge system，protecting bona fide purchase，expanding party autonomy，defining the rule of priority in a clear-cut manner，designating the institution for the registration of account receivables，de.ning the principles for the registration of floating charge and rules for the registration and charging of security interest，which have already been written into the Law on Real Rights enacted on March 16，2007.

The launch of the Law on Real Rights is of great significance to the development of the credit market，prevention and mitigation of financial risks and easing the financing difficulties of SMEs.

SME financing is a worldwide challenge，and it is more difficult in developing countries. Out of multiple problems such as large SMEs’ exposure to operational risks and lack of financial transparency and banks’ difficulties in managing lending to SMEs，the lack of legitimate collateral is the real bottleneck.

Approximately 70 percent of the credit collateral received by commercial banks in China is real estate，while more than 70 percent of the assets of SMEs are account receivables and inventory. It was estimated that 16trillion yuan worth of assets of SMEs could not be accepted as loan collaterals. Making account receivables and inventory eligible collateral is an important solution to the financing difficulties of SMEs.

The Law on Real Rights also identifies a dedicated agency for account receivables finance registration. The PBC’s account receivables finance registration and public display system and the financial leasing registration and public display system started to operate on October 1st，2007and July 20th，2009 respectively.

The registration of collateral puts collateral information on public display and holds third parties involved legally accountable，playing an important role in protecting legitimate rights and interests of financial institutions as the secured party. The system also registers factoring business，mitigating legal risks of commercial banks’ factoring business with repurchase agreement attached.

The enaction of the Law on Real Rights has largely .lled in the gap in China’s legislation on taking floating charge as collaterals. However，after the Law on Real Rights was promulgated，commercial banks have explored taking a mixture of real right as collateral，and they are promoting innovation to include land use right and rural housing site as eligible collaterals. What’s more，the two registration systems still need improvements in terms of basis of registration，scope and effectiveness of the registration，underpinning the urgency of legal definition. These need to be clarified by legislations.

This symposium aims to understand innovative practices concerning collaterals，discuss issues to be solved in the implementation of the Law on Real Rights，so as to promote judicial interpretations of security interest to be released as soon as possible based on latest developments in collaterals and serve economic and financial development in a more effective manner.

I wish the symposium a complete success. Thank you!
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 口译难点解析

1．本篇讲话为法律主题，有一定难度。要顺利完成法律题材的口译任务，译员除了要有较高的法律素养，还需要做充分的译前准备，包括针对某个法律主题的背景知识准备，就这篇讲话而言是物权法，以及大量英汉法律术语的学习。在进行该篇练习前，建议布置任务让学生在课前对相关概念和术语做充分了解，以降低课内练习的难度。

2．《中华人民共和国物权法》是为了维护国家基本经济制度，维护社会主义市场经济秩序，明确物的归属，发挥物的效用，保护权利人的物权，根据宪法，制定的法规。

3．动产（personal property），是指能够移动而不损害其经济用途和经济价值的物，一般指金钱、器物等。不动产（real estate），是指不能移动或如移动即会损害其经济效用和经济价值的物，如土地及固定在土地上的建筑物、桥梁、树木等。与动产相对。其中，动产与不动产的划分，是以物是否能够移动并且是否因移动而损坏其价值作为划分标准的。动产是指能够移动而不损害其价值或用途的物。不动产是指不能移动或者若移动则损害其价值或用途的物。

4．一部法律，一般是由篇、章、节、条、款、项、目等组成的。“编”的翻译一般应译为“part”；“章”译为“chapter”；“节”译为“section”；“条”译为“article”；“款”译为“paragraph”；“项”译为“subparagraph”；“目”译为“item”。因此，该讲话中的“《物权法》第四编”译为“the Law on Real Rights Part Four”。

5．物权法草案里规定的担保物权（Security Interest），就是指债务人，或者第三人为了保证债务的履行，将自己的或者第三人的财产设定担保，当债务不履行的时候，债权人可以就该财产优先受偿的权利。

6．善意取得（bona fide purchase），又称即时取得或即时时效，指动产占有人向第三人移转动产所有权或为第三人设定其他物权，即使动产占有人无处分动产的权利，善意受让人仍可取得动产所有权或其他物权的制度。所谓善意，主要指不知情，指行为人在为某种民事行为时不知存在某种足以影响该行为法律效力的因素的一种心理状态。

7．有些法律术语一字之差意思完全不同，不理解术语的含义，死记硬背效果不佳。例如，担保人和担保权人，担保权人（the secured party）是债权人，担保人（guarantor）是担保权人的债务人。

8．会议发言是口译常见任务。会议开始时，讲话人往往会介绍会议的背景，如本次会议的主题、主办方等信息。例如，本篇讲话开头“今天我们在这里召开由最高人民法院和中国人民银行主办、世界银行集团国际金融公司协办的《物权法》担保物权司法解释专题座谈会”。这里“由……主办、……协办的……专题座谈会”是典型的常用表达，英文是“the symposium on…organized by…a with the support of…”，需要熟记。

9．Law可与动词adopt，enact，pass等搭配，表示通过、制定法律。此篇讲话中“《物权法》的出台”可译为“The enaction of the Law on Real Rights”。Promulgate也可与law搭配，表示颁布法律，讲话中“《物权法》出台后……”可翻成“after the Law on Real Rights was promulgated”。

10．“预祝本次座谈会圆满成功”是大会发言结尾常用句型，英语是“I wish the symposium a complete success”。
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 汉英口译实战精解十二

商务部副部长易小准在中国—新西兰自贸区研讨会上的讲话


Words and Expressions





	自由贸易区
	Free Trade Area（FTA）



	正值……
	on the occasion of…



	中国浦东干部管理学院
	China Executive Leadership Academy Pudong（CELAP）



	关税
	custom duties



	投资环境
	investment environment



	产业分工
	industrial division



	农牧业
	agriculture and animal husbandry



	林业
	forestry



	家电
	home appliances



	双向交流
	two-way exchanges



	新西兰凯利酒庄
	Karikari Estate of New Zealand



	张裕葡萄酒公司
	ChangYu Group



	张裕—凯利
	ChangYu Kely



	共有品牌
	Co-Branding



	独家销售
	exclusive distributor



	双赢
	win-win



	互利
	mutual benefit



	整合
	integration



	相互依赖
	interdependence



	区域经济合作
	regional economic cooperation



	贸易投资自由化
	trade liberalization and investment



	《全面经济合作框架协议》
	Framework Agreement on Comprehensive Economic Cooperation



	智利
	Chili



	巴基斯坦
	Pakistan



	秘鲁
	Peru



	哥斯达黎加
	Costa Rica



	亚太共同体
	Asia-Pacific Community



	跨太平洋战略经济伙伴协定
	Trans-Pacific Strategic Economic Partnership Agreement



	共同利益和诉求
	common interests and aspirations



	贸易保护
	trade protectionism



	多边贸易体制
	multilateral trading system



	宏观经济政策
	macro-economic policies



	世界银行
	the World Bank



	国际货币基金组织
	International Monetary Fund（IMF）



	新兴国家
	emerging countries



	主权债务危机
	sovereign-debt crisis



	信用风险
	credit risk



	原油
	crude oil



	有色金属
	nonferrous metal



	加重，加重
	exacerbate



	顺差
	trade surplus



	逆差
	trade deficit



	多哈回合谈判
	Doha Round Negotiation



	中西部地区
	central and western regions



	东部沿海地区
	eastern coastal areas






尊敬的蒂姆·格罗泽部长，

尊敬的冯俊副院长，

各位嘉宾，女士们、先生们：

下午好！

很高兴在暮春时节来到美丽的上海，参加“中国—新西兰自由贸易区研讨会”。5月的上海正值世博会盛大举行，我相信装扮一新的上海必定会给大家留下深刻的印象，也预祝新西兰国家馆的展览取得圆满成功！在此，我要感谢格罗泽部长的盛情邀请，同时也要感谢中国浦东干部管理学院为此次研讨会筹备所付出的辛勤努力。

历经为时三年十七轮的艰苦谈判，2008年4月，中国—新西兰自由贸易协定正式签署。这是中新双边关系发展历程中一座新的里程碑，同时也是中国实施自由贸易区战略过程中迈出的关键一步。它是中国与发达国家签署的第一个自由贸易协定，也是中国与其他国家签署的第一个同时全面涉及货物贸易、服务贸易、投资等诸多领域的自由贸易协定。协定的签署充分表明了中国政府在新时期、新起点上进一步扩大和深化改革开放的信心和决心。

协定实施目前进入到第二年关键时期。我们今天在这里召开中新自贸区研讨会十分及时，意义重大。双方可借此机会回顾协定各项机制和安排的落实情况，发现和解决实施中存在的困难和问题。这不仅有利于两国政府充分审视协定的执行情况，更有助于双方企业和地方政府进一步了解自贸协定的内容，充分挖掘未来合作潜力。

下面，我想就以下三个方面与大家共同探讨自由贸易协定的重要意义。

一、借力自贸协定，深化中新双边经贸关系

中新自贸协定自2008年10月实施以来，两国间的货物贸易关税逐步降低、服务贸易市场进一步开放，投资环境更加规范透明。协定的实施促使双方进一步发挥各自产业优势，深化产业分工，推动了两国在农牧业、林业、家电、服装等货物贸易领域的合作，以及在教育、旅游、环境、咨询等服务贸易领域的发展。

尽管受国际金融危机和全球市场萎缩的影响，2009年中新贸易额仍达到45.6亿美元，其中中国出口下降16.9%，进口增加30.9%。今年一季度，双边贸易更是呈现蓬勃发展势头，贸易额13.9亿美元，同比增长46.7%，其中中国对新出口5.2亿美元，同比增长19.7，从新进口8.7亿美元，同比增长69.7%。目前，中国已成为新西兰第三大贸易伙伴、第四大出口市场和第二大进口来源地。

随着企业双向交流的不断深入，两国投资规模日益扩大。截至2009年底，新西兰对华投资已超9亿美元，中国在新投资也达8206万美元，且呈现较好的增长势头。双方在农牧业、林业、机电、服装等领域充分发挥各自产业优势，深化合作，同时在中医药、教育、环境等新领域的合作也不断丰富。以葡萄酒为例，2001年至2009年，中国自新西兰进口葡萄酒增长了近30倍，其中2009年自新葡萄酒增长了84%，中国目前已成为新西兰葡萄酒第六大出口市场。前两天我的同事告诉我，中国张裕葡萄酒公司2006年通过品牌合作的方式，与新西兰凯利酒庄合作，以张裕—凯利的共有品牌，独家销售凯利酒庄的产品，去年中国消费者已经品尝了近15万瓶该酒庄的美酒，占到新西兰对华葡萄酒贸易的三分之一。

事实证明，中国—新西兰自贸协定作为一份互利双赢协定，符合两国企业和消费者的利益。协定为中新经贸关系的发展注入新的活力，大大提升了两国21世纪互利共赢的全面合作关系。

二、加强相互协作，促进区域合作发展

伴随着经济全球化的加速和世界市场的整合，各国和各地区间经济的相互依赖不断加深，区域经济合作和贸易投资自由化趋势进一步发展。中国政府顺应潮流，积极推进自贸区建设工作。继2002年与东盟十国签署《全面经济合作框架协议》后，中国先后与中国香港、中国澳门、智利、巴基斯坦、新西兰、新加坡、秘鲁、哥斯达黎加等17个国家和地区签署了9个自由贸易协定。

经过八年的努力，中国从无到有，由远及近已经建立起一个地跨三大洲、辖人口21.8亿，GDP总量7.44万亿美元的自由贸易区网络。这个自由贸易区网络涵盖了中国19.3%的对外贸易，56.3%的对外投资以及57.4%的来华投资。

值得注意的是，亚太地区作为全球经济最活跃的板块之一，区域性合作机制呈现出快速发展势头。除原有的亚太经合组织（APEC）以外，东亚一体化的进程又催生了以东盟为核心的几个10+1、10+3和10+6“同心圆”式的合作网络。同时，“亚太共同体”、“跨太平洋战略经济伙伴协定”也日渐引人关注。

中新两国同为亚太地区的重要国家，虽相隔遥远，但在亚太区域合作中，存在着广泛的共同利益和诉求。中方希望未来在推动亚太区域合作的进程中，能够继续与新方和衷共济，相互协调，尊重区域内成员的发展水平和意愿，为致力于亚太地区的繁荣和发展共同努力！

三、反对贸易保护，维护多边贸易体制

过去一年，受国际金融危机冲击，世界经济经受了上世纪大萧条以来最为严峻的挑战。在各国宏观经济政策的激励下，国际经济形势已出现一些积极变化。继世界银行1月初调高2010年全球经济增长的预期0.3个百分点后，国际货币基金组织4月底预测，2010年全球经济将增长4.25%，其中新兴和发展中国家经济增长将达6.25%。

尽管各国经济回升迹象初显，但全球经济复苏的前景仍不明朗，所面临的不确定因素很多。例如：世界主要发达经济体自主增长乏力，失业率居高不下；欧洲部分国家主权债务危机日益严重，加剧了全球金融体系的信用风险；原油及有色金属等大宗商品价格高企抑制了行业复苏步伐。

这些不利因素的累加必然使全球经济复苏出现震荡格局。特别是当前一些国家为了追求暂时的利益，重新祭起了保护主义大旗，出台了形形色色的贸易保护政策。一方面使得本已深陷泥沼的国际贸易雪上加霜，另一方面严重扰乱了多边贸易体制的健康发展。

中国政府历来坚持自由贸易，保持市场开放，抵制贸易保护主义，并通过自身经济迅速企稳向好支持了全球经济的复苏。据WTO统计，以2005年不变价格计算，2009年全球实际进口量下降了12.9%，美国、欧盟等主要发达国家下降幅度更大，分别达到了16.5%和14.5%。

相比之下，中国进口增长了2.8%，是主要经济体中唯一进口呈现增长的国家。今年一季度的贸易数字更能说明问题。2010年1—3月，中国进口增长64.5%，出口增长28.7%，顺差下降76.7%。3月当月首次出现了70个月以来的月度逆差，达72.4亿美元。由此可见，中国强劲的国内消费以及透明开放的贸易政策为世界经济复苏做出了重要贡献。

坚持互利共赢的开放战略，支持全球多边贸易体制发展，反对贸易保护主义，是中国政府对外的郑重承诺和现实行动，也是中国经济实现持续稳定发展的必由之路。特别是在当前多哈回合谈判陷入僵局，多边贸易体制面临严峻考验的时期，中新双方更应该秉着“同舟共济”的精神，倡导发展自由贸易，推动多哈回合谈判早日结束。

女士们，先生们，

我了解到，今天在座的各位许多是来自我国中西部地区的政府官员。相对于东部沿海地区，中西部地区对外贸易的规模和结构都有着更大的提升空间和后发优势。如何通过进一步改革开放，扩大对外贸易，促进投资合作，增强企业国际竞争力是我们地方政府需要着力研究的课题。

中国古话有云：谋先则事昌。我希望，通过此次研讨会，与会的各位政府官员能够成为自贸协定的实践者和推动者，帮助企业用足用好协定所达成的优惠政策，让企业和消费者实实在在地从中受益。中国商务部将一如既往的做好自贸协定的执行和宣传工作，为中—新企业合作提供更为便捷的服务。

最后，预祝此次研讨会圆满成功。
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PBC Vice Minister Yi Xiaozhun’s Speech in China-New Zealand FTA Workshop


Honorable Trade Minister of New Zealand Tim Groser，

Honorable Executive Vice President of CELAP Feng Jun，

Distinguished Guests，Ladies and Gentlemen：

Good Afternoon!

I’m so glad to come to Shanghai to attend China-New Zealand Free Trade Area（FTA）Workshop in such amazing season. On the occasion of Shanghai Expo in May，I believe that all of you will be deeply impressed by new Shanghai. Meanwhile，I wish New Zealand Pavilion a great success! Here，I’d like to appreciate the gracious invitation of Trade Minister Tim Groser and hard work of China Executive Leadership Academy Pudong（CELAP）for preparing this workshop.

In April of 2008，China-New Zealand FTA Agreement was signed after 17rounds hard negotiations lasting 3years. It is a new milestone in the development of China-New Zealand bilateral relations and also a critical step for China to implement the strategy of FTA. This FTA Agreement is the first one for China to sign with developed countries and cover various sectors including trade in goods，services and investment. It also makes it clear to the world that the confidence and determination of the Chinese government in further expanding and deepening reforms and opening-up at the mew start in the new period.

Currently，the implement of the agreement has entered into the second year，a critical period. So，it is significant to hold the workshop today，where we could review the implementation of the mechanisms and arrangements to find out difficulties and questions in the process of implementation and solve them. It is not only beneficial for the two countries to fully review the implementation of the agreement but also beneficial for enterprises and local governments of the two countries to further understand the agreement so as to develop the cooperation potential in the future.

Now，I would like to probe into the signi.cance of the FTA Agreement with you from three aspects：

Firstly，deepen China-New Zealand bilateral trade and economic relations by FTA Agreement.

Since the implementation of China-New Zealand FTA Agreement in October of 2008，custom duties levied on goods trade between the two countries have been decreased step by step，and the market of service has been further open and the investment environment has been more regulated and transparent. The implementation promoted the two parties to further take advantages，deepened the industrial division and boosted the mutual cooperation in agriculture，animal husbandry，forestry，home application，clothing，and promoted the development in service trade，such as education，tourism，environment and consultation.

Despite the international financial crisis and weak global market，China-New Zealand trade in 2009 amounted to US$4.56billion，among which，China’s export to New Zealand was down by 16.9% and its import from New Zealand rose by 30.9%. In the first quarter of 2010，bilateral trade represents a momentum with rapid growth，with the trade of US$1.39 billion，up by 46.7% year on year. China’s export to New Zealand is US$520 million，up by 19.7% year on year. And its import from New Zealand is US$870 million，up by 69.7%. At present，China has become the 3rd largest trading partner，4th largest export market and 2nd largest import source of New Zealand.

With the deepening of two-way exchanges among enterprises of the two countries，the investment is expanding. By the end of 2009，New Zealand’s investment in China has surpassed US$0.9 billion while China’s in New Zealand reaches US$82.06million with a growth momentum. The two parties gave full play to the fields including agriculture，forestry，electrical，clothing，and deepen the mutual cooperation，especially in such new fields as medical，education and environment. Taking wine for example，China’s wine import from New Zealand increased nearly by 30 times from 2001to 2009 and by 84% in 2009.Since then，China has become the 6th largest wine export market for New Zealand.

Two days ago，my colleagues told me that Chinese ChangYu Group had cooperated with Karikari Estate of New Zealand by Co-Branding in 2006.With the new brand of ChangYu Kely，ChangYu Group is the exclusively distributor for Karikari Estate. Last year，nearly 150,000 bottles of wine from Karikari went into the Chinese market，accounting for a third of New Zealand’s wine export to China.

It is proved that China-New Zealand FTA Agreement，aiming at mutual benefit and win-win outcome，is in line with the benefits of enterprises and customers of the two countries. Besides，the Agreement injects new vitality into the development of China-New Zealand trade and economic relations and vigorously improves the comprehensive cooperation with mutual benefit and win-win outcome of the two countries in 21st century.

Secondly，enhance mutual collaboration and promote the development of regional cooperation.

With the acceleration of the economic globalization and the integration of the world market，economic interdependence among countries and regions is further enhanced，regional economic cooperation and trade liberalization and investment is further developed，given which，the Chinese government actively boosted the construction of FTA. Since the signing of Framework Agreement on Comprehensive Economic Co-operation with original 10 member countries of ASEAN in 2002，China has signed 9 FTA Agreements with 17countries and regions including Hong Kong，Macao，Chili，Pakistan，New Zealand，Singapore，Peru，and Costa Rica.

With great efforts of past 8years，China has established a FTA network covering three continents and owning a population of 2.18billion. This network for free trade，with the GDP of US$7.44trillion，respectively accounted for 19.3% of China’s foreign trade，56.3% of China’s overseas investment and 56.4% of foreign investment in China.

Significantly，Asia-Pacific region is one of the most vigorous economic regions in the world；its regional cooperation mechanism presents a momentum of rapid development. Apart from APEC，the integration of East Asia created some concentric cooperation mechanisms as the core of ASEAN，including“10+1”，“10+3”，“10+6”.Meanwhile，Asia-Pacific Community and Trans-Pacific Strategic Economic Partnership Agreement are also focused by more people.

Both China and New Zealand，are important countries in Asia-Pacific region，and have common interests and aspirations in the regional cooperation despite the long distance between the two countries. Thus，in the process of boosting the regional cooperation in Asia-Paci.c region，China hopes to continue cooperate and coordinate with New Zealand，respect the development and desire of members in the region，and make common efforts for the development and .ourish of the region.

Thirdly，oppose trade protectionism and safeguard multilateral trading system.

In 2009，the world economy suffered the most serious challenges due to the international financial crisis. Fortunately，the global economy has begun to recover by the stimulation of macro-economic policies of countries all over the world. International Monetary Fund（IMF）predicted that，the global economy would rise by 4.25%，0.3percentage points more than the prediction made in the beginning of this January by the World Bank，and the economic growth of emerging and developing countries would reach 6.25%.

The world economy begins to recover despite lots of uncertainties. For example，the major developed economy is weak in independent growth and the unemployment rate remains high. In Europe，sovereign-debt crisis of some countries is more and more serious，which exacerbates the credit risk of the global financial system. Moreover，high commodity prices including crude oil and nonferrous metal restricted the recovery.

Given these negative factors，the recovery of global economy appears uncertain. Particularly，some countries restart the protectionism and launch various protectionism policies for temporary benefits，which，on one hand，made the worse international trade one disaster after another，on the other hand，seriously disturbed the healthy development of multilateral trade system.

The Chinese government adheres to free trade，keeps market open and opposes trade protectionism. What’s more，China supported the recovery of the world economy by her own steady and rapid growth in economy. According to the statistics of the WTO，the actual import of the world in 2009 was down by 12.9% by the constant price in 2005，less than the decreasing margin of major developed countries and regions，including the United States and EU，16.5% and 14.5% respectively.

And China’s import rose by 2.8%，the only country whose import showed increasing in major economies. It is also proved by the trade date in the first quarter of 2010，when China’s import rose by 64.5% and export rose by 28.7%，with the trade surplus down by 76.7%. In March，China’s foreign trade presents deficit，with the value of US$7.24billion. Thus，the strong domestic consumption，transparent and open trade policies of China made great contributions to the recovery of the world economy.

It is the solemn promise and practice of the Chinese government to adhere to the mutual benefit and win-win opening-up，support the development of global multilateral trade system and oppose trade protectionism so as to realize the steady and sustainable development of China’s economy. Particularly，when Doha Round Negotiation came to a deadlock so that multilateral trade system faced severe challenges，China and New Zealand should advocate free trade and promote the success of Doha Round Negotiations with the sprit of solidarity.

Ladies and gentlemen，

I understand，most of you are officials from central and western regions. Compared with developed eastern coastal areas，central and western regions have more development potential and advantages in foreign trade. It is the key subject for our local governments to expand foreign trade，promote the investment and cooperation，and strengthen the international competition of enterprises by further reforms and opening-up.

As the Chinese old saying，it won’t succeed until you plan first. I hope all officials here could take initiative in promoting and implementing the Agreement，help enterprises to take full use of preferential policies as prescribed in the Agreement so as to make enterprises and customers get benefits from it. And the Ministry of Commerce of China will constantly implement and promote the Agreement and provide more convenient services for the cooperation among enterprises of the two countries.

May this workshop succeed!
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 口译难点解析

1．贸易保护主义（trade protectionism），是指在对外贸易中实行限制进口以保护本国商品在国内市场免受外国商品竞争，并向本国商品提供各种优惠以增强其国际竞争力的主张和政策。在限制进口方面，主要是采取关税壁垒和非关税壁垒两种措施。

2．贸易顺差（trade surplus），是指在特定年度一国出口贸易总额大于进口贸易总额，又称“出超”。在对外贸易中，一定时期内（一般是一年）若一国的进口额大于出口额，称为“入超”，即贸易逆差（trade deficit），或叫贸易赤字。

3．多哈回合贸易谈判（Doha Round of World Trade Talks，or Doha Round negotiations），又称多哈发展议程，是世界贸易组织于2001年11月在卡塔尔首都多哈举行的世界贸易组织第四次部级会议中开始的新一轮多边贸易谈判。多哈回合谈判的宗旨是促进世贸组织成员削减贸易壁垒，通过更公平的贸易环境来促进全球，特别是较贫穷国家的经济发展。

4．多边贸易体制（multilateral trading system），即WTO所管理的体制。世界贸易组织是多边经济体系中三大国际机构之一，也是世界上唯一处理国与国之间贸易规则的国际组织。

5．常用英语搭配掌握的越多，英语表达能力越强，中译英的水平也就越好。例如，在翻译“2008年4月，中国—新西兰自由贸易协定正式签署”时只知道“协定”怎么翻是不够的，必须掌握agreement在英文中的正确搭配“签署协定sign/conclude/enter into/reach agreement”。此外，agreement常用的动词搭配还有“遵守协定adhere/honor/keep to/stick to agreement”，“违反协定break/go back on/violate agreement”等。

6．中文中往往一个句子有多个谓语动词，而这一现象在英语中并不多见，除非是几个句子并列或者是出现从句，通常一个句子中只有一个谓语。中译英时，如中文句子有多个谓语动词，译成英语时可考虑保留一个主要的动词谓语，其他的动词做非谓语成分。例如，本讲话中“借力自贸协定，深化中新双边经贸关系”中“借力”和“深化”在中文句子中都是谓语动词，但译成英语时可选择“深化”作为谓语，“借力”则作状语用介词词组表示，译成“Firstly，deepen China-New Zealand bilateral trade and economic relations by FTA Agreement”。

7．数字口译是口译中的难点之一。虽然数字本身千变万化，但是和数字搭配使用的词组是有限的。这些词组在不同主题的讲话中会反复出现。熟记这些词组的中英文表达，并通过操练掌握其在句子中的使用，对于提高数字口译能力大有帮助。下面结合本篇讲话中例句总结几类惯用表达。

（总计）达到：addupto，amountto，hit，reach，standat，total；

增长：increase（to/by），go up，grow，rise；

下降：decrease（to/by），decline，drop，fall，go down，reduce。

例句：2009年中新贸易额仍达到45.6亿美元，其中中国出口下降
 16.9%，进口增加
 30.9%。

China-New Zealand trade in 2009 amounted to US$4.56billion，among which，China’s export to New Zealand was down by 16.9% and its import from New Zealand rose by 30.9%.

例句：继世界银行1月初调高2010年全球经济增长
 的预期0.3个百分点后，国际货币基金组织4月底预测，2010年全球经济将增长
 4.25%，其中新兴和发展中国家经济增长将达6.25%。

International Monetary Fund（IMF）predicted that，the global economy would rise by 4.25%，0.3percentage points more than the prediction made in the beginning of this January by the World Bank，and the economic growth of emerging and developing countries would reach 6.25%.

同比增长：year-on-yeargrowthof…，increase/riseby…year-on-yeargrowth。

例句：今年一季度，双边贸易更是呈现蓬勃发展势头，贸易额13.9亿美元，同比增长
 46.7%，其中中国对新出口5.2亿美元，同比增长
 19.7，从新进口8.7亿美元，同比增长
 69.7%。In the first quarter of 2010，bilateral trade represents a momentum with rapid growth，with the trade of US$1.39 billion，up by 46.7% year on year. China’s export to New Zealand is US$520 million，up by 19.7% year on year. And its import from New Zealand is US$870 million，up by 69.7%.

例句：一季度美国经济的总体利润水平同比增长
 了三分之一。Economy wide profits in the US rose by a third year-on-year in the first quarter.

8．数字排名的翻译英语中常用“序数词+形容词最高级”表达。例如“目前，中国已成为新西兰第三大贸易伙伴、第四大出口市场和第二大进口来源地”译为“At present，China has become the 3rd largest trading partner，4th largest export market and 2nd largest import source of New Zealand”。

9．词组“呈现……势头”、“增长/发展势头”在描述经济形势的讲话中出现频率较高，英语中常用“present a momentum of…”、“growth/development momentum”表达。例如，该讲话中“中国在新投资达8206万美元，且呈现较好的增长势头”。“China’s investment in New Zealand reaches US$82.06million with a growth momentum”。后面出现的“区域性合作机制呈现出快速发展势头”可译为“its regional cooperation mechanism presents a momentum of rapid development”。Momentum 其他的常用搭配还有“keep up /maintain /sustain momentum”（保持……的势头）；“build up，gain，gather，increase momentum”（势头越来越猛）等。

10．掌握常用句型和词组搭配可以有效提高中译英口译的速度和准确度。例如，在译“事实证明，中国—新西兰自贸协定作为一份互利双赢协定，符合两国企业和消费者的利益”时，如掌握“事实证明……”的英文句型“It is proved that…”，以及词组“符合……的利益”的英语表达“conformto/compilewith/be in/serve the interests of…”，句子就可以顺利地翻出“It is proved that China-New Zealand FTA Agreement，aiming at mutual benefit and win-win outcome，is in line with the benefits of enterprises and customers of the two countries”。

11．在翻译“协定为中新经贸关系的发展注入新的活力”需要知道vitality的搭配“为……注入活力”（injects vitality into）。该句可翻成“Agreement injects new vitality into the development of China-New Zealand trade and economic relations”。

12．大量的举例连续出现可能给译员的脑记获笔记带来巨大的压力。翻译成英语时，建议先将这些例子的性质翻出来，然后适当再加几个例子。这样做既保证了听者对句子意思的完整把握，又不会使译员压力过大。例如，这篇中“中国先后与中国香港、中国澳门、智利、巴基斯坦、新西兰、新加坡、秘鲁、哥斯达黎加等17个国家和地区签署了9个自由贸易协定”。口译成英语时不妨调整一下词序，先翻“中国先后与17个国家和地区签署了9个自由贸易协定”，然后再添加几个国家的例子，讲话人说的例子未必全部一个不漏地译出来，例子翻几个看译员自身的脑记和笔记能力，不必为多翻一个或少翻一个例子而纠结。该剧可译为“China has signed 9 FTA Agreements with 17countries and regions including Hong Kong，Macao，New Zealand，Singapore and other countries”。

13．“受国际金融危机冲击，世界经济经受了20世纪大萧条以来最为严峻的挑战”中“受国际金融危机冲击”实际与后半句是因果关系，在翻译时用一个诸如“becauseof”或“dueto”表示原因的介词词组即可。该句译为“the world economy suffered the most serious challenges due to the international financial crisis”。

14．“这些不利因素的累加必然使全球经济复苏出现震荡格局”的意思是“由于这些不利因素，全球经济复苏形势不确定”，可译为“Given these negative factors，the recovery of global economy appears uncertain”。

15．中文讲话中华丽的用词常常会吓倒一些口译初学者，其实口译的目的是传达意思，所谓“信、达、雅”中语言的优雅是对笔译的要求，而非时间有限、压力巨大的情况口译员所能做到的。该讲话中讲话人说道“特别是当前一些国家为了追求暂时的利益，重新祭起了保护主义大旗，出台了形形色色的贸易保护政策”，其中“重新祭起了保护主义大旗”听似复杂，如非要去想“重新祭起了……大旗”怎么译，十有八九会“卡壳”。正确的做法是将重点放在抓关键词、表达核心意思上。实际，该短语的意思简单的说就是“重新开始保护主义”，句子可译为“Particularly，some countries restart the protectionism and launch various protectionism policies for temporary benefits”。

16．双语能力是口译学习的基础。外语能力受到重视，但母语能力却常被忽视。其实，中文的理解和表达能力欠缺同样会成为口译能力提高的障碍。各种场合的讲话中，讲话人常常引经据典，引用一些古文诗词、名言名句来说明自己的观点，因此对文言文的理解能力，对古诗词的熟悉，也是口译员需要练就的基本功之一。本篇讲话结尾“中国古话有云：‘谋先则事昌’”。其中，“谋”意思是计划、计谋；“昌”是兴盛的意思，这句话应当理解为“事前做好计划，事情就容易成功兴盛”，将其译成英文是“As the Chinese old saying，it won’t succeed until you plan first”。著名译员张璐就是因为准确巧妙地翻译总理记者会上的诗词而走红。例如，温家宝总理以《离骚》名句明志，表示要做好今后三年的工作：“亦余心之所善兮，虽九死其犹未悔”。意思是“只要合乎我心中美好的理想，纵然死掉九回我也不会后悔。”张璐的翻译是“For the ideal that I hold dear to my heart，I’d not regret a thousand times to die”，体现了她对古诗词的准确理解，而用“a thousand times to die ”表示“九死”也十分巧妙。



口译应变篇

口译几乎是瞬间完成的，译员不可能像在笔译中那样，有足够的时间查找字典、资料，仔细地揣摩玩味原文，它只能完全凭借译者的内存信息，迅速地完成解码—记忆—编码，并把翻译的结果通顺流畅地表达出来。要做到这一点，译员必须掌握临产应变技巧。

发言人口音浓重怎么办？

1．口音对口译的影响

英语作为一种国际语言，在世界各地传播，在被人们使用的过程中产生了各种各样的口音，如法国口音、西班牙口音、印度口音、东南亚口音、日本口音、中国口音等。在实际的口译工作中，难免会遇到各种各样英语口音的发言，有些较重或者浓重的口音甚至会极大影响译员的口译过程。受地理环境、社会环境等众多因素影响，口音是一种不可避免的语言现象。

对口译员来说，较重的口音增加了口译听辨的难度，要听辨出浓重口音下的真实信息，是很大的挑战。由于在口译工作中，无法避免遇到各种英语口音，译员也不能因为口音不准确就听不懂甚至拒绝服务，所以掌握应对带口音英语发言的策略，对译员来说至关重要。

2．“双重标准”看待口音

在口音这个问题上，对译员和口译服务对象采取“双重标准”。也就是说，译员自己要尽量说标准的英语，如英音或美音，在训练中以标准的英语发音为模仿对象。译员发音标准便于听众理解和沟通。如一位译员讲话带有浓重的口音，不仅听众难以接受，而且会影响该译员的职业发展。因此，在训练阶段，学生应重视纠正自己发音中的问题，做到发音标准，说话响亮，节奏适中。

而对服务对象，译员应采取包容的态度，接受并适应各种口音。在口译任务中，译员会遇到来自各国各地区的发言人，他们的英语口音因受其母语的影响可能带有各自的特点。译员需要训练自己能听懂各种口音，避免因为口音而影响听力，导致口译质量降低。

3．广泛接触不同口音的英语

对于大部分以中文为母语的学习者来说，英语是第二语言，在学习时接触的绝大部分是标准的英音或美音，而不了解其他口音的英语。上面已经提到，译员在工作中不可避免地要接触各种口音的英语。所以，要成为合格的译员，平时的英语学习就应该广泛接触各种英语口音的材料，可以通过广播、电视、电影、演讲、网络等不同渠道来获取，以便熟悉各种口音。对某一口音的熟悉会极大地促进听力理解，从而提高口译的质量。

4．总结不同英语口音的特征

在广泛接触不同口音的英语的基础上，归纳总结这些地区或国家英语口音的发音特征，有助于克服由于口音造成的听力障碍。例如，澳洲口音常常省略辅音h，直接发后面的元音。比如“how”经常发成“ow”。澳洲人称朋友为“mate”，而且喜欢夸张的发成“myte”。于是有一个著名的笑话，说澳洲游客总喜欢缠着导游说：“Where are we going to die?”（我们到哪里去死？原文是Where are we going today?澳洲人把today念成todie）。法国人讲英语多少还带有一点法语味，例如他们会将Shanghai（上海）读成［∫a.gai］；而印度和巴基斯坦人讲英语时听起来则很含混，他们常常将［t］、［k］、［p］这几个轻辅音分别读成浊辅音［d］、［g］、［b］，譬如他们将Pakistan读成［ba：gisda：n］。另外，日本人、新加坡人，香港人说英语也带有特别的口音。有时并不是单个词的发音左右听众的理解，而是结合了发音、语调和节奏的整体讲话特征对理解产生影响。译员应当在广泛接触的基础上注重自我总结。口音除了发音特点外，也包括语调和节奏特色。

5．增加背景知识储备

面对较重的英语口音时，如果我们能充分了解有关话题的背景知识，能较大帮助听力理解。对于主题知识和背景知识的掌握十分重要。增加背景知识会很大程度上帮助口译，因为听不懂的词和句，可以通过对某一情景的背景了解而推测出来。译员熟悉专业内容、了解听众需求和讨论重点，可以加快反应速度和表达速度，也有助于译员选择重要的信息，省略不重要的信息。

发言人语速过快怎么办？

发言人的语速会直接影响译员的听力理解和短时记忆。同一篇讲话稿若以不同的语速发布，对交传、同传都有显著影响，但对同声传译的影响更大。发言人的语速如果超出一定的限度，例如快于250字/分钟，交传译员便无法完整有效地作口译记录，因而也就无法完整准确地进行连续传译；而同传译员也因为无法同步迅速地理解和表达，使传译过程变得异常艰难，听众这时会发现，译员的译语发布频繁出现漏译、误译和长时间的停顿，有的译员甚至会被迫终止传译。

有的发言人语速较快，并且意识不到自己的语速对口译带来的影响。这时，译员有必要提醒发言人其语速对口译效果可能造成不利影响，以取得发言人的理解，请其适当放慢语速，告诉其放慢语速有助于口译更完整更准确。如这样的沟通不奏效，或沟通后发言人起初放慢，然后又一如既往地以较快的语速讲话，译员可以采取两个策略：一是在发言人讲完一段后请其重复一下这段讲话的要点，或译员用原语复述一下要点，请发言人确认和补充，二是译员可以选择将这段讲话的主要内容做一下总结性的翻译，让听众了解发言人想要传达的主要信息。对于存在冗余信息的发言（如某些即席发言），总结是有效的口译手段，译文可能比原文更加精炼易懂。

听不懂发言人讲话怎么办？

理解原语是准确口译的前提，因此听力训练也是译员训练初期最重要的项目。但是，无论译员听力达到什么水平，在口译实践中，还是可能发生没听清、听漏了或者没听懂的状况。讲话人语速过快，口音较重，译员译前准备有疏漏，疲惫分神或者噪音等现场环境中的其他因素都可能导致译员听力理解出问题。此时，译员应当保持镇定，判断出问题的部分是否是关键信息，并采取相应的应对措施。如果没听懂不是关键信息，例如多个举例中的一个例子，译员可以根据上下问猜测其意思，也可以采取省略或者模糊处理的方法，即说一些与上下文并不矛盾但又没什么实质性内容的话。因为，口译的目的是传达讲话人的主要意思，个别词没听懂不一定会影响整段话的理解。

如果由于个别词或句没听懂而影响情绪，反复去想没听懂的内容，或者不能集中思想听讲话的其他内容，那显然是因小失大的不明智的做法。如果没听懂是有关讲话核心内容的关键信息，漏译或错译会影响听众对整篇讲话的理解，在交传中，译员可以跟讲话人沟通，请讲话人重复或者解释一下没听懂的部分，然后再进行口译。值得注意的是，这个方法使用得过于频繁会影响讲话人和听众对译员的信任，所以不宜过多使用。

发现译不出该怎么办？

提高自身的语言能力，拓宽知识面，译前准备充分可以使译员在口译表达时更加自如、自信。但是，无论译员水平多么高，口译实践中还是会遇到某处突然译不出的地方。这时，译员应当保持镇定，根据实际情况合理选择应对技巧，使口译正常进行下去，最大程度地避免“卡壳”现象，而不是因为某处译不出而停在那里，造成“冷场”的尴尬局面。常用的主要口译表达应对策略有概括表达、去繁就简、解释、原语复读和信息省略等。

1．概括表达（generalization）

当译员无法准确、完整地译出某个表达或讲话人列举的一串例子时，可通过使用上义词或较模糊的一般化表达概而述之。

例如，Look，how well-equipped a Chinese kitchen is. There is a fridge and a freezer，a dish-washer，a washing machine with a spin-dryer，a cooker and a vacuum-clearner.

分析：该句中例子较多，可以使用概括表达。

译文：看，中国家庭的厨房配置多齐全！冰箱、洗碗机等家电，应有尽有。

2．去繁就简（simplification）

汉语在遣词造句时，大都讲求工整对称，讲求“音美”、“意美”、“形美”。英语侧重抽象思维，强调客观，突出个性。后者的这一思维习惯反映到语言形式上就是重形合、重写实、重理性的特点，形成了句式严谨、表达缜密、注重逻辑、用词简洁的网络结构。如果将繁复的汉语一字一句译成英语，不仅给译员带来沉重的负担，而且常常听上去词不达意，或者言过其实。去繁就简是有效解决这个问题的口译策略。

例如，风景区内那终年积雪的山峰、苍翠繁茂的森林、宁静悠远的湖泊、各种各样的珍禽奇兽，都构成了九寨沟风景区的独特风貌。

分析：该句中“终年积雪”、“苍翠繁茂”、“宁静悠远”、“珍禽奇兽”等成语和四字词组是口译的难点。解决的办法是，在理解成语所表达的意思的基础上，用简化的技巧译出。

译文：This land features snow-topped mountain peaks，green forests，peaceful lakes，and various rare animals.

3．解释（paraphrasing）

当讲话中某一表达一时无法想到确切的目标语表述时，译员可通过解释的办法将讲话人要表达的意思传达给听众。

例如，中国古代有种舞，就是驱鬼逐疫的祭祀仪式上跳的舞。

分析：听到“驱鬼逐疫”有人觉得译不出，其实只要先在脑子里把“驱鬼逐疫”解释一下，意思就是“让鬼和疾病都远离人们”，接着再用简单的词译成英语就可以了。

译文：In ancient China，there were a form of dance which was performed at ritual ceremonies to frighten off the ghosts and to relieve people of epidemics.

4．原语复读（parrot repition）

某些专有名词或术语，如译员不知道对应的目标语表达，可以采取原语复读的做法，即模仿原语读音将信息传达给听者。这一做法在技术性强的会议上尤其实用，因为听者一般都有一定的专业背景知识，熟悉专有名词和术语。如讲话中ICC，Your Excellency Jean-Pierre Lafon，“旗袍”，“风水”等词可以采用这一方法处理。

5．信息省略（omission）

遇到讲话人过于啰唆，不断重复；原语太模糊；原语文化寓意太微妙等情况，译员可以有意识地省略部分信息，以更好地完成交际任务，达到交际目的。

例如，这些湖泊有的隐匿在峡谷中，有的镶嵌在原始森林中。

分析：该句中“隐匿”和“镶嵌”口译时容易出错，本身又没有实质意思，可以省略处理。

译文：Some of the lakes are in the valleys，while others are in the virgin forests.

另外，译员在表达时应当防止两个倾向，以最大程度上避免“译不出”状况的出现。第一，避免字对字的口译。因为字对字的口译不仅可能不符合目标语的表达习惯，给听众理解造成困难，而且容易造成卡壳，译不出，影响口译流利度。译员的任务是准确地把最基本的、实质性的内容译出，而不是译出每一个字、每一句话。第二，避免使用复杂生僻的词进行口译。有人认为，在口译时使用复杂生僻的词能体现口译水平高。这种想法的完全错误的。口译的标准是“准、顺、快”，这个标准决定了口译表达使用的语言应当尽量简洁、精练，符合KISS（Keep It Short and Simple）标准。

意识到错译或漏译该怎么办？

翻译是门遗憾的艺术，尤其口译。口译中没有人是完美的，因种种原因引起的错译漏译在所难免，译员必须知道如何妥善处理口译失误，把影响降到最小，保证交际效果。根据不同情况，口译失误的处理方法大致有三种。

第一，忽略。译员由于紧张匆忙而引起个别语法发音失误可以忽略，局部意义的错译、漏译只要不是在十分正式的场合（如外交场合）且不影响大局也可以忽略。因为听者更关注的是口译传递的信息，而不是斟词酌句，频繁的修正反而可能使听者对口译质量和译员能力产生怀疑，影响交际效果。

第二，修正。如译员意识到之前的口译中出现了较大的失误，则必须进行修正。注意修正的时机的方法要得当，保证译语通顺流畅。例如，译员发现前面把NewYorkState译成了“纽约”，下面就说“纽约州”或“纽约州，不是纽约市”。如果前面把它说成了“华盛顿”，那么就要说“纽约州，对不起，不是华盛顿，而是纽约州”。在汉译英的错误纠正过程中，可以用“Imean/meant”或“I’m sorry”来纠正。

第三，重译。如上述两种方法都不适用，只好考虑重译。重译分为部分重译和整句重译。但是，过多的重译会令听者怀疑口译的质量，所以应慎重使用。

发言人发言缺乏逻辑怎么办？

口译实践中，并非所有的讲话人都逻辑严谨，表达清晰。译员有时难免会碰到讲话内容缺乏逻辑，没有条理的情况，在无稿发言时这种情况更为多见。此时，如果译员缺乏经验，容易抓不住讲话要领，无法顺利完成口译任务。如果把缺乏逻辑的原讲话不加任何处理直接字对字，句对句的翻给听者，不但听众不容易抓住重点，感到一头雾水，更会容易让人怀疑译员本身的翻译能力。

正确的做法是译员此时应保持镇定，分出一部分精力对听到的信息内容迅速进行整理与总结，对原文有归纳处理的能力，以沉稳、自信的语言面貌进行翻译。如原语讲话中有很多冗余信息，口译时译员应提炼出讲话人所要表达的主要意思，并清楚地传达给听众。即使出现漏译也不必紧张，可以在随后段落的翻译中寻找时机不露痕迹地进行增译与补译。

巴黎释意学派学者Seleskovitch等人认为口译的过程是“理解原文——脱离原语语言形——用目的语表达理解了的原语内容和情感”。这一“脱离语言外壳”的理论对于译员处理缺乏逻辑或语义重复的讲话很有启发意义。译员应当发挥主管能动性，抛开原讲话的语言外壳，梳理逻辑和语意重点，加以组织，并以清晰连贯的方式翻给听者，这样才能达到理想的交际效果。

译人名时应注意什么？

人名是人类社会一种特有的语言现象，是用以识别个体并区别他人的语言符号，是最基本的人际称谓之一。人名的口译是实践中经常会遇到的问题。一些缺乏经验的译员常常因为翻不出人名而卡壳，或者因翻错人名闹笑话。那么究竟应该如何处理口译中的人名翻译呢？首先，译员要充分认识到译前准备的重要性，除了熟悉会议主题外，译前准备一个很重要的方面就是了解会议主要人物的姓名。除了一些常见的人名，有很多人名事先如果不知道，听起来是含含糊糊的，容易出问题。因此，译员应当事先与主办方沟通，索要与会者的名单和基本情况介绍，并花时间熟悉拿到的材料。

当然，即使有充分的译前准备，口译实践中还是会遇到许多突发状况，如忽然出现了一个名单以外的与会者等，需要译员随机应变。以下几种策略可供参考：

1．利用职衔

通常姓名前常有职衔，如“中曾根前首相”，碰到译员一时想不起“Nagasoni”，准备的名单上又没有，可以将姓名略去，直接翻出其职衔，“the Former Japanese Prime Minister”，加上具体的交际场景和语境，听者也能理解。

2．巧用简称

对听众已经耳熟能详的某些名字，译员在翻译时第一次采用全名，以后再提到时就可适当简化，既省时，又方便记忆。如莎士比亚（Shakespeare）就常常被尊称为“莎翁”，中国男子足球队前教练南斯拉夫人米卢蒂诺维奇（Milutinovic）经常被简称为“米卢”等。有时，当职衔称谓与姓名连用时也可采用简译的方式，如可将“穆恩总领事”译作“CGMoon”，把“刘巍总经理”译成“GMLiu”。

3．原语重复

对于那些并不为大多数中国人知晓的外国人姓名在译成中文时往往可以不作翻译，直接将姓名的发音重复一遍或模仿出来即可。这种方法的可接受性是因为，参加会议的来宾大多有一些专业背景知识，对会议主题有相当程度的了解，所涉及领域的重要人名，译员不译，他们也知道说的是谁。即便是不知道，一般也不会对整体信息的传达和理解造成很大的障碍。

4．只译姓氏

在口译过程中，讲话人提到的某个姓名往往转瞬即逝，译员很难在极短的时间内记忆或记录下全名，特别是音节较多的比较陌生的英文姓名，如果姓名前后还冠有头衔的话，记忆的难度就更大。与其冒顾此失彼的风险，不如将注意力集中在姓氏上，翻译时模仿讲话人的发音将该姓氏读出，必要时加上职衔称谓既可。当然，在交际双方已经彼此熟悉以后，译员按照西方人的习俗只称呼外方人员的名也是完全可行的。

不同场合的口译应注意什么？

口译应用于许多不同场合，译员应根据各个场合的特点采用不同的口译策略和技巧。因此，了解不同场合的口译特点及处理技巧有助于译员更好地应对可能出现的问题。这里，我们以几种最为常见的口译场合为例，探讨译员如何做到在各种场合下应变自如。


展会陪同口译
 是指在各种展览会展位上为客户提供口译服务，其特点是内容相对固定，重复性较高。展会上译员不仅要提供口译服务，有时还需要主动向访客介绍。事先熟悉参展的主要内容和目的，了解展示的产品或项目，有利于译员更好的现场表现。


宴会口译，
 顾名思义，是在宴会上为客户提供口译服务。宴会口译与其他场合的口译相比，通常比较轻松，通俗或非正式的语言表达方式用的较多。宴会口译时，译员需要平衡吃饭和口译工作，趁别人停顿的间隙赶紧吃一点，但须注意口译时嘴里不要含着吃的东西。


商务谈判口译
 通常是指为商务谈判和会谈活动提供的口译服务。商务谈判是以商业利益为导向的，往往节奏较快，语言丰富多变。从事商务谈判口译时，译员可主动与参加会谈的主要人员交换名片，以便了解其姓名、单位和职务，将名片放在旁边，可随时参考。遇到双方言辞激烈，情绪激动时，译员可小声与客户沟通，是否要原封不动地译给对方听，以免引起更大的矛盾。


技术性会议口译
 是指以某一专门的技术领域为主题的会议，比如医学、化学等。技术类会议专业化程度较高，对术语准确性要求很高。因此，在译前准备时译员应根据会议资料整理并熟记该技术领域的中英文术语，了解该领域的基本知识和原理。如有不明白的地方应及时与讲话人沟通。


法律口译
 是指为涉外仲裁、法庭审理、警察询问等提供的口译服务。口译的准确性可能直接影响审判结果。所以，法律口译时译员应极其谨慎，不能随意改变讲话人的意思，增加或减少原讲话的内容，改变讲话人的语气。提前了解案情，准备术语，查阅相关法条可以提高口译的准确性。

无论何种场合，译员都应尽心尽责，做好充分的译前准备，口译前和口译时多和讲话人沟通，了解其意图，以便准确地将其意思传达给听者。

如何应对观众的挑战？

译员还有可能在现场面对来自客户和观众的挑战，是否能适当处理这种状况，保持良好的正常工作状态需要一名口译员拥有心理素质、专业水平、沟通技巧以及实践经验等等。译员在面临挑战时要保持不失控、不失态；冷静地聆听问题，快速判断情况，做出有理有据的反应，迅速将主动权拿回自己手中。如果是观众提出善意的建议要虚心接受，表示感谢；如果是与会议进程无关或者吹毛求疵的挑刺，则需要冷静告知他们会后再沟通，之后示意发言人继续会议进程。但是，除了一些极特殊情况之外，译员在现场遭遇挑战还是说明工作的某方面仍有欠缺。在妥当应对状况，保证工作顺利完成之后译员仍需要及时反思和总结经验教训，以提高自己的综合职业素养。



口译考证篇

国内主流的口译资格证书考试有哪些？
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从发证单位来看，CATTI是国家职称评定部门颁发的证书，最为权威。上海中高级口译证书是中国最早推出来的口译认证，1995年就开始，现在全国多个城市设有考点，市场化运作很成熟，因此已经具有了很大的社会认可度。

从考查的内容看，人事部和教育部口译证书全部采用口译实战题材和场景，并且要求考生在严格规定的时间内、全面、准确、流畅地口译出来，评分标准严格、精确；上海市证书考试分为笔试和口试两部分，笔试为听力、阅读、写作综合性测试，口试部分又被分为口头作文和口译，并且由考官单独对学生测试，主观性较大。

从证书的用途看，人事部和教育部口译证书的设置旨在培养能专业从事和胜任口译工作的专门人才，其中，人事部口译证书更是被明确指定为国家“口译从业资格证”并直接与翻译职称挂钩，是口译从业者的唯一受认可证书，其权威性一目了然。

口译证书中，全国翻译专业资格证书最难获得，它主要作为职称评定的标准，是职称评定体系中的一个环节，建立翻译人员资格考试制度后，翻译和助理翻译专业职务不再通过评审，而是由二、三级口译和笔译替代，从而改变了过去以单一评审模式对翻译人才进行评价的方式。

具体考哪种口译证书需要权衡各方因素，比如语言基础、该考试的通过率、考证目的、考试费用等。

全国翻译专业资格（水平）考试（CATTI）报名与考查内容

“全国翻译专业资格（水平）考试”（China Accreditation Test for Translators and Interpreters，CATTI）是为适应社会主义市场经济和我国加入世界贸易组织的需要，加强我国外语翻译专业人才队伍建设，科学、客观、公正地评价翻译专业人才水平和能力，更好地为我国对外开放和国际交流与合作服务，根据建立国家职业资格证书制度的精神，在全国实行统一的、面向社会的、国内最具权威的翻译专业资格（水平）认证，也是对参试人员口译或笔译方面的双语互译能力和水平的认定。

1．考试介绍

翻译专业资格（水平）考试合格，颁发由国家人事部统一印制并用印的“中华人民共和国翻译专业资格（水平）证书”。该证书在全国范围有效，是聘任翻译专业技术职务的必备条件之一。根据国家人事部有关规定，翻译专业资格（水平）考试已经正式纳入国家职业资格证书制度，该考试在全国推开后，相应语种和级别的翻译专业技术职务评审工作不再进行。

2．考试性质

全国翻译专业资格（水平）考试是受国家人力资源和社会保障部委托，由中国外文出版发行事业局（China Foreign Languages Publishing Administration）负责实施与管理的一项国家级职业资格考试，已纳入国家职业资格证书制度，是一项在全国实行的、统一的、面向全社会的翻译专业资格（水平）认证，是对参试人员口译或笔译方面双语互译能力和水平的评价与认定。

翻译专业资格（水平）考试是我国翻译系列职称评审制度的重大改革。翻译专业资格（水平）考试与原有翻译专业技术职务任职资格评审制度相比，更体现了科学、客观、公平、公正的原则，报名参加考试人员不受学历、资历和所从事专业的限制。取得各级别证书并符合翻译专业职务任职条件的人员，用人单位可根据需要聘任相应职务。在资格考试体系尚未完全建立之前，新旧体系会有一个并存期。翻译专业资格考试将分语种、分级别地逐步推开，随着考试逐步推向全国，旧有的翻译专业技术职务任职资格评审制度将逐渐退出历史舞台。

3．考试目的

设立这一考试的目的是为适应我国经济发展和加入世界贸易组织的需要，加强我国外语翻译专业人才队伍建设，科学、客观、公正地评价翻译专业人才水平和能力，同时进一步规范翻译市场，加强对翻译行业的管理，使之更好地与国际接轨，从而为我国的对外开放服务。

4．考试报名条件

该考试是一项面向全社会的职业资格考试，凡是遵守中华人民共和国宪法和法律，恪守职业道德，具有一定外语水平的人员，不分年龄、学历、资历和身份，均可报名参加相应语种二、三级的考试。获准在华就业的外籍人员及港、澳、台地区的专业人员，也可参加报名。

5．考试语种

考试分7个语种，分别是英、日、法、阿拉伯、俄、德、西班牙等语种；四个等级，即资深翻译；一级口译、笔译翻译；二级口译、笔译翻译；三级口译、笔译翻译；两大类别，即笔译、口译，口译又分交替传译和同声传译两个专业类别。

6．考试科目

二、三级笔译考试均设《笔译综合能力》和《笔译实务》2个科目；口译考试均设《口译综合能力》和《口译实务》2个科目，其中二级口译考试《口译实务》科目分设“交替传译”和“同声传译”2个专业类别。报名参加二级口译考试的人员，可根据本人情况，选择口译交替传译和同声传译两个专业类别的考试。报考二级口译交替传译的人员，参加《口译综合能力》和《口译实务（交替传译类）》2个科目的考试；报考二级口译同声传译的人员，参加《口译综合能力》和《口译实务（同声传译类）》2个科目的考试；已通过了二级口译交替传译考试并取得证书的人员，可免试《口译综合能力》科目，只参加《口译实务（同声传译类）》科目的考试。

翻译硕士专业学位研究生，入学前未获得二级或二级以上翻译专业资格（水平）证书的，在校学习期间必须参加二级口译或笔译翻译专业资格（水平）考试，并可免试《综合能力》科目，只参加《口译实务》或《笔译实务》科目考试。

7．考试方式

二、三级《口译综合能力》科目考试采用听译笔答方式进行；二级《口译实务》科目“交替传译”和“同声传译”以及三级《口译实务》科目的考试均采用现场录音方式进行。

二、三级《笔译综合能力》和《笔译实务》科目考试均采用纸笔作答方式进行。

8．考试时间

二、三级《口译综合能力》科目、二级《口译实务》科目“交替传译”和“同声传译”考试时间均为60分钟；三级《口译实务》科目考试时间为30分钟。

二、三级《笔译综合能力》科目考试时间均为120分钟，《笔译实务》科目考试时间均为180分钟。

9．证书登记和继续教育

根据《翻译专业资格（水平）考试暂行规定》有关要求，翻译专业资格（水平）证书实行定期登记制度，每3年登记一次。有效期满前，持证者应按规定到指定的机构办理再次登记手续。再次登记，还需要提供接受继续教育或业务培训的证明。

中国翻译协会受中国外文局委托负责证书登记与继续教育工作的具体实施。中国翻译协会拟定了《关于组织全国翻译专业资格（水平）证书持有者继续教育（或业务培训）的通知》和《关于组织全国翻译专业资格（水平）考试证书登记工作的通知》。作为对翻译专业人员实行规范的行业管理的一部分，这标志着我国翻译行业规范管理迈出新的步伐，此项工作已于2006年1月正式启动。

10．与翻译专业硕士学位教育实现接轨

2008年，翻译专业硕士学位教育与翻译专业资格（水平）证书实现接轨，翻译硕士学位教育与职称制度及行业规范管理有机结合起来，翻译考试作为人才评价的标准将逐步起到引导翻译教学、服务翻译教学的作用。

11．证书获得者可加入中国翻译协会

获得考试证书者将可以个人会员身份加入中国翻译协会。2005年，中国翻译协会出台了《中国翻译协会会员管理暂行办法》，对个人会员入会条件进行规范。个人会员包括资深会员、专家会员、普通会员和荣誉会员。其中普通会员要求取得初级以上翻译专业技术职务任职资格，或获得全国翻译专业资格（水平）考试三级以上口、笔译证书，或在翻译学术界或翻译专业领域内有一定贡献或实践经验；专家会员要求取得副译审以上专业技术职务任职资格，或获得全国翻译专业资格（水平）考试一级以上证书，或在翻译学术界或翻译专业领域内有显著成绩和贡献，有丰富实践经验。

中国翻译协会对个人会员入会条件的规范，说明全国翻译专业资格（水平）考试将会对翻译行业管理做出前所未有的贡献。

CATTI官方网站：http：//www.catti.net.cn/。

CATTI备考建议与应试策略

近年来，CATTI考试受到了业内人士及其他行业从业人员的追捧，报考人数迅速攀升。越来越多的人抱着小试牛刀的心态对口译资格考试进行了尝试。英语二、三级口笔译是翻译资格考试各科目中出台时间最早、考试次数最多报名人数最多的考试，占总报考人数的90%左右，而其通过率却始终不高，口译实务的通过率更是低于笔译实务。低通过率一方面体现了该考试对考生的严格要求，另一方面也说明该证书的含金量。在笔者看来，经过系统的复习和坚持不懈的口译训练，通过考试的目标是完全可以达到的。本科初学口译的学生可以将CATTI三级口译证书作为目标，研究生或水平较高的本科生可将CATTI二级口译证书作为目标。

1．《口译综合能力》的复习及应考

CATTI口译二级《口译综合能力（交替传译类）》考试模块设置一览表
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CATTI口译三级《口译综合能力（交替传译类）》考试模块设置一览表
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《口译综合能力》实际是不同形式的听力题，包括主观题和客观题，当然这也在一定程度上说明听力理解能力在口译学习中的重要性。

（1）判断真假：
 听前抓紧时间预览题目，预测即将听到的内容。听时可以适当就一些关键词记一些笔记。决定真假前务必看完整句表述，因为即使是假的句子大多数时候也是半真半假。如看到前半句为真便急于下结论，很有可能出错。这部分的题目大多数考查的是对细节的把握，所以必须听仔细。

（2）短句选项：
 把握做题的节奏，在开始听之前要争分夺秒先浏览下一题的选项，划出关键词，比如数字等内容，听的时候做点笔记。通常选项中出现与所听内容一模一样的词组很可能是干扰项，正确选项不少是所说意思换别的词表达出来，类似paraphrase。

（3）篇章选项：
 每个篇章的后面有5个问题，多数为细节题，所以听前预览，边听边针对题目选项做一定笔记，划出关键词，有利于解题。与短句听力相比，篇章听力可以利用上下文，推断意思。如果一个地方没有听清楚不要纠结，要顾全大局。

（4）听力综述：
 这个部分是综合能力考试中唯一的主观题，占分比例也比较大，而且与其他题型相比，这个题型对考生老说相对陌生，所以在备考时必须多加训练。三级的要求是听约500字的讲话后写一篇150字的综述，二级的要求是听约600字的讲话后写一篇200字的综述。所谓综述是要求抓主干，并非所有细节。所以，这个部分要做到听要点，写框架。练习时要边听边分析，抓住主要思想，做相应笔记，切忌过分注重细节，捡芝麻丢西瓜。记笔记时可在每一个关键点处用记号标记，这样整理笔记写综述时便一目了然。

2．《口译实务》的复习及应考

CATTI口译二级《口译实务（交替传译类）》考试模块设置一览表
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CATTI口译三级《口译实务（交替传译类）》考试模块设置一览表
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英语口译实务考试的录音较为标准，美音和英音各一篇。英语口译实务考试的评定标准比较严格，实务考试一律采取现场录音的方式，考试结果记录在录音上。评分时，每一个考生的录音都有两名老师阅听，给出的分基本一致，最后再由质检组核定成绩，其最终衡量标准为考生是否具备会议口译的上岗能力和素质。

（1）从近年的录音看考生普遍存在下列问题

①译文没有准确地表达原语信息，摘译、漏译现象严重，反映在没听懂，导致理解不到位；

译文条理不清，逻辑关系混乱，不能有效抓住句子结构组织译文，常常是说了一大堆，似乎相关的词句和意群也有，就是没有完整的信息；

②译文表达不流畅，常有停顿，“嗯”，“啊”之类的口头语；

③译文滞后，即在原语信息发布完后听到提示声，超过十秒甚至是更长时间才给出译文；

④浓重的翻译腔，中译英时使用自己创造发明的中式英语，英译中时照办英语的语序和用词，使译文生涩难懂。

（2）以下备考方法和应考策略有助于提高通过率

①反复训练，加强巩固。
 首先要反复练笔记，熟悉自己的笔记符号，或者说通过重复将笔记固定下来，减少思考转换的时间。其次要反复听原语讲话，原语讲话一般都是不错的演讲，反复听有助于熟悉地道的表达，也达到了练习听力的目的。最后要反复练翻译，反复地说能提高反应速度。值得一提的是，听译练习一定要说出声来，因为想和说大脑的工作模式不同。平时如果只做“无声口译”，考试时肯定无法适应。

②注重实词，不必过分拘泥于细节。
 把注意力更多地放在“实词”上面。当英文中频繁出现“形容词+名词”或“副词+动词”时，应将精力更多地给予后者，即“名词”和“动词”，“形容词”和“副词”属于细节，可以适当抓大放小。这样对句义的影响相对较小，尽管疏漏一些修饰语，但腾出的精力有助于保障整句的基本结构，不至于因为专注于个别生僻词使整句意思理解受到影响。

③译文表达及时，不滞后。
 一旦开始，要努力做到一气呵成，不拖泥带水。不要来回重复译同一句话。即使发现译错，也不要改口或重译。口译质量的评定主要看整体，不会因为一句话译错而影响对整篇的理解。此时，考生要集中精力将后面的段落译好。

④集中精力听清开头。
 这里所说的开头既包括通篇讲话的开头，也包括每一段的开头。开头第一句话常常是引出讲话主题。因此，准确把握第一句的意思，有助于对后面讲话内容的理解。而且，听清和翻好第一句可以给考官留下良好的第一印象。因此考生进入考场后，要迅速适应，进入状态，这也是稳定发挥的重要保证。

⑤抓5W1H，关注逻辑线索。
 5W1H指who，what，when，where，why，how，即时间、地点、人物和事件。抓住5W1H有助于听懂讲话大意。抓住讲话逻辑线索也是理解讲话的关键。听原语讲话时要特别关注提示逻辑线索的词，如if，therefore，even，though等。这些词往往显示前后句的关系，起到承上启下的作用，对理解全句至关重要。

⑥响亮清晰，把握节奏。
 在原语录音播放完后略停2秒钟，以中等语速传达译文。语速不能太慢。否则很可能超出规定的时间，从而不能得分。同时音量要适中，声音太高，听起来刺耳，会不舒服，太低则影响录音效果。

⑦不慌不忙，从容应对。
 心理素质稳定，收放自如。避免因紧张情绪影响正常发挥。遇到问题，从容应对，避免因个别词句没听懂或译不出而出现慌乱或情绪波动，因小失大。个别的错译漏译在考试中在所难免，懂得“止损”，保持稳定的情绪继续完成考试其余部分。

⑧得意忘形，地道表达。
 随着不断练习，要在抓住句子核心意思的基础上逐步培养并提高自己对原文进行加工的能力，降低原文对自身的束缚，做到灵活变通，不拘泥于原文，才能收到良好的表达效果。尽量使用平时积累的地道英语表达，避免临场“发明”中式英语。

全国外语翻译证书考试（NAETI）报名与考查内容

1．考试简介

全国外语翻译证书考试（National Accreditation Examinations for Translators and Interpreters）是由教育部考试中心与北京外国语大学合作举办，在全国实施的面向社会的非学历证书考试，主要测试应试者外语笔译和口译能力，并向应试者提供翻译资格的权威认证。该项考试参考了包括美国、加拿大、欧盟、英国、澳大利亚等国家和地区的翻译资格认证标准，是一项具有国际水准的认证考试。

全国外语翻译证书考试目前设英、日两个语种。日语包括三个级别，英语包括四个级别。两个语种的各个级别均包括笔译和口译两种证书，考试合格者可获得相应级别的笔译或口译证书。其中，英语四级翻译证书于2008年10月首次开考，从2010年下半年开始把笔译和口译分为两个独立的考试，分别颁发证书。

2．能力要求

（1）笔译

通过一级笔译证书考试的考生能够翻译高难度的各类文本；能够胜任机关、企事业单位各类材料、各种国际会议文献的翻译、译审及定稿。

通过二级笔译证书考试的考生能够翻译较高难度的各类文本；能够胜任机关、企事业单位的科技、法律、商务、经贸等方面材料的翻译以及各种国际会议一般性文件的翻译。

通过三级笔译证书考试的考生能够翻译一般难度的文本；能够胜任机关、企事业单位的一般性文本和商务类材料的翻译。

通过四级笔译证书考试的考生能够从事基本的笔译工作，能够翻译简单的书面材料。

（2）口译

通过一级口译证书考试的考生能够做各种正式场合的交替传译和同声传译，达到专业翻译水平；能够胜任高级别正式场合的讲话及各类国际会议的交替传译和同声传译工作。

通过二级口译证书考试的考生能够做各类正式场合的口译工作，达到专业翻译水平；能够胜任正式会议及技术性或商务会谈等活动的交替传译工作。

通过三级口译证书考试的考生能够做一般性讲话和会谈的口译；能够胜任一般性的交替传译和陪同口译工作。

通过四级口译证书考试的考生能够从事基本的口译工作，能够进行简单的会谈、接待和陪同口译。

3．考试形式

笔译：重点评价考生从事书面翻译工作的能力，因此考试的内容和题型近似于实际工作所碰到的情况。英语笔译考试一般分为英译汉和汉译英两种形式。一、二、三级为篇章的翻译，英译汉和汉译英部分各包括2—3篇文章。四级除了英译汉和汉译英各1篇文章以外，还包括单句的英汉互译。一、二、三、四级的考试时间分别为6小时、4小时、3小时和2.5个小时。各级别所选文章长度不等，级别越高所译文章越长，难度也越高。日语一、二、三级的笔译考试形式和考试时间与英语一、二、三级基本相同。

口译：口译采取听录音做翻译的方式。各级别考试时间均约为30分钟。考场设在语音室内，考生佩戴耳机，听到一段英语或汉语讲话后分别翻译成汉语或英语，考生所译的内容同时录音。录音内容中有停顿，停顿的时间为考生进行口头翻译的时间。一级口译证书分为交替传译和同声传译两个考试，同声传译要求考生将事先录制好的英语和汉语演讲以同声传译的方式分别译成汉语和英语。日语一、二、三级的口译考试形式和考试时间与英语一、二、三级基本相同。

4．考试时间

英语二级笔译、二级口译、三级笔译、三级口译、四级笔译、四级口译每年举行两次考试，分别于每年的五月份和十一月份的第二个周末举行。一级笔译、一级口译仅在每年五月份举行一次。

5．报考资格

本考试专门对广大翻译从业人员和在校大、中学生的英语翻译能力进行科学评价并提供权威认证，对报考资格无年龄、职业以及受教育程度等限制，原则上任何人都可以根据自己的实际水平选择参加其中任何一个证书的考试。

由于各级笔译和口译考试都是相对独立的，所以可以同时报考不同级别的笔译和口译考试，报考高级别的考试也不必先持有低级别的证书。

6．考试证书

全国外语翻译证书考试证书由教育部考试中心和北京外国语大学联合颁发，证书终身有效。本证书可供各机构录用或考核工作人员时参考。考试的各个证书是相对独立的，通过任何一个证书考试都可获得相应的证书。一级口译证书考试分为交替传译和同声传译，两者皆合格者才能获得证书。笔译和口译均采用百分制记分方法。一、二、三级总分达到70分以上（含70分），且各部分得分率均在60%以上（含60%）者为合格。四级笔译和口译单项得分60分以上（含60分）者为合格。

7．考试报名

考生报考前须仔细阅读“NAETI报考须知”，并接受各项规定后，登录教育部考试中心的相关报名网页报名。报名成功后，考生在规定的时间持本人有效身份证件到教育部考试中心下设的各个考点确认并现场缴费。


报名网址：
 http：//sk.neea.edu.cn/wyfyzs/index.jsp。

NAETI备考建议与应试策略

1．制定计划，贵在坚持

针对考试的题型和考查的能力制定复习计划。寄希望于靠考试前几个星期的突击通过考试是不可能的。复习计划应当均匀分配时间，练习各种题型，而不是只训练容易做或擅长做的题型。复习材料可以选用官方制定教材和考试真题、模拟题，以及优秀的口译教材。复习时间至少需要三到四个月，每天抽出时间练习效果优于每周一到两天的时间安排。

2．目标要高，练习要难

假如一开始就将目标定在及格通过，很可能达不到目标。将目标定的较高，可以督促自己投入更多的精力复习。在备考时所用的口译题材尽量接近考试，但难度上可以略高于考试要求。这样通过复习备考适应了更高的难度后，再参加考试就能应对自如了。

3．双语基础，口译技巧

要顺利通过口译考试，首先要了解口译活动的规律。口译主要有四个环节，即听辨（listening）、记忆（memorizing）、构思（processing）和表达（delivering）。这些环节要求掌握的口译技巧包括积极听辨、短时记忆、笔记、数字口译、双语转换、公共演讲等。每一项技巧都需要专门训练。复习时要注重口译实践。对于广大考生而言，高强度的练习是提高口译能力的关键。

4．主题分类，术语记忆

考试涉及的主题范围很广。中英文术语需要全面学习，建议分专题记忆，不能存侥幸心理，压题只记忆部分主题的术语。平时多读报纸看新闻很重要，做到国事家事天下事事事关心，拓展知识面，积累中英文表达。有必要熟记一些口译常用的套语，如欢迎、致谢、问候等。

5．镇定冷静，排除干扰

良好的心理素质有利于口译录音考试的表现。过分紧张会导致表现失常，平时能听懂的没听清，或平时能译出的说不清楚。考试是录音形式，整个考场有很多考生同时进行录音考试，排除周围嘈杂环境的干扰，集中精力听考题和做口译。另外，考试时难免出现错译或漏译，但是个别细节不能决定整体的成败，千万不要因为个别错漏而乱了阵脚，把握自己做题的节奏很重要。

6．清晰响亮，中等语速

平时养成良好的说话习惯，讲话干脆利落，自信大方。录音虽然看不到考生的肢体语言，但语气、音色、音量其实都有影响的，清晰响亮的声音能给考官留下较好的印象。口译考试的评分标准是准确和流畅。流利不等于要说得很快，说得过快一是留给自己思考的时间少，二是容易出错。先说得慢一点，尽量保持匀速。让脑子跟上嘴巴才可以，切忌会说的说得很快，不会说的一下子卡在那里。建议保持中等语速，有利于稳定表现。

7．不卡不拖，完整流畅

录音考试有时间限制，因此原语讲话发布完毕后考生应在3秒钟内开始口译，拖得过久会导致时间不足而来不及完成口译。第一句很重要，尽量做到完整流畅。万一有没听懂不要纠结于某一句而耽误时间造成整体印象下滑。尽量先用最简单最熟悉的表达，把句子尽量说通顺，匀速、不卡壳。

上海外语口译证书考试报名与考查内容

《上海市英语中高级口译岗位资格证书》考试是上世纪90年代经上海市紧缺人才培训工程联席会议办公室审核、确认的紧缺人才岗位资格培训项目之一。其目的是为上海、周边和其他地区考核和遴选复合型翻译人才。凡通过该项目考试者，可获得由上海市教育委员会、上海市成人教育委员会、上海市委组织部和上海市人事局统一印制和颁发的证书。《上海市英语中高级口译岗位资格证书》考试，自1997年3月开考以来，应考人数不断增加。考试地区从上海扩展到南京、苏州、无锡、南通、扬州、杭州、宁波、武汉、南昌、青岛、深圳等地。

1．考试时间

笔试于每年3月和9月进行，口试于每年5月和11月进行。

2．英语中级口译资格证书考试


1）考试对象


具有大学英语四级和同等英语能力水平的考生可以报考。


2）证书用途


凡获得“上海市英语中级口译岗位资格证书”者均具有良好的口语水平和基本口译技能，可从事一般的生活翻译、陪同翻译、涉外导游以及外事接待、外贸业务洽谈等工作。


3）考试形式


根据口译特点，以测试口译水平为主要目标，从听、说、读、译（笔译、口译）等四个方面对考生的语言运用能力进行全面测试。考试采取客观试题与主观试题相结合，单项技能测试与综合技能测试相结合的方式，如在第一阶段笔试中，客观试题约占笔试试卷总分的35%，主观试题约占笔试试卷总分的65%。


4）考试流程：
 共分为两阶段

第一阶段综合笔试共分四部分。

第一部分：听力；第二部分：阅读技能；第三部分：英译汉；第四部分：汉译英。总考试时间为150分钟，其中听力部分为40分钟，阅读技能部分为50分钟，英译汉部分为30分钟，汉译英部分为30分钟。四部分总考分（满分）为250分。其中，听力90分，阅读60分，双译各50分。


5）合格标准：
 考试合格为150分。凡第一阶段合格的考生方可参加第二阶段口试。

第二阶段口试共分两部分：口语与口译。

考试时间为25分钟左右。口语部分要求考生就指定题目作三分钟左右的命题发言。考生拿到口语试题后约有五分钟的准备时间。口译分英译汉和汉译英两部分。每部分均要求翻译主题各不相同的两篇讲话，每篇讲话分为四个段落。考生只有在通过笔试和口试两个阶段以后才能获得《上海市英语中级口译岗位资格证书》。

3．英语高级口译资格证书考试


1）考试对象


具有大学英语六级和同等英语能力水平的考生可以报考。


2）证书用途


通过该项目的培训和考试，为国家机关、企事业、公司和涉外单位造就一批能胜任各类涉外项目谈判、高层次会晤、新闻发布会、记者招待会以及国际研讨会的翻译，并为同声翻译人才的培养打好基础。


3）考试形式


以测试口译水平为主要目标，从听、说、读、译（笔译、口译）等四个方面对考生的语言运用能力进行全面测试。考试采取客观试题与主观试题相结合、单项技能测试与综合技能测试相结合的方式。如在第一阶段笔试中，客观试题约占笔试试卷总分的25%，主观试题约占笔试试卷总分的75%。


4）考试流程：
 分为两个阶段

第一阶段综合笔试共分六部分。

第一部分：听力；第二部分：阅读（1）；第三部分：翻译（英译汉）；第四部分：听译；第五部分：阅读（2）；第六部分：翻译（汉译英）。

每部分考试时间为30分钟，总考试时间为180分钟，中间（即第三部分结束后）休息10分钟。


5）合格标准：
 每部分考分分配为50分，六部分总分300分，合格分为180分。第一阶段考试合格的学生方可参加第二阶段的口试。

第二阶段口试共分两部分：口语与口译。

考试时间共为25分钟左右。

口语部分要求考生就指定题目作五分钟左右的命题发言。考生拿到口语试题后约有五分钟的准备时间。口译分英译汉和汉译英两部分。每部分均要求翻译主题各不相同的两篇讲话，每篇讲话分为两个段落。考生只有在通过笔试和口试两个阶段以后才能获得《上海市英语高级口译岗位资格证书》。


上海外语口译证书考试网：
 http：//web.shwyky.net/。

英语高级和中级口译备考建议与应试策略

1．笔试备考建议与应试策略


1）听力部分


听力在中高口笔试中比重较大，题型多样，需做针对性训练。第一，听写填空题，要做到听前预览，听时速记，听后补全。第二，听力理解题，这部分是单项选择题，在中级和高级口译笔试中分别有短句理解、对话理解、访谈理解和新闻听力。听前快速扫读选择项，预测内容，寻找记忆的重点。听时耳眼手并用，一边用耳朵听，一边用眼睛浏览选择项进行分析和归纳，一边用手记下关键信息，做到收听与浏览相结合，思考和记忆相结合。第三，高口笔试中有一种题型“笔记和填空”，要求在白纸上边听边做笔记，听完才能拿到简化的简写版，填20个空。听的内容以“讲座”的形式出现的，特点是中心突出，结构清晰，层次分明。平时多加训练，提高书写速度，记录时抓重点，最后填空时尽量不要留白。第四，句子和段落听译是笔试中难度最高，也最接近口译形式的题型。句子听译需注意把握细节，段落听译则应脑记和笔记配合，把握整体内容。翻译时要记住翻的是意思，不是单个的词，中文翻译应连贯完整。


2）阅读部分


中级口译考试的阅读题为单项选择题，高级口译阅读题包含单项选择题和简答题两种题型。阅读题要获得高分，应做到“稳定情绪，集中思想，分配时间，熟悉题型，把握逻辑”。阅读题在听力题之后，翻译题之前，有的考生情绪可能受到之前听力题的影响，或者分散注意力去看后面的翻译题，这都是不可取的。阅读需要集中精神。备考训练时除了做题，也要注意能否在考试规定的时间内完成所有题目。主旨题、细节题和词义理解题是最常考的三种题型，分别考查学生正确理解文章内容，检索重点细节，以及通过上下文猜测词义的能力。简答题答案按点计分，找到问题中的关键词，去文章里定位关键词，并总结相关内容用自己话写出来。加快做题速度可以来得及写更多的内容，提高得分几率。


3）翻译部分


英译中翻译关键在于准确理解原文，因此拿到题目应避免急于动笔的冲动，好好把原文看上2—3遍，边看可以边做记号，标出翻译时需要注意的点。待充分理解原文意思后再动笔，一可以提高翻译的准确性，二可以避免因错误涂改而影响卷面。中译英的关键在于英文表达，考前复习时要多积累地道的英文词组和句型，切忌自己临场创造发明“中式英语”。避免使用没有把握的用词或句式。无论是英译中还是中译英，最后翻完自己要再读一遍，检查是否存在语法错误和用词问题，逻辑是否通顺，再做进一步润色。

2．口试备考建议与应试策略


1）口语部分


中级和高级的口试第一部分都是口语题，要求根据所给话题的参考论点发表3—5分钟英语讲话。实际考试中一般讲1—2分钟即可。口语环节是展示语言表达能力的好机会，自信流利的表达可以给考官留下良好的印象。拿到考题后考生有5分钟的准备时间，应充分利用这5分钟时间理解题目，构思讲话内容。有的考生会把每句要讲的话都写下来，这是不可取的，一是时间不够，二是正式口试时也不允许看写的草稿。因此，准备时只需要列个提纲即可。讲话结构建议采取“introduction+body+conclusion”的三段体，其中introduction是最重要的部分，应重点准备，陈述自己的观点并罗列出准备讲的几个论点。口语部分要注意声音清晰响亮，语速适中，尽量减少停顿。


2）口译部分


中高级口译考试的口试材料多为演讲或采访，主题分布较广，从经济到环保，从外交到教育，各种话题都可能出现，因此复习时“压题”并不明智，教材上各种主题的讲话都应做听译训练，并熟记相关的表达方式。准确和流畅是最重要的评分标准。英译中时“听不懂”原讲话是许多考生遇到的问题，这时要抓大放小，切勿因个别生词没听懂而乱了阵脚，应着眼于把握整体信息，并将听懂的内容组织成完整的中文说出来。中译英时“不会说”的问题比较突出，建议随机应变，将所理解的中文意思用简单的英文解释出来即可。另外，考前应系统训练口译笔记、数字口译等技巧。



口译职业篇

中国口译市场的现状如何？

1．中国翻译市场概况

中国“入世”以来，愈来愈多的外资企业涌入中国，与之相关联的国外资料、网站、软件需要和本地进行对接，从而催生巨大翻译市场。国际贸易，国际技术交流以及国际文化等各方面的合作，同样蕴藏着非常大的翻译市场机会。每一次国际技术转让都会涉及能堆满好几间屋子的资料需要翻译；每一个国际贸易项目的进行都会有大量产品介绍，合作文书翻译以及现场口译的需求；而逐年增加的国际性会议中，口译更是必不可少的一项工作。

根据国际本地化行业标准协会（LISA）和美国一家权威机构对世界翻译市场的调查显示，目前全球年翻译产值超过130亿美元，亚太地区占30%，到2007年年底，世界人工翻译市场将达115亿美元，将网页上的外国语言，翻译成为本国语言的翻译业务将达到17亿美元的市场规模，而中国的翻译市场则将达到过300亿人民币。翻译市场会跟随全球化进程的不断加快而迅速发展，目前为止仅国内翻译市场就保持着每年50%以上增长率，而且每一年的增长率均呈现递增趋势。

2008年北京奥运会、2010年上海世博会，2012年南京青奥会的举办成功标志着中国正站在世界舞台新的起点上。这些都给中国翻译服务产业的快速发展带来新机遇。随着翻译服务市场急剧扩大，翻译服务企业在不断增多，规模在不断增大，翻译服务市场的竞争也比以往更加激烈。

2．中国翻译市场的问题

从事翻译服务的企事业单位和人员也在迅速增加，中国翻译协会提供的资料显示，经近十年的发展，内地目前在册的翻译公司有近3000家，仅在北京注册的就有400家。服务的种类和方式日益繁多，包括人工翻译、机械翻译、翻译软件以及网站的本地化等。服务人才梯队建设也日渐得到重视，由国家部委退休翻译、归国华侨、留学生及外语专业人才等组成的近50万人的翻译队伍活跃在中国翻译市场中。

然而，与巨大的翻译需求不协调的是内地翻译能力严重不足。目前中国的翻译市场规模虽然过百亿，而现在翻译公司的消化能力在10—15亿元，由于人才、技术的不足，大量的外文信息并无翻译。由于无法消化来自国际的信息流，导致中国失去大量的商业机会。业内专家指出，有以下多种因素制约着国内翻译市场的快速、持续发展。

（1）翻译公司数量多，质量却参差不齐。由于认为翻译市场有暴利可图，大量不具备翻译能力和经验的人混入了翻译者之列。而实际上，目前注册一家翻译公司，并不需要任何特殊的资质证明，以至有些媒体曾将经营翻译公司同开洗衣店并列为“投资几万元”即可实现的“致富捷径”。如此低的入行门槛使这个行业泥沙俱下，鱼龙混杂，翻译质量难以得到保障，译文质量低劣。一些资深翻译专家曾尖锐地指出目前中国翻译界普遍存在着浮躁、急功近利、业务水平有限、译德低下、唯利是图，从业状态混乱和非规范的经营极大地损坏了翻译服务市场的整体形象和信誉。

（2）翻译公司规模小，具有良好行业品牌的公司甚少。目前国内市场翻译小企业多、大企业少，年营业额超过500万元的翻译机构和企业寥寥无几，而且这其中没有知名的翻译品牌，无法对市场起到良好的引领和规范作用。国内很多翻译公司的经营规模普遍不大，不少还停留在“夫妻店”、“同学会”的小作坊式状态。国内的翻译公司如果能够拥有50名以上的专职翻译就已经是业界颇具规模的“大公司”了。而通常，每家公司专职的翻译人员只有几个，80%以上的需求要由兼职人员做“替补”。在从事笔译工作的人员中，专职的笔译人员少，兼职的多：有证书的少，大学生多。当国际翻译巨头Trados等大举进军中国市场的时候，中国翻译企业基本处于群龙无首的状态，无法拿出与之相当的产品与服务抗衡。

（3）缺乏整体质量流程控制，现在的各种翻译机构和企业中90%以上的，都还停留在完全手工操作的阶段。没有翻译质量控制工具、没有完整的翻译品质控制流程。整体的翻译质量不高，其结果就是大大影响和阻碍中外政治、经济、文化、科技等领域的广泛深入交流。由于部分翻译公司仍然停留在“家庭式作坊”和“代理商”的阶段，并没有足够的实力对翻译质量进行审核与控制，从而使得客户的稿件无法得到质量保证。有些翻译公司为了降低成本，没有后期审核和控制，也不对译员进行跟踪和考核。这些行为导致部分正规的翻译公司也在质量控制流程和译员水准上大打折扣。虽然价格竞争使得客户在费用上受益，可最终却为客户和整个翻译行业带来了不可估量的损失。

（4）同行竞争激烈，价格不断走低。翻译服务竞争十分激烈，但采用的方法主要是压低成交价格等低层面的竞争手段，导致市场陷入始终无法做大的恶性循环。全国以专业翻译注册的各类翻译企业有3000多家，但据估计，以咨询公司、打印社等各种名义注册而实际承揽翻译业务的单位有数万家之多。依靠低成本的、无从业资质的人力资源，胡翻乱译，原本已经很低的翻译价格被一压再压，很多非正规的“翻译社”的收费还不及正规企业的一半。不顾质量，不讲信誉，一味杀价的市场环境使不少经营规范、质量较好但经营成本比较高的正规翻译公司感受到了巨大的压力。盲目的价格之争使大量优秀的翻译工作者离开了翻译行业，大量劣质的翻译产品充斥着这个行当。具备专业能力的翻译工作者获得合理报酬的权利受到损害，他们不得不花费在翻译之外的更多的时间和精力一再证明他们所接受的教育、进行的工作和提出的稿酬标准是必要而合理的。

（5）社会缺乏对翻译职业的认可。长期以来，翻译一直被认为是一种投入高而附加值低的事业。即使在市场经济快速发展的今天，许多人对“翻译也是一种产业”的观点没有引起足够的重视，不少政府部门、企业机构在获取外语资料与信息时，宁可找自己人处理进行“内部消化”，也不愿意找专业的翻译公司寻求服务。事实上，在国际市场大分工、大合作，商机稍纵即逝的今天，内部消化远不能适应现代市场竞争高效化、专业化、多元化的需求，一味求省图快，反而给本单位的经济利益带来不可估量的损失。

（6）本地化翻译业务呈上升势头。由于客户对本地化翻译的质量较认可，本地化翻译的价格相对较高，越来越多的公司开始承接本地化业务。同样由于缺少本地化专职员工，翻译流程不规范，不少业务很难有突破。

可见，国内翻译市场还不是很规范，一些翻译企业急功近利，盲目压价，无序、恶性竞争的现象时有发生。不过，现在越来越多的公司意识到这点，在提升翻译质量的同时也开始思考建立合理的企业和客户能接受和认可的翻译服务价格体系。在如此巨大的市场面前，作为翻译公司，必须要标准化质量，维持高水准服务，这样才能立足于翻译市场。作为一名翻译，也要不断地学习，提高自己的翻译水平，适应越来越高的行业要求。

3．译员现状分析

中国译协提供的数据显示，中国现有在岗聘任的翻译专业人员约6万人，翻译从业人员保守估计达50万人。即使如此，现有的翻译队伍仍无法满足巨大的市场需求。中国外文局副局长黄友义分析说，首先，国内专业外语人员少，又集中在少数经济相对发达的城市和政府部门中；其次，外译中工作由于相对容易，人才缺口不大，但能够胜任中译外工作的高质量人才则严重不足，估计缺口高达90%以上。但是，翻译市场的繁荣给中国翻译产业带来了前所未有的机遇，同时也带来了巨大的挑战。

到底具有怎样的资格而成为一名翻译？虽然现在有各种形式的翻译资格证书，但翻译公司的选择标准注重的不是一纸证书，而是行业经验。目前专业翻译领域都需要一定行业经验，其中有些领域如药剂学、量子工程学，金融领域，如电子银行业、财经管理和有价证券交易一系列软件系统及其应用的相关经验。因此，国内有一定规模的翻译公司都有自己的一套评价标准。

为了适应市场对翻译人才的需求，翻译专业本科（BTI）和翻译专业硕士（MTI）应运而生。作为高校和教育培训机构，应当根据市场需求制定不同的培训方案，只有这样才能为整个市场源源不断地输送合格翻译人才，促进翻译行业的繁荣与发展。

懂外语就能做翻译吗？

“英语热”在中国多少年持续不衰，然而快速发展的英语教育并没有培养出大量优秀的翻译人才。一边是全民高度重视英语教育，一边是中国翻译人才巨大的缺口，引用国家外文局培训中心主任王欣的一句概括性很强的话：“现在全社会的英语水平从整体上说是提高了，但翻译水平和质量实在令人忧虑。”这一现象向我们传递了两个信息：一是一般学过外语的人（包括外语专业毕业生）不等于或称不上翻译人才；二是现在到了重视培养大量翻译人才的时候。

很多人认为懂外语就能当翻译，将外语能力和翻译能力画上等号。殊不知，这种观念是极端错误的。有些单位在需要翻译时随便拉上本单位懂外语的同事，未接受过专业翻译训练的“翻译”经常引起误解，闹出各种笑话。的确，外语好是当翻译的必要条件，但是懂外语不等于可以当翻译。

在实践中，口译一般分为同声传译和交替传译。同传又分为国际会议同传、耳语同传、市场调研同传等，工作的难度一般来说以国际会议同传为最高。交传又分为大会交传、高级商务交传、简单商务陪同交传等，难度以大会交传为最高。国际会议同传和大会交传放在一起，称为会议口译。在所有的口译任务类型中，会议口译对翻译的要求最高。

要成为一名合格的口译员除了外语好，母语组织能力强，两种语言转化能力强，还需要经过系统的口译理论和技巧训练，掌握口译任务所需的听辨、脑记、笔记、演讲等技能，拥有丰富的专业领域知识、良好的心理素质和临场应变能力。

翻译必须是外语专业毕业吗?

“职业翻译都是外语专业毕业的”，这是人们对翻译的另一个常见的误解。诚然，有不少优秀的翻译是学外语出生。有出色的外语基础，再经过专门的翻译培训，成为职业翻译是许多外语专业学生的理想。但是，在实际工作中，非外语专业出生，通过自身刻苦训练，努力钻研，成为出色的职业翻译的例子并不罕见。

例如，因出色翻译温总理引用的古诗词而为大家所知的外交部翻译张璐就是一个很好的例子。她曾任外交部翻译室英文处副处长，现任外交部翻译司西葡语处处长。她本科毕业于外交学院国际法系，后在英国威斯敏斯特大学获得外交学硕士学位。发布会上温总理引用的古典诗词，对于许多普通的中国人来说，全部理解完也并非容易的事。把这些古典诗词翻译成英文，由于中文和英文的文化背景差别很大，其中深刻的文化内涵很难在翻译中体现出来。而张璐招待会现场反应机敏，把这些诗词都译得很到位。张璐的出色表现使其受到国家领导人的器重，成为重要场合的首席翻译。截至2015年3月，张璐已6年在总理记者会上担任翻译。

上面已经提过外语能力只是成为出色翻译的必备条件之一，丰富的知识和广播的视野也是十分重要的。而专业知识正是非外语专业学生优势，他们拥有法律、医疗、机械等专业背景，对该领域的概念和背景知识有更加深刻的认识。在这个基础上，加上口译专门的训练，可以成为非常出色的译员。不少本科非外语专业的学生选择攻读翻译硕士，走复合型人才的道路，毕业后也在口笔译事业上获得了令人刮目相看的成绩。

口译员应具备哪些基本素质？

随着各国经济、政治、文化间的交流日益频繁，空间距离逐渐缩短。在这种跨语言的交流中起着非常重要桥梁作用的口译工作也越来越为人们关注和重视。口译的特点决定了一名优秀的口译员必须具备基本的译员素质，这不仅包括过硬的专业知识和基本功，还包括译员本身的职业素养，如良好的心理素质、高度的责任感、保密意识、合作精神等。这些都要求一名译员始终坚持不懈地努力。

口译是为跨越语言和文化障碍进行交际提供即时即地的便利。口译涉及国际会议、外交外事、会晤谈判、商务活动、新闻传媒、培训授课、电视广播、国际仲裁等诸多领域；可分为交替口译、接续口译、同声传译、耳语传译、视阅传译等种类。口译并不是机械而又被动地将信息来原语转化为目标语的活动，相反，它是一种积极主动的、具有创造性的工作。

虽然，在现实生活中略通两国语言的人也可以进行一些简单的口译工作，但是，要真正能够达到专业水平，仅仅懂得两国语言是远远不够的。口译口语性、即席性、现场性、独立性、综合性和专业性等诸多特点要求口译工作者们必须具备相应的基本素质。

1．扎实的双语功底

口译员的工作至少要在两种语言间转换，因此必须要有扎实的双语知识（solid foundation in bilingual knowledge）。以英汉口译为例，译员应具备良好的英汉双语能力，掌握英汉两种语言的特点和互译规律。一名优秀的译员必须拥有超常的词汇量和快速准确的遣词造句能力；应习得纯正地道的语音，培养敏锐的听力、丰富的词汇量、扎实的语法基本功、良好的语感、流利的表达能力。需要特别强调的是译员的听力理解能力，它对口译的成败起着决定性的影响。

2．广博的知识

口译还具有跨文化交际的功能，因此译员需要有广博的非语言知识（extensive extralinguistic knowledge）。译员应当做一名“杂家”，做一个Jack of all trades 。“An interpreter should know something about everything.”译员要成为specialist+generalist。同时，译员还应该具备快速学习新知识的能力。要有强烈的求知欲和好奇心。

具体来说，译员要掌握以下知识：

百科知识 encyclopedic knowledge

常识性知识 common sense/general knowledge

文化知识 cultural knowledge

主题知识 subject/domain knowledge

语境/情景知识 contextual/situational knowledge

译员的水平在很大程度上和他的文化程度和知识面成正比。译员必须具备广博的知识和较高的文化修养，知道各种科学领域的基本知识，有时候也要了解外方的国家政治、经济、文化背景和外交政策、地理位置、气候、党政团体和国家元首，甚至要了解其民俗。译员的接触面很广，常有译员因缺乏主题知识或百科知识而出现“卡壳”现象。译员必须广泛涉猎百科全书、文献著作、期刊，获得并掌握丰富全面的语言外知识；必须广泛交友，增长见闻，开拓胸襟；必须熟悉口译的范围，包括硬件设备、会议程序、双方的立场及利益等；最后，鉴于口译实质上属于一种跨文化交际，译员应有较强的跨文化意识，努力培养自身的双文化修养，使翻译准确地道，达到良好的沟通效果。

3．娴熟的口译技能

在具备了扎实的双语知识和广博的非语言知识的前提下，口译员还应该掌握娴熟的口译技能（unerring interpreting skills/techniques），包括听、视、记、写、读、说、分析、决策、应变等。具体来说，这些技能包括：

听词取意 listening for sense

记忆 memorization

笔记 note-taking

注意力分配 attention splitting

公众演讲 public speaking

语言转换 language transference

数字转换 interpreting .gures

综述 summarization

应急处理 coping tactics

跨文化交际 cross-cultural communication

译前准备 advance preparation

其中，尤其值得一提的两条是脑记和笔记。

（1）出众的记忆力

译员需要有非凡的记忆力，这一点是由口译工作的特点所决定的。首先，译员在口译过程中不可能有机会查阅词典和工具书，或请教别人，因此，译员必须记住大量的词汇和术语。其次，译员要把讲话人所讲的内容准确详尽地用另一种语言表达出来，也必须有相当好的记忆力。口译笔记只能起到辅助作用。受时间的限制，译员所记录的内容只能是重点内容，至于怎样把整个讲话连贯地表达出来，则完全要靠译员的记忆力。口译员要注重自身记忆力的训练，尤其是短期记忆的训练，以保证高质量的口译。

（2）有效的笔记系统

讲话人发言可长可短，短则几十秒，长的可达几分钟，甚至十几分钟。光凭脑记肯定会遗漏出错。口译笔记是辅助记忆的手段，是在听讲过程中用简单的文字或符号记下讲话内容中能刺激记忆的关键词。通过关键词能够记录讲话内容的前因后果、逻辑关系。数字、地点、人名容易一听就忘，必须及时用笔记纪录。通过反复实践，形成一套适合自己的笔记体系，并在实践中不断完善，有助于提高口译质量。

4．声音响亮，口齿清楚

译员的讲话必须做到让人听清。因此口齿清楚，发音标准，是译员的必备条件。语音未过关，交流时就会增加障碍。另外，语速要适当，停顿要自然。语调要自然，不装腔作势。声音大小要适中，声音太小会令听众听起来费劲，声音太大则可能产生噪音。

5．思维敏捷

口译工作的特殊性在于译员几乎没有时间来分析讲话，或者斟酌选词，译员必须通过听音获得信息，经过思维对获得的信息加工和重组，然后再非常完整地、顺从地表达演讲人所表达的全部想法，思维敏捷，容不得注意力不集中。试想译员犹豫不决，讲话人话音已落，译员却迟迟不开始口译，让观众和讲话人等着，场面是多么尴尬。

6．灵活应变能力

尽管有译前准备，但是现场讲话有很多即兴的成分，因此译员在口译时难免会遇到有些词没有听懂或没有听到，或者其他突发状况。面对这些情况，译员应当保持冷静，切记不能慌张或急躁。译员可以根据自身经验或者现场状况，灵活选取应对策略。重要的原则是，译员的职责是“保证沟通顺畅地进行下去”。

7．过硬的心理素质和身体素质

口译工作经常在新闻发布会、座谈会、洽谈会等大众场合之下进行，译员要面对众多听众。口译工作充满了诸多的压力和挑战，例如工作环境的不确定因素，长时间无法休息等，因此译员应该具备过硬的心理素质（sound psychological quality）和身体素质。没有良好的心理素质，译员会怯场，怯场就紧张，紧张就容易出错，出错就会更紧张，早成恶性循环，后果很严重，尤其是在规格较高的场合，甚至会影响国家形象。译员要树立自信，培养从容面对听众的良好的心理素质。口译工作对体力也有很高的要求，国际会议可能持续数天，译员需要始终保持精神高度集中，没有良好的身体素质作为后盾，无法保证口译质量。

口译员的职业道德是什么？

国际会议口译员协会（AIIC）是专业会议口译人员的国际组织，以其入会资格之严苛著名，其会员身份是国际公认的合格会议口译人员的标志。因此，该协会制定的《职业道德守则》对于我国的口译人员有较高的参考价值。以下为会议口译员《职业道德守则》英汉对照全文，英文原文见国际会议口译员协会网站，中文译文由付蕾翻译，黄长奇审定。条款分别涉及准则的宗旨和范围（第一条）、严格保守专业机密（第二条）、接受聘约的条件（第三条和第四条）、会员与协会关系以及会员之间的关系（第五条和第六条）、工作条件（第七条和第八条）以及准则的修正（第九条）。


会议口译员职业道德守则



AIIC:AIIC: Code of Professional Ethics


一、目的和范围

I. Purpose and Scope

第1条

Article 1

1．本《职业道德守则》（以下简称《守则》）规定了诚信、专业和保密的标准，所有会员均有义务在其作为会议口译员的工作中遵循这些标准。

1．This Code of Professional Ethics（hereinafter called the “Code”）lays down the standards of integrity，professionalism and confidentiality which all members of the Association shall be bound to respect in their work as conference interpreters.

2．候选会员（candidates）也应承诺遵守本守则的规定。

2．Candidates shall also undertake to adhere to the provisions of this Code.

3．按照《纪律程序条例》，理事会将对任何违反本守则所界定的职业规则的行为予以惩罚。

3．The Council，acting in accordance with the Regulation on Disciplinary Procedure，shall impose penalties for any breach of the rules of the profession as defined in this Code.

二、荣誉准则

II.Code of Honour

第2条

Article 2

1．会员应受严格的保密准则约束。在任何不向公众开放的会议中，所有人员均需对口译过程中披露的所有信息严格保密。

1．Members of the Association shall be bound by the strictest secrecy，which must be observed towards all persons and with regard to all information disclosed in the course of the practice of the profession at any gathering not open to the public.

2．严禁会员利用会议口译员的职务之便，用可能获取的机密信息谋取任何私利。

2．Members shall refrain from deriving any personal gain whatsoever from confidential information they may have acquired in the exercise of their duties as conference interpreters.

第3条

Article 3

1．会员不得接受任何本人难以胜任的任务。接受任务则意味着会员在道义上承诺将以应有的专业水准工作。

1．Members of the Association shall not accept any assignment for which they are not qualified. Acceptance of an assignment shall imply a moral undertaking on the member’s part to work with all due professionalism.

2．任何会员在招募其他会议口译员时，无论后者是否为本协会会员，都应给予客户同样的保证。

2．Any member of the Associationrecruiting other conference interpreters，be they members of the Association or not，shall give the same undertaking.

3．会员不得在同一时间里接受多项任务。

3．Members of the Association shall not accept more than one assignment for the same period of time.

第4条

Article 4

1．会员不得接受任何可能有损本职业尊严的工作或职务。

1．Members of the Association shall not accept any job or situation which might detract

2．会员应避免做出任何可能有损本职业声誉的行为。

2．They shall refrain from any act which might bring the profession into disrepute.

第5条

Article 5

会员可以出于任何职业目的，宣传其为会议口译员和本协会会员这一事实，包括本协会个人会员身份和本协会任何下属机构或区域组织成员身份。

For any professional purpose，members may publicise the fact that they are conference interpreters and members of the Association，either as individuals or as part of any grouping or region to which they belong.

第6条

Article 6

1．会员有义务向同事提供道义援助和协作。

1．It shall be the duty of members of the Association to afford their colleagues moral assistance and collegiality.

2．会员应避免任何有损本协会或其会员利益的言语或行为。任何针对其他会员行为的申诉，或是对本协会所做出的任何决定有任何异议，应寻求在协会内部解决。

2．Members shall refrain from any utterance or action prejudicial to the interests of the Association or its members. Any complaint arising out of the conduct of any other member or any disagreement regarding any decision taken by the Association shall be pursued and settled within the Association itself.

3．任何两名或两名以上会员（包括候选会员），如产生任何与职业相关的争端，均可提交理事会仲裁，商业性质的争端除外。

3. Any problem pertaining to the profession which arises between two or more members of the Association，including candidates，may be referred to the Council for arbitration，except for disputes of a commercial nature.

三、工作条件

III.Working Conditions

第7条

Article 7

为确保口译的最佳质量，协会会员：

With a view to ensuring the best quality interpretation，members of the Association：

1．应根据本协会通过的《职业标准》以及由本协会制定或批准的任何技术标准，始终努力争取满意的声效、能见度和舒适度；

1．shall endeavour always to secure satisfactory conditions of sound，visibility and comfort，having particular regard to the Professional Standards as adopted by the Association as well as any technical standards drawn up or approved by it；

2．通常说来，在单独一人或在需要时没有同事可替换的情况下，不得在同传厢从事同传工作；

2．shall not，as a general rule，when interpreting simultaneously in a booth，work either alone or without the availability of a colleague to relieve them should the need arise；

3．在组建会议口译团队时，应尽力避免经常使用接力；

3．shall try to ensure that teams of conference interpreters are formed in such a way as to avoid the systematic use of relay；

4．不应同意从事耳语传译或在没有同传厢的条件下进行同声传译，除非情况特殊且口译工作的质量不会因此受到影响；

4．shall not agree to undertake either simultaneous interpretation without a booth or whispered interpretation unless the circumstances are exceptional and the quality of interpretation work is not thereby impaired；

5．应要求可直接观察到发言者和会议室。因此，除非是视频会议，否则应拒绝接受使用电视屏幕代替直接观察的方式；

5．shall require a direct view of the speaker and the conference room. They will thus refuse to accept the use of television monitors instead of this direct view，except in the case of videoconferences；

6．应要求提前拿到将在会议上宣读的工作文件和演讲稿；

6．shall require that working documents and texts to be read out at the conference be sent to them in advance；

7．如果条件许可，应要求举办情况通报会；

7．shall request a briefing session whenever appropriate；

第8条

Article 8

对于任何违反本《守则》或《职业标准》规定的工作条件，协会会员均不得接受，更不得代表本人或本人招募的其他会议口译员（无论是否为协会会员）主动提出。

Members of the Association shall neither accept nor，a fortiori，offer for themselves or for other conference interpreters recruited through them，be they members of the Association or not，any working conditions contrary to those laid down in this Code or in the Professional Standards.

四、修订程序

IV.Amendment Procedure

第9条

Article 9

相关提议在征求法律意见后，大会可在获得三分之二多数的投票后作出决定，对本《守则》予以修改。

This Code may be modified by a decision of the Assembly taken with a two-thirds majority of votes cast，provided a legal opinion has been sought on the proposals.

译前准备怎么做？

1．译前准备的重要性

口译工作涉及经济、商贸、科技、外交、司法、艺术、音乐等各个领域，每个领域都有日新月异的发展，新事物、新术语层出不穷。尽管译员的基本素质之一是要know something of everything，但是没有充分的准备，要顺利应对各个领域的口译任务是几乎不可能的。著名学者刘和平（2007）通过实验发现，口译对译前准备的依赖性更强，但这种准备绝对不是单纯的词汇，而是对主题的了解和把握。译前准备对口译质量的影响比笔译更为明显，换句话说，准备越充足，理解和表达就越容易到位。充足的译前准备不仅有助于译员消除紧张情绪，提升自信，而且能够切实提高口译质量。因此，学习如何做好译前准备也是译员训练的重要内容。

台上一分钟，台下十年功。成功口译的背后译员要做大量不为外人所知的准备工作。充分的译前准备是高质量口译的保障。为了保证口译工作的顺利进行，译员一般从领受口译任务之日起，便开始了紧张有序的译前准备工作。做好译前准备是译员的工作不可或缺的一部分。简单地说，译前准备可以分为长期准备和短期准备两种。

2．长期译前准备

长期译前准备指的是长时间的训练和积累，包括各项口译能力的训练，如听力、表述能力、笔记能力、汉英转换能力、演讲能力和心理素质等，以及百科知识的积累。这些都是做好口译的前提条件，在本教材的其他单元都有详述。

3．短期译前准备

（1）主题准备

对所译主题不熟悉，不可能成功完成口译任务。译员一生会承担无数次口译工作，这些工作的内容非常广泛，几乎涉及人类社会生活的所有领域。但是就某一次具体的口译活动而言，无论是国际会议、记者招待会、礼仪庆典，还是谈判、陪同翻译，一般都只有一个明确的主题。要理解与会者就这一主题所作的发言，译员就必须拥有与该领域相关的一定深度的知识。在口译实践中，译员对原语讲话内容缺乏了解，不熟悉会议讨论问题的基本原理和事件的来龙去脉，往往是导致译语质量不高和口译工作失败的一个重要原因。试想，一个对于可再生能源技术一无所知的译员，怎么能胜任新能源开发的最新进展报告的口译呢？因此，在接到口译任务之后，译员应该及早熟悉口译主题。译员可以向主办方索取相关资料，如公司简介、产品说明、生产流程、日程安排等。同时，译员还可以按图索骥，自己上网搜索补充资料，以增进对口译主题的深入了解。

（2）讲稿准备

译员应积极沟通设法向口译活动的组织者、会议主办方、发言人索要相关讲稿，包括发言稿、论文集、光盘等。如实在无法获得上述资料，至少也应该要求主办方提供发言提纲（notes）或电脑幻灯片（PPT）。译员应认真研究拿到讲稿或相关资料并做翻译，对讲稿或资料中涉及的概念、事件和术语等熟记在心。当然，如果以为事先获得讲稿并做好翻译便万事大吉，现场口译时只要对着发言稿和翻译稿念一遍就能顺利完成口译任务，那就错了。因为不少情况下发言人可能临时添加或删减讲话内容，或在讲稿的基础上做即兴的改变，而又没将变化及时通知译员，这时对着稿子念翻译就会导致遗漏或错误。因此，即使有讲稿和翻译，译员仍然必须认真听讲话人说话的内容，以保证忠实传达讲话人所要传递的信息。当然，不可否认的是，在口译实践中，往往出于各种原因，在会议开始之前译员很难拿到会议资料。在拿不到讲稿或会议资料的情况下，做足以下提到的其他方面译前准备，也能帮助译员有良好的口译表现。

（3）术语准备

口译任务往往会涉及相关领域最新发展趋势，专业术语（technical terms）层出不穷，而参加会议口译的译员往往又不是该领域的专家，如果没有一定的术语准备，很容易出现卡壳或错译的现象，严重影响口译整体效果。只有术语熟记在心，临场才能迅速做出反应。因此，术语的译前准备也显得格外重要。例如，笔者为一家国外医疗用品公司的新产品发布担任口译，其中涉及大量医疗器材的专业术语，包括重症加强护理病房（Intensive Care Unit，ICU）、危重病人（critically ill patients）、费利氏导管（foley catheter）、交叉感染（cross contamination）、尿量计（urine meter）等。译员不必要也不可能具备和专家一样的专业知识，但是，必须掌握足以理解和传达报告内容的术语和词汇。

在国际会议上，当发言人（尤其是会议主持人）介绍嘉宾或其他人时，经常会提到某人的履历、称谓、头衔、荣誉称号、著作、论文、获奖纪录，以及相关的人名、地名、组织机构名、活动名、工程项目名称等情况。这类专有名词在另一种工作语言中的对应表达法往往是固定和唯一的，如果译员不能在口译前收集到这些专有名词，弄清它们在两种工作语言中的表达方式并牢牢记住，一旦传译开始，其译语的产出过程将不可避免地出现漏译、误译、空白和停顿，使口译质量严重受损。

在做术语的译前准备时，译员不仅可以查找专业书籍、参考书、辞典、往届会议资料，而且可以通过互联网收集、整理相关术语及对应译文。译员可以在译前通过电话、传真、电子邮件或面见等方式，与会议发言人、承办方、译员的聘用单位等取得联系，向他们索要往届活动的有关资料、本届活动的议程安排、与会人员名单、采访本次活动的新闻机构名册以及个人名片等材料，进行语言材料的收集和准备，每次口译任务译员可以建立起自己的术语库（glossary），在任务结束之后，对术语库内容进行更新。在之后接到相关口译任务时，译员就可以利用自己的术语库在有限的时间内进行强化记忆了。

（4）发言人和听众准备

提前与发言人沟通，熟悉其口音和语速，可以使译员更好地适应发言人的说话习惯。沟通的方式可是电话、邮件或当面会谈。译员提前一定时间到达口译现场，也可以利用会议开始之前的时间与发言人交流。译员的任务是将发言人的意思忠实地传达给听众，因此，听众也是译员译前准备的重要部分，包括了解听众的职业背景、知识水平、对会议主题的了解程度。例如，如果听众对主题的熟悉程度高，译员在口译时则不必对一些专有名词和缩略语详细解释；如果听众是没有特定背景的普通人，那译员则应尽量用简单易懂的语言。

（5）口译工具和设备准备

工欲善其事必先利其器，事先准备好所需的工具和设备是保证口译顺利进行的必要步骤。工具方面，包括笔记用的笔记本、几支合适的笔、相关的文件、词汇表等。如条件允许，也可以带上手提电脑和电子字典，以备不时之需。另外，口译当天，译员必须提前一到半小时到场，检查确认口译所用的设备，应事先了解口译设备的位置和性能，学会使用话筒、控制台、频道转换器、监视器等设备，以免因操作不当造成话筒失音、杂音干扰、扩音设备音量太大、太小或中断等，影响原语信息的有效接收和译语输出，耽误会议进程。由于在较大型的口译现场译员需要对着话筒发布译语，从事同声传译的译员还需要在同传箱内工作，所以译员必须事先熟悉口译场地，了解发言人和译员的工作位置。

（6）着装准备

提前准备好与口译场景相符合的服装也是每位译员在口译任务前必做的事情之一。译员着装有两条基本原则，一是穿着打扮符合场合和情景，正式的场合，如会议、宴请、商务谈判等，以西服或职业套装为主，普通的陪同等非正式场合可着休闲服；二是看发言者，译员衣着打扮一般应比发言者的衣着打扮更朴素一点。如对着装没有把握，可在与主办方或讲话人的事先沟通中询问清楚。无论何种场合都应着装应端庄大方，避免过度花哨或暴露，不宜化浓妆或佩戴夸张的饰品。任何场合下，译员的着装都不宜过分夸张或夺人眼球。

（7）其他译前准备

口译是高强度的脑力劳动，因此，充足的体力准备也十分重要。译员应在口译任务前几天，保证充足的睡眠和正常的作息，切忌熬夜准备材料或从事其他激烈的活动，避免因精神疲惫而影响口译表现。此外，译员在译前和译中应注意自己的饮食卫生和身体，以免生病影响口译工作。

4．译前准备的时间

这里所说的译前准备所需要的时间指的是针对每一个口译任务的短期译前准备。口译的术语和主题知识准备并不仅限于口译开始前的一段时间内进行，其过程还会延续到会议开始之后。译员聆听会议发言的过程也是其进一步加深和完善对会议或讲话主题的理解，发现积累新术语，纠正错误术语的过程。另外，译员如果需要连续工作几天，每天译事结束后，必须抽出一定的时间认真阅读与第二天的活动有关的材料，作好术语、主题知识准备和其他准备。

口译准备时间的长短，应视译员本人的主客观条件而定。由于主题知识的准备往往要比术语准备耗费更多的时间，在时间紧迫，会议开幕在即的情况下，大多数译员更愿意将有限的时间用作术语准备，因为他们觉得，术语等值的确立对交替和同声传译会产生立竿见影的效果。

译员如何有效控制现场？

口译是以实践为导向的学科。现场口译是一项富有创造力的、高度紧张的脑力劳动。交替传译具有很强的即时性、时效性、独立性和不可预知性。对于这一充满挑战和变化的过程的控制能力，是一名合格的译员必须具备的。

口译听力、笔记、数字等技巧在很多口译课程中都有涉猎，但要做好口译光掌握这些是远远不够的。口译现场可能发生各种状况，这些情况可能与译员自身有关，又或与讲话人及观众有关。了解如何应对这些状况，有效控制口译现场的节奏，是一名合格的译员必须做到的，而这些在口译教学中却常常被忽视。这里总结了一些来自译员实践经验积累的应对口译现场各种状况的切实可行的方法。

1．熟悉讲话场所

为获得良好的沟通效果，口译员在到达工作地点后，一定要先熟悉工作环境。观察发言人所处的房间设施情况，屋顶的高低、窗帘的厚度、房间的面积等都会对音效造成影响。此外，发言人需要对多少观众讲话，是在讲台上发言还是流动讲话，这些问题口译员都需要考虑。对于口译员本人来说，是站在讲话人身边还是退到舞台一侧，有没有辅助工具（如麦克风），是有支架的麦克风、手持无线麦克风还是便携式无线麦克风，在工作开始前的短暂时间里，应该尽可能充分地掌握情况。特别要注意调试麦克风，以免出现音质有问题或电池电量不够的尴尬场面。

2．连贯流利的表达

避免在口译中出现很多“嗯”、“啊”或超过长时间停顿等犹豫的表现，这些都会影响听众的理解以及听众和讲话人对译员的信任。在交传中，有些口译学习者倾向于听完讲话人的一段讲话后花较长的时间补记整理笔记或者构思如何给出恰当的口译，这不仅浪费时间，而且在讲话人讲话暂停，观众等待译员翻译时出现长时间的“留白”，也会使口译现场气氛尴尬，不利于有效的交流。因此，讲话人讲完一个片段后，译员应当尽快开始口译。当然，流利的表达并不是指机关枪式的让人喘不过气的讲话，适当的停顿能帮助听众更好地理解和把握说话人的意图，更加积极地聆听讲话。

3．译员与发言人的互动

译员与发言人的默契配合是口译取得成功的关键。通常译员和发言人都会提前到达会议场地。译员可以利用发言开始前的一点时间，抓紧跟发言人沟通，大致了解发言主旨。如发言人随身携带发言讲稿或PPT，译员可以拷贝到随身携带的电脑上，在口译时作为参考。译员还可以就发言语速、语段长度和停顿时间等，与发言人进行沟通，达成默契。口译时，译员应注意发言人的一举一动，往往发言人会以眼神或点头示意口译员可开始口译，调整停顿时机等。

4．译员与听众的互动

口译的目的是将讲话人的意思传达给听众，译员是两者交流的桥梁。在口译时，译员应密切留意现场听众对口译的反应，与听众互动。边译边观察听众的反应，其目的是确保听众能听懂译员的讲话。如观察到后排的听众摇头，说明译员可能声音太轻，导致后面的听众无法听清。译员应当及时提高说话的声音或调节麦克风的音量。如观察到听众有不解的表情或相互询问，说明他们可能无法理解口译内容，译员应视情况重新解释这段内容。口译的开头和结尾无论在语言和声音上都要有力，这样可以建立起听众的信心和自己作为译员的可信度。

5．译员的发音和音量

译员表达时首先要吐字清晰、发音标准，避免带有口音，让听众听得清楚、便于理解。译员声音还要洪亮而不刺耳，音质柔和悦耳，语速适中，避免过快或过慢。保持足够的音量和合适的音质，是自信的表现。口译时尽量做到音质音量始终一致，语速平稳，不能让听众感觉到太突兀的变化。在训练初期，不少学习者有把握的内容大声口译，不确定的地方声音变轻，这样时高时低，容易让听众产生怀疑，需要在译员训练中克服。

6．译员的语气、语域和语速

语气是体现讲话者感情色彩最直接的信号。它包括质疑、感叹、愤怒、牢骚、释然、强调等。译员的语气要尽量与场合保持一致：如果翻译场合庄严肃穆，翻译时尽量不要过于诙谐和随意；相反如果是在非正式的场合，如果讲者的语气比较调侃，译员翻译时也应做到轻松幽默。根据场合和观众选择恰当的语域，也有利于口译信息的传达。口译的速度应当适中，不宜过快或过慢，以确保观众既可以跟上口译的节奏，而又不至于因译员语速过于拖沓而失去兴趣。

7．译员站或坐的位置

如是坐着口译，译员通常坐在讲话人的旁边或者侧后面，在有桌子的情况下，桌上放口译所需的笔记本和话筒。如是站着口译，译员通常站在讲话人旁边或是讲台的角落处，手持笔记本以方便记录。在陪同参观或游览时，译员的步伐需与陪同对象保持一致。译员坐或站的位置遵循两条原则，一是保证能听清讲话人的声音，二是尽量在不显眼的位置。

8．恰当的姿势和手势

无论是坐是站，应保持挺胸抬头，这样气流才能从口中平稳的呼出。译员的举止应得恰当得体，避免各类小动作。身体不能频繁地大幅度摆动，站时双腿不能交叉，坐时不能翘腿或晃腿。工作时应保持高度投入的精神状态。作为口译员，过多使用手势会给人抢风头的感觉。在非正式的日常工作口译中，口译员可以适当在交流中辅以手势；但在正式场合，口译员一定要保持端正持重，切忌手舞足蹈。

9．麦克风的使用

由于译员工作时大多通过麦克风传递声音，因此一定要注意合理控制发声，嘴巴与麦克风要保持一段距离，避免紧张的喘气声和其他附加声音通过麦克风传递出去，影响译文的表达。

如何进入职业口译圈？

1．练好本领

磨刀不误砍柴工。对口译而言，砍柴刀就是口译能力。因此，对于想要进入口译圈的新手来说，首要是要打好基础，练好本领。口译技术不到位，就很难进入这个圈子，或者即使侥幸在圈边缘晃晃，也是个低级技术工。有的新手本事还没学好，就急着在外面接活。结果能力有限无法完成口译任务，或者口译效果不佳，给客户或翻译公司留下不良印象。

2．求学考证

机会总是眷顾做好准备的人。越来越多年轻人向往口译职业。想要在这个行业立足，掌握扎实的口译技能是必备条件。不可否认少数译员自学成才，但是选择优质口译教学资源可以为学生提供系统的口译训练，为进入职业口译圈做好准备。国内高校的高级翻译学院，如上外、北外、广外等在口译教学上拥有强大师资和优良传统。国外高校，如蒙特雷、巴斯、纽卡、利兹等也是不错的选择。此外，权威的口译证书也是证明口译能力的重要手段。

3．准备简历

准备高质量的简历是踏入翻译市场的第一步。简历，贵在“简”，重在“历”。简明扼要，重点突出，重点的列出自己的口译实践、口译学习、口译获奖及证书状况。至于诸如个人兴趣爱好、在校担任学生工作等与口译没有直接关系的内容不必罗列。如果是写口译任务，列出时间、地点、会议性质和内容，不需要对会议内容有太多的赘述。

4．虚心求教

作为新人，踏实学习，虚心求教有经验的译员。有些翻译公司考虑到成本控制，会采用新老译员搭档的方式。与成熟的前辈译员搭档虽然压力较大，但对新手译员来说也是难得的学习机会。听君一席话，胜读十年书。如果搭档有时间，可以主动请其点评一下你今天的表现，提一些改进意见。

5．自我推销

酒香也怕巷子深。多去认识朋友，适度的推介自己，让更多的人知道你能做口译。适度推介，不意味着夸夸其谈，大肆吹嘘，而是在实力基础上的适度形象包装。一方面，通过朋友和前辈介绍，逐渐入行。另一方面，可以主动给翻译公司或潜在客户发送简历，留意相关翻译公司的微博、微信的招聘信息，可以加入一些成熟译员的QQ群，可以在58同城、赶集等网站上发布自己的信息。

6．报价签约

对于口译新手来说，经验的积累，要大于价格的回报。经验固然重要，但不意味着说价格可以随便低。你可以比成熟的译员略低，但不能太低，因为一旦让客户或者翻译公司给你贴上低价的标签，就很难进入价值链的高端。很多口译任务需要延时，所以报价时也应谈好加班费的标准。一切费用谈好，应仔细看一下客户或翻译公司发来的合同，尤其是与自己利益相关的内容，确保谈好的费用及其他相关内容，都完整的写入合同。

7．敢于接会

新手译员一定要对自己有信心，相信自己可以做好。信心来自于自己的实力，也来自于自己的悉心准备。但是，敢于接会不意味着乱接会。开始阶段，不要频繁的去接技术难度过大的会议，尤其是技术培训、技术研讨会等。没有足够的背景知识，或准备时间不充足，很可能发生译不出来，一派胡言，或者磕磕巴巴，一问三不知。这将极大的影响到译员在客户和翻译公司眼中的形象，砸了自己的招牌。

8．认真准备

台上一分钟，台下十年功。虽说口译任务是按时计费的，但完成一个口译任务所要花的精力远不止任务本身的几个小时。每接一个口译任务，都应踏踏实实的去准备，做好案头工作，以最好的状态去应战。对于新手，会前准备重要，会后总结同样重要。如果条件允许，可以对自己的口译进行录音，会后，认真回听，总结经验校验。总之，对于新人，开始阶段，不要单纯的去追求会议的数量，更要看重任务的完成质量，用心做好每一场会，用过硬质量树立自己的口碑。

9．保持状态

口译市场有淡季旺季，再加新手刚开始接会或其他口译任务比较困难。如长时间没有接到会议，应注意保持状态，需要经常性的进行一定难度的口译练习，同传和5分钟以上的长交传尤其如此。正所谓，一天不练，自己知道；两天不练，行家知道；三天不练，大家都知道。除了自己练习保持状态外，可以去到对公众开放或者你可以进去的会议现场，去听别人的口译，或者坐在会场里自己默默的翻译，这也是保持状态的一种好方式。

10．贵在坚持

对于新手译员来说，进入市场的前几个月是最难熬的，会少、钱少、机会少，甚至入不敷出。积累资源和拓展市场都是需要时间的。如果热爱口译并决定从事口译行业，可选择呆在北京或上海这样的国际型大都市，慢慢积累。在困难时不要动摇，坚持下来，熬过前期，机会会越来越多。

口译行业组织有哪几个？


国际会议口译员协会


国际会议口译员协会（International Association of Conference Interpreters ，简称AIIC）成立于1953年，是会议口译这一专门职业唯一的全球性专业协会，负责审查、认定会议口译员的专业资格和语言组合，制定其职业规则、工作条件、道德规范和专业培训标准，推广会议口译最佳实践，并与联合国、欧盟等国际组织开展集体谈判以确定会议口译员的待遇，等等。

AIIC的会员身份被广泛认为是会议口译员的最高专业认证。AIIC在国际翻译市场上享有很高的权威性，其会员资格被认为是会议口译员的最高专业认证。联合国、欧盟等国际组织都是其会员的“老雇主”。目前，AIIC在世界各地有2600多名会员，其中，语言组合中包含汉语普通话的有55名。

目前，我国还没有一个固定的机构来负责同声传译的资格认证。国际会议口译员协会是会议口译这一专门职业惟一的全球性专业协会，AIIC的会员身份被广泛认为是会议口译员的最高专业认证。

AIIC培训委员会（Training Committee）是该协会负责制定会议口译专业培训标准、并对会议口译课程进行审评、认证的机构。

AIIC网址为www.aiic.net ，特别推荐AIIC培训委员会的Advice to Students Wishing to Become Conference Interpreters（http：//www.aiic.net/ViewPage.cfm/page56.htm）以及Budding Interpreter FAQ（http：//www.aiic.net/ViewPage.cfm? article_id=1281&plg=1&slg=1）。


国际翻译家联盟


1．联盟简介

国际翻译家联盟（Federation Internationale des Traducteures/International Federation of Translators ，简称国际译联，英文简称FIT）成立于1953年，是国际上权威的翻译工作者联合组织，享有联合国教科文组织A级咨询地位。

目前，国际译联拥有遍及50余个国家和地区的115个会员组织，代表全球6万名翻译工作者的利益。国际译联下设14个专门委员会；2个区域中心（欧洲和拉美）和一个论坛（亚洲翻译家论坛）。国际译联秘书处设在加拿大的蒙特利尔市。

2．联盟宗旨

国际译联的主要目标是团结各国翻译工作者协会，推动其交流与合作；支持各国成立翻译协会组织；与致力于翻译或跨语言及跨文化交流的其他组织建立联系；推动翻译培训与研究的发展；推动职业标准的建立；维护全世界翻译工作者的精神和物质利益，宣传并推动社会对翻译职业的认同，提高翻译工作者的社会地位，使翻译作为一门科学和一门艺术而得到应有的了解与尊重。

3．联盟会刊

国际译联的出版物包括会刊《通天塔》（babel；介绍口笔译领域的信息、发展和研究的国际季刊），简讯Translatio（季刊）和不定期快讯FIT Flash 。

国际译联世界翻译大会（World Congress of FIT）每三年召开一次，通常分两个阶段进行。第一阶段举行会员代表大会（Statutory Congress），即国际译联的工作会议，限定由团体会员的正式代表参加。会员代表大会的议题多属程序性，如修改译联章程，吸收新会员，换届选举理事会，决定下届世界翻译大会举办城市等。在会员代表大会上选举产生国际译联新一届理事会。第二阶段举行公开会议（Open Congress）。公开会议分全体大会和若干分论坛，如文学翻译、科技翻译、口译、翻译标准及地区性语言翻译等。每届国际译联世界翻译大会一般有500—600人参加。

4．历史回眸

国际译联从1953年成立起到现在已举行过十六届世界翻译大会。1987年8月，中国译协第一次组团参加在荷兰玛斯特里赫特举行的第11届世界翻译大会。在这次大会上，中国译协成为国际译联的正式会员。1990年8月，国际译联12届世界翻译大会在南斯拉夫贝尔格莱德举行。在这次大会上，中国译协代会长叶水夫当选为国际译联理事。1993年8月，国际译联第13届世界翻译大会在英国布莱顿举行。中国译协常务副会长段连城在这次会议上当选为国际译联理事。1996年2月，国际译联第14届世界翻译大会在澳大利亚墨尔本举行，中国代表团团长，中国译协常务副会长林戊荪在这次会议上当选为国际译联理事兼发展中国家委员会主席。国际译联第15届世界翻译大会于1999年8月6日至13日在比利时首都布鲁塞尔附近的大学城蒙斯举行，林戊荪再次当选为国际译联理事兼发展中国家委员会主席。中国译协常务理事、中科院科技译协秘书长韩建国同时被选为国际译联理事。2002年8月2日至10日，国际译联第16届世界翻译大会在加拿大温哥华召开，中国译协副会长兼秘书长黄友义和中国科学院科技译协常务副会长邱举良当选为国际译联理事。2005年8月2—7日，国际译联第17届世界翻译大会将在芬兰坦佩雷召开，中国译协在这次大会上成功申办第18届世界翻译大会。第18届世界翻译大会于2008年8月在上海举行。

5．国际译联理事会（FIT Council）

国际译联理事会是国际译联世界翻译大会的执行机构，在国际译联世界翻译大会的法定会议上经选举产生。理事会还推举产生各专业委员会的负责人。理事会每年召开一至两次。

6．国际译联执行委员会（FITExecutive Committee）

国际译联执行委员会为国际译联最高决策机构，由主席、副主席、秘书长、司库和下届世界翻译大会组委会主席组成。执行委员会每年举行3次会议，对国际译联的重大事项作出决议，理事有权列席执行委员会会议。2004年10月29—31日，国际译联执行委员会应中国译协的邀请，首次在中国召开会议。

7．国际译联顾问（FIT Advisors）

国际译联顾问为国际译联德高望重的长者，有权参加国际译联理事会和执行委员会会议，但没有表决权。


网站：
 http：//www.fit-ift.org 。


中国翻译协会


1．协会简介

中国翻译协会（原名“中国翻译工作者协会”，简称“中国译协”）成立于1982年，是由全国与翻译工作相关的机关、企事业单位、社会团体及个人自愿结成的学术性、行业性非营利组织，是翻译领域唯一的全国性社会团体，由分布在中国内地各省、市、区的单位会员和个人会员组成。下设社会科学、文学艺术、科学技术、军事科学、民族语文、外事、对外传播、翻译理论与翻译教学、翻译服务、本地化服务10个专业委员会。业务主管部门为中国外文局。协会常设工作机构为秘书处、行业管理办公室，均设在中国外文局对外传播研究中心。

2．协会宗旨

是团结和组织全国各行各业翻译工作者和为翻译事业做出贡献的社会各界人士，开展翻译研究和学术交流；促进翻译人才培养和翻译队伍建设；进行行业指导，参与行业管理；维护翻译工作者的合法权益；开展与国内外相关组织之间的交流与合作，使翻译事业更好地服务于社会和经济发展。

3．历史回眸

中国译协自成立以来，充分利用自身的资源优势，经常举办翻译学术和行业交流活动，积极开展翻译人才培训、翻译咨询服务和与翻译工作相关的社会公益活动。如1986年创办，每年一届的“韩素音青年翻译奖”竞赛是目前中国翻译界组织时间最长、规模最大、影响最广的翻译大赛；1997年创办，平均每两年举办一期的“暑期全国英汉翻译高级研讨班”已成为中国翻译界高端翻译人才和翻译师资培训的有影响力的品牌；2001年以来开展的资深翻译家表彰活动，对毕生从事外事外交、对外传播、社会科学、文学艺术、科学技术、军事科学、民族语文翻译和翻译服务、翻译理论与翻译教学领域的1000多位翻译家进行了表彰，受到国家领导人及社会各界的高度赞誉；2004年举办的首届“中国翻译成就展”、2006年举办的“中国国际翻译文化周”等活动，均引起社会的广泛关注，尤其是2008年8月4—7日，中国译协与国际翻译家联盟（简称“国际译联”）在上海共同主办第18届世界翻译大会，获得巨大成功，赢得国内外翻译界广泛赞誉，产生了重大的社会影响。

4．交流合作

中国译协积极进行行业指导，参与行业管理，致力于推动中国翻译行业国家标准的制定与实施。2006年中国译协受国家人事部和中国外文局全国翻译专业资格（水平）考试办公室委托，负责全国翻译专业资格（水平）考试证书登记与继续教育工作的具体实施。

中国译协积极开展与国外翻译界的交流与合作，于1987年正式加入国际翻译家联盟，其代表一直当选该联盟理事。2005年8月在芬兰举行的第17届世界翻译大会上，中国译协副会长黄友义当选国际译联副主席。在2008年8月的第18届世界翻译大会上，他又被选为国际译联第一副主席。中国译协于1995年发起组织的“国际译联亚洲翻译家论坛”已成功举办五届，中国译协主办了1995年第一届的论坛和2004年第四届的论坛。

5．译协会刊

《中国翻译》（双月刊）杂志是中国译协会刊，1980年创刊，属翻译专业学术期刊，是国内外译界同行进行学术交流的园地，在国内翻译界发挥了重要的学术导向作用，产生了良好的社会影响。《中国翻译》杂志多年被新闻出版总署评为双效期刊并列入中国期刊方阵。

1979年3月1日，中国对外翻译出版公司创刊《翻译通讯》（双月刊），1980年正式公开出版，成为当时国内惟一的译学专刊。中国翻译工作者协会（现中国翻译协会）1982年成立后，该刊转为译协的会刊，1986年改为名为《中国翻译》。目前，主编为刘习良，副主编为黄友义、杨平。《中国翻译》是我国译界学术水平最高、最具权威性的期刊。该刊宗旨是反映国内、国际翻译学术界前沿发展水平与走向，开展译学理论研究，交流翻译经验，评介翻译作品，传播译事知识，促进外语教学，介绍新、老翻译工作者，报道国内外译界思潮和动态，繁荣翻译事业。报道国内外译界思潮和动态。《中国翻译》是大专院校外语师生、翻译工作者和翻译爱好者交流译学研究和翻译实践经验的窗口，进行学术争鸣的园地。

该刊主要栏目有译学研究、翻译理论与技巧、翻译评论、译著评析、翻译教学、科技翻译、经贸翻译、实用英语翻译、人物介绍、国外翻译界、当代国外翻译理论、翻译创作谈、翻译史话、译坛春秋、中外文化交流、国外翻译界动态、词汇翻译选登、读者论坛、争鸣与商榷、翻译自学之友等。


协会网站：
 wwwfitac-online.org.cn 。


上海市科技翻译学会


1．协会简介

上海市科技翻译学会（简称SSTTS）成立于1985年1月，是由本市国家重要科研机构、图书情报部门、高等院校、国家重点企业、合资企业等单位团体会员和个人会员自愿组成的、具有法人资格的学术性非营利组织，也是中国翻译协会单位会员。学会现有会员400余名，下设七部一处（期刊部、组织联络部、学术部、教学部、宣传部、翻译服务部、财务部和秘书处）。学会常设工作机构为秘书处办公室。

2．协会宗旨

SSTTS的宗旨是团结并组织本市各行业翻译工作者以及为翻译事业做出贡献的社会各界人士开展翻译研究和学术交流，探讨翻译理论与技巧，组织翻译教学，促进翻译人才培养和翻译队伍建设，维护翻译工作者合法权益，与海内外有关组织进行交流与合作，促进翻译事业更好地服务于社会经济的发展。

SSTTS的主要活动形式为组织各类学术研讨会、报告会、学术沙龙，举办高级研修班、翻译竞赛，开展会员联谊活动等。

3．历史回眸

SSTTS成立以来，充分利用自身资源优势，经常举办各种翻译学术活动和行业交流活动，积极开展翻译人才培训、翻译咨询服务以及与翻译工作有关的社会公益活动。2000年以来，《上海翻译》编辑部举办了两届“暑期全国英汉翻译高级研讨班”，与苏州大学外国语学院联合举办两届全国高层翻译研讨会，与北京第二外国语学院共同主办“首届全国旅游及文化创业多语种翻译研讨会”，以及与朝日进修学校、交大昂立日语进修学校等单位成功主办的八届荣鼎奖全国青年日语高级翻译口译大赛，为培养并发现优秀翻译人才，开展翻译学科建设做出了重大贡献，赢得了海内外翻译界同仁广泛赞誉，产生了一定的社会影响。

4．交流合作

SSTTS对外服务窗口为翻译服务部。28年来，翻译服务部已为各大型重点工程、合资或外资公司翻译各类技术资料和文献亿万字，在科技翻译方面积累了丰富的经验，涉足专业面广，语种包括英、日、德、俄、法、西、印尼、意、韩、越等10余种，翻译质量得到客户好评。

上海市科技翻译学会的组织机构为理事会，常设机构为宣传、组织及综合办公室，在理事会闭会期间行使理事会职责。理事会选举产生理事长、副理事长和秘书长，以及常务理事。学会下设五部一室：高校工作部、企事业单位联络部、学术、教学及培训部、翻译服务部、期刊部和宣传、组织及综合办公室。

5．译协会刊

《上海翻译》（2016年起为双月刊）为SSTTS会刊，原名《上海科技翻译》，1986年创刊，国内外公开发行，曾荣获首届《CAJ-CD》规范执行优秀奖，是翻译专业领域的学术期刊，也是国家外语类核心期刊，在译界发挥了重要的学术导向作用，现已成为译界同仁开展学术交流的平台，产生了良好的社会影响。该刊办刊宗旨：探讨翻译理论，传播译事知识。总结翻译经验，切磋方法技巧。广纳微言精理，侧重应用翻译。把握学术方向，推动翻译事业。主要栏目有翻译理论、科技翻译、经贸翻译、翻译方法与技巧、文化与翻译、翻译教学、词语译述、译者论坛。

SSTTS拥有45名中国译协表彰的资深翻译家，出版了多种论文集，以及英汉或汉英（高）科技词典、中国科技翻译家辞典等图书，为我国翻译事业作出了不可磨灭的贡献。


协会网站：
 www.sstts.org.cn 。


上海市外事翻译工作者协会


1．协会简介

上海市外事翻译工作者协会是以上海外事翻译工作者为主体的群众性学术团体，主要从事翻译工作、学术研究并为社会提供相关的咨询服务。

协会成立于1987年1月，时任上海市市长的江泽民同志专门发来了贺词。协会现有会员近千人，大多具有中高级职称，通晓外语达30种以上。

2．协会宗旨

协会的宗旨是广泛团结和组织各界翻译工作者开展翻译工作的实践和研究交流，提高翻译工作者的专业水平。为上海的改革开放和外事工作服务，力求在国际交往和上海的两个文明建设中发挥更大的作用。

3．交流合作

协会接受上海市人民政府外事办公室的领导。协会是上海市外经贸委、上海市高、中级人民法院以及公安局出入境管理处等单位指定的涉外文本翻译机构之一，从事中外企业的各种合同、业务单证、产品介绍、技术资料、各类法律文本以及各种出入境文件的翻译，并为社会各界提供国际会议、商务洽谈、访问考察及参观游览等方面的同声传译和交替传译。

协会积极参与上海市的重大外事活动的口笔译工作，比如APEC会议、“上海合作组织”会议、2010世博会的申办工作、亚洲开发银行年会、国际艺术节、全球扶贫大会以及福布斯全球行政总裁会议等。

协会下设英语、日语和俄语等语种的学术小组，适时举行各种形式的专题报告会和研讨会。协会还积极参加全国性和地区性的学术活动，研究探讨翻译理论、技巧与实践。2003年10月，协会与上海有关团体合作，成功主办了东华地区第七届翻译研讨会。

4．译协会刊

协会的主要出版刊物有《译友》、《译讯》等。


协会网站：
 http：//www.shwsfy.com/

联合国等国际组织选聘口译员的要求如何？

联合国是世界上最大、最具代表性的国际组织，是多边外交最活跃的场所。其全球性也体现在它所使用的多种正式语文中。联合国的翻译工作从其成立第一天起就开始了。它涵盖阿、中、英、法、俄、西六种正式语文的口译，即同声传译、笔译、编辑、逐字记录、文字处理等。在联合国建立初期，中文处是一个无法与英文处法文处相提并论的小处，只具有象征性的意义，翻译的文件类别很窄，基本上只翻译大会的决议决定等。1971年中国恢复联合国席位后，中文处才有了巨大的发展，翻译人数大增（顾育豹，2002）。

大会和会议管理部（DGACM，Department of General Assembly and Conference Management）是根据联合国大会的决定于1998年成立的。作为联合国人员和预算最多的一个部门，大会和会议管理部位联合国各个机构召开的各种会议提供服务。该部门总共有2000多名员工，其中约900名为语言专业工作人员，包括口译员、笔译员、编辑、逐字记录员和术语专家。这些工作人员全部具有硕士及以上学位，采用同样的招募和工作标准。由于新进的会议口译员年薪超过六万美元，还有特别的福利，工作也很稳定，所以只要联合国的招募单位在网站公布招考，报考的情况都相当踊跃。加入联合国是非常具有挑战性，主要是因为想为联合国工作的人很多，而职位却相对较少。那些成功进入联合国工作的人，首先非常熟练地掌握自己的母语。其次，他们受过非常广泛的教育。对于有志于到联合国或其他国际组织从事口笔译工作的年轻译员来说，最重要的是明白单纯语言出色和记忆力好是远远不够的。丰富的词汇量只是准备联合国语言人才竞争性选拔考试的必备条件之一，译员还需要拥有广博的知识，熟知联合国探讨的政治、科技、卫生等各类问题，这样才能准确理解讲话人的意思。那些仅有语言能力和字典般的记忆能力的人无法成为优秀的语言工作人员。你必须了解背景情况。你必须知道人都在谈论什么。译员不是摄影师。译员是画家或艺术家，需要了解整个事件，并忠实地用另一种语言呈现出来。

这一点对于我国的翻译教育也颇有启示：口笔译教学除了关注学生语言转换能力的提高之外，应当同样重视帮助学生建立完善的知识结构，以应对今后口笔译工作中可能遇到的各类话题。要做到这一点，必须纠正新生代学生过度依赖网络作为信息知识来源的行为，培养学生旺盛的好奇心和广泛阅读的习惯，不断拓展视野，积累知识，为成为一名优秀的译员打好扎实的基础（戴惠萍，曹嬿，2014）。



口译热点篇

口译常用表达方式的积累与运用

熟悉并掌握一定量的“词块”（lexical chunks）可以有效帮助学生增加语言储备，提高译语质量。词块是语言使用者在语言输入和输出过程中频繁使用的，具有特定语义和结构并以固定或者半固定形式存在的，有利于提高语言生成能力的短语，固定搭配，习惯用语和句式。

词块可以是两个或两个以上的词组合在一起，它的组成成分可以是：形容词+名词，如a large number；名词+名词，如pocket money；动词+名词，如pay the bill；副词+形容词，如seriously injured；动词+形容词+名词，如learn a foreign language；动词+副词，如live together；副词+动词，如half understand；动词+介词+名词，如speak into the telephone等。有的还可以更长，有的甚至是句子。

语言专家们对词块做出了不同分类，按结构可以分为四类：（1）多词组合：指具有习语性质的固定词组。如“on the contrary”，“in the end”等；（2）惯用表达式：指形式固定或半固定的具有语用功能的单词组合。如“need a hand”，“focus on”等；（3）限定性短语：由某些固定结构形成的框架式短语，语言使用者可以根据需要进行替换。如“as far as …concerned”，“to one’s surprise/astonishment”等；（4）句子框架结构和引语：这类词块只为整个句子提供框架的词汇短语及引语。如“help yourself to some …”，“Give my regards to …”等。

从词汇层到句子层，词汇组块形式从完全固定的表达到半固定的表达，其间断性越来越大，灵活性依次增强，这就为语言学习者掌握词块，从而创造性地使用词块提供了可能。总结积累“套话”的译法。准确熟悉地掌握“词块”会有效提高译语水准和交传语速。礼仪祝辞中常用一些固定的套话。例如，“我们十分荣幸……”译为“We are honored to”，这是礼仪祝辞中的经典句型。类似的套句有“我感到十分的高兴和荣幸……”，英语表达有“It’s a great pleasure and privilege/honor for me to …”，“I feel greatly delighted and privileged/honored to …”，“It is indeed my pleasure and privilege to …”，“向……表示衷心的感谢”可译为“extend our profound appreciation to …”或者“extend my heartfelt gratitude to…”。口译中常用到的致谢套语还有“我想感谢……”（I’d like to thank …）、“我特别要感谢的是……”（My special thanks must go to …）、“尤其要感谢……”（We are particularly grateful to …）。像这样的套句或词块还有很多，需要注意积累。

但要注意的是，“词块”的积累和使用也有误区。学生在开始阶段会十分热衷于积累和记忆大量的“词块”，短时内也会觉得译语质量明显提高。但是僵死地记忆“词块”也会引起很多问题，例如在听取信息时只听几个词就主观地认为是某一“词块”，影响注意力集中或出现预测失误导致信息漏听或误解；输出译语时，生搬硬套“词块”轻则闹笑话，重则出现错译。所以，教师一定要不断提醒学生在积累“词块”要注意上下文；使用语块时注意现场语境和交际环境。

以下根据主题分类总结了口译常用的词块，包括常用词、惯用语、专业术语、短语和套句等，建议通过模仿、反复、记忆、复诵、跟述等方法加强记忆，并尝试在口译中使用，以提高口译表达能力。

礼仪祝辞专题口译常用表达

贵宾们，嘉宾们 distinguished guests

尊敬的 respected/respectable/honorable

陛下 Your Majesty

殿下 Your highness

阁下 Your Excellency

代表团成员 members of the delegation

全体同仁 all my colleagues

开/闭幕式 opening/closing ceremony

签字仪式 signing ceremony

致欢迎/开幕/闭幕词 deliver/make awelcome/opening/closing speech/address

很荣幸 it is my privilege/honor；Iam privileged/honored to

很高兴；很愉快 it is a pleasure/I am pleased to/it gives me great pleasure

我非常愉快地 it is with great pleasure that I …

今天我们这里集会隆重纪念……周年 We meet here today to solemnly commemorate the … anniversary of …

很骄傲 I am proud

借此机会 take this opportunity/avail myself of this opportunity

请允许我 please allow me to …

表示热烈欢迎 extend warmest welcome

表示衷心感谢 extend/express heartfelt/sincere thanks/gratitude to

热情洋溢的欢迎辞 gracious words/speech of welcome

告别辞 farewell speech/address

在……盛情邀请下 at the gracious invitation of …

盛情邀请与无比热情 gracious invitation and incomparable hospitality

鼓掌欢迎 applaud to welcome；clap our hands to welcome

精心安排 thoughtful arrangement

今天我们怀着无限惜别的心情，欢送…… Withgreatreluctance，we bid farewell today to …

致以亲切的问候和良好的祝愿 extend cordial greetings and best wishes to

宴请 hold/host a banquet in honor of

在热情友好的气氛中 in a cordial and friendly atmosphere

在认真坦率的气氛中 in an earnest and frank atmosphere

交换意见 exchange views

对……就……为题发言 address … on the topic of …

拨冗光临 take the time off one’s busy schedule

良辰佳时 a wonderful time

达成共识 reach consensus

友好访问 goodwill visit

频繁互访 frequent exchange of visits

千言万语道不尽感激之情 no words can fully express our gratitude

转达最诚挚的问候 convey the most gracious greetings

开展真诚有效的合作 carry out sincere and rewarding cooperation

保持良好的贸易伙伴关系 keep a good trading partnership

携手 make joint efforts；work together

宣布开/闭幕 declare … open/closed

热情友好的讲话 warm and friendly speech

东道主 host

值此……之际 on the occasion of

以……的名义 in the name of

愉快地 have the pleasure（in doing …/to do …）

友好使者 envoy of friendship

增进理解与友谊 promote understanding and friendship

促进友好合作关系 promote friendly relations of cooperation

符合……的共同利益 in the common interest of …

回顾过去 looking back on；in retrospect

展望未来 look into the future

最后；总之 in conclusion

提议为……干杯 propose a toast to

干杯 cheers

接受我们最诚挚的谢意 accept our sincere thanks for …

祝愿本届年会圆满成功 wish this annual meeting a complete success

永远留在我们心中 remain in my memory forever

怀着对贵国人民的深厚感情 with profound sentiment for your people

称谓口译常用表达

（大学）校长 president

（中小学校长） principal/headmaster

（大学下属）院长 dean

（大学学院下属）系主任 chair/chairman

（学/协会）会长/主席 president

（企业）厂长 Director

（医院）院长 director

（中心）主任 director

（行政）主任 director

（银行）行长 president

董事长 chairman

总书记 general secretary

总工程师 chief engineer

总会计师 chief accountant

总建筑师 chief architect

总编辑 chief editor；editor-in-chief；managing editor

总出纳 chief casher；general casher

总裁判 chief referee

总经理 general manager；manager director；executive head

总代理 general agent

总教练 head coach

总导演 head director

总干事 secretary-general；commissioner 总指挥commander-in-chief；generalissimo

总领事 consul-general

总监 chief inspector；inspector-general；chief impresario

总厨 head cooker

副总统（或大学副校长） vice president

副主席（或系副主任） vice chairman

副总理 vice premier

副部长 vice minister

副省长 vice governor

副市长 vice mayor

副领事 vice consul

副校长（中小学） vice principal

副教授 associate professor

副研究员 associate research fellow

副主编 associate managing editor

副编审 associate senior editor

副审判长 associate judge

副研究馆员 associate research fellow of …

副译审 associate senior translator

副主任医师 associate senior doctor

副总经理 assistant/deputy general manager，assistant/deputy managing director

大堂副理（宾馆） assistant manager

副校长（中小学） assistant headmaster

副秘书长 deputy secretary-general

副书记 deputy secretary

副市长 deputy mayor

副院长 deputy dean

助理教授 assistant professor

助理研究员 assistant research fellow

助理工程师 assistant engineer

助理编辑 assistant editor

助理教练 assistant coach

高级工程师 senior engineer

高级记者 senior reporter

高级教师 senior teacher

首席执行官 Chief Executive Officer（CEO）

首席法官 chief judge

首席顾问 chief advisor

首席检察官 chief inspector/prosecutor

首席仲裁员 chief arbitrator

首席监事 chief supervisor

首席播音员 chief announcer/broadcaster

首席代表 chief representative

首席记者 chief correspondent

审判长 presiding judge，chief judge，chief of judges

护士长 head nurse

秘书长 secretary-general

参谋长 chief of staff

厨师长 head cook，chef

代理市长 acting mayor

代理总理 acting premier

代理主任 acting director

常务理事 managing director

常务副校长 managing/first vice president

执行主席 executive director

执行主任 executive secretary

执行秘书 executive/president chairman

名誉校长 honorary president/principal

名誉主席/会长 honorary chairman/president

主任编辑 associate senior editor

主任秘书 chief secretary

主任医师 senior doctor

主任护士 senior nurse

主治医师 attending/chief doctor，physician，consultant

特级教师 special-grade senior teacher

特派记者 accredited correspondent

特派员/专员 commissioner

特约编辑 contributing editor

特约记者 special correspondent

办公室主任 office manager

财务主任 treasurer

车间主任 workshop manager/director

编审 senior editor

博导 doctoral student supervisor

研究生导师 graduate student tutor

客座教授 visiting professor

院士 academician

译审 senior translator

村长 village head

领班 captain，foreman，gaffer

经纪人 broker

税务员 tax collector

研究馆员 research fellow of …

股票交易员 stock dealer

红马夹 （stock exchange）floor broker

业务经理 service/business/operation manager

住院医生 resident（doctor），registrar

注册会计师 chartered/certified public accountant

教育专题口译常用表达

教育部 Ministry of Education

九年制义务教育 Nine Year Compulsory Education

科教兴国 rely on science and education to rejuvenate the nation 高等学府；高校institution of higher education

成人教育 adult education

终生教育 lifelong education

课外活动 extracurricular activities

母校 Alma Mater

校友 alumni

毕业生分配制度 assignment of graduates

教授 professor

副教授 associate professor

讲师 lecturer

助教 assistant

上课 attend a lecture

出勤率 attendance/participation

学士学位 bachelor’s degree

硕士学位 master’s degree

博士学位 doctoral degree，Ph. D.（Doctor of Philosophy）degree

学分制 credit system

基础课 basic course

必修课 compulsory course

选修课 optional/selective course

畅销书 best seller

伙食费 board expenses

人才流失 brain drain

远程教育 distance education（DE）

函授大学 correspondence university

校训 school motto

毕业典礼 graduation ceremony；commencement

希望工程 Hope Project

各级各类教育 all forms of education at all levels

高等教育“211工程”the“211” Project for higher education

教育程度 educational status；education received

分数 mark/score/grade

成绩单 school report；report card；transcript

论文 paper/thesis/dissertation

注册 matriculation

课题 project

课间，休息 playtime，break

研究生 postgraduate

针对某一专题发表的演讲 presentation

大学校长 president

中学校长 principal

小学校长 headmaster

小学校长（女） headmistress

导师 adviser/mentor

助学金 assistantship

旁听生 auditor=guest student

登记、报到 register/enroll

课程表 schedule=school timetable

授课 schooling

（大学的）研究小组；讨论会 seminar

礼堂 auditorium

男女生同校制度 coeducation

孔子 Confucius

《论语》 Analects of Confucius

孟子 Mencius

四书 The Four Books

《大学》 The Great Learning

《中庸》 The Doctrine of the Mean

三字经 three-character scripture

班主任/协调人 coordinator

辅导老师 counselor

学季 term，trimester

课程 curriculum

学科 subject

学校分院长 dean

学费 tuition（fee）

学位 degree

毕业证书 diploma=graduation certificate

领取助学金的学生 a grant-aided student

校办公室 administration office

校园文化 campus culture

校园数字化 campus digitalization

专科证书 associate diploma

审计部门 auditing department

申请表 application form

成人教育 adult education

住宿生 boarder

教学法 pedagogy；teaching method

高技术产业化 apply high technology to production

边缘科学 borderline，boundary science

进修班 class for further studies

学时 class hour；class period

闭卷 closed-book exam

计算机学院 college of computer science & technology

人文学院 college of humanities and social sciences

人才战 competition for talented people

教学内容 content of courses

继续教育学院 continuing education college

填鸭式教学 cramming method of teaching

旷课 cut a class

幼儿园 day-care center

取长补短 draw upon one another’s strong points

电子学习 E-learning/Web-based training

教育界 education circle

教育学 education science

扫盲 eliminate illiteracy

强调创新精神和实践能力 emphasize creativity and practice

录取分数线 enrollment mark

师生员工 faculty，students and staff

伙食补助 food allowance

专职教师 full-time teacher

研究生院 graduate school

开除 expel sb. from school

辍学 drop out

表扬信 letter of recommendation

双学位 double degree

自费留学 go to study abroad at one’s own expense

研究生部 graduate school

毕业鉴定 graduation appraisal

毕业实习 graduation field work

启发式教学 heuristic education

高分低能 high scores and low abilities

教书育人 impart knowledge and educate people

个别指导 individual coaching

自习 individual study

教育投入 input in education

复合型人才 inter-disciplinary talent

网络中心 information & network center

课外辅导 instruction after class

智商 intelligence quotient（IQ）

强化班 intensive training class

初中 junior high school

重点中学 key school

实验员 laboratory assistant，lab assistant

讲义夹 lecture portfolio

录取通知书 letter of admission

阶梯教室 lecture theatre；terrace classroom

补考 make-up examination

文人 men of letter

杂费 miscellaneous expenses

缺课 miss a class

德育 moral education

理学 natural science

教授与学生面谈时间 office hour

免试入学制 open admission

开卷考 open-book exam

老生 old boy

口试，笔 试oral，written examination

新生训练 orientation program

开学典礼 opening ceremony

优化教师队伍 optimize the teaching staff

介绍学校综合情况 orientation meeting

勤工俭学 part-work and part-study system

学习年限 period of schooling

政治思想教育 political and ideological education

理工学院/科技大学 polytechnic institute

就业前培训 pre-job training

初等教育 primary education

私立学校 private school

家庭教师 private tutor

敬业精神 professional dedication；professional ethics

专门人才 professional personnel；special talents

升学率 proportion of students entering schools of a higher grade

素质教育 quality education

退学 quit school

学历 record of formal schooling

归国留学生 returned students

注销教师资格证书 revoke the teaching certificate of

食宿 room and board

高校扩招 the college expansion plan

小学 primary/elementary school

中学 secondary school

高中 senior high school

中等教育 secondary education

校纪 school discipline

短训班 short course

校服 school uniform

学年 school/academic year

理学院 science college

国家助学金 state stipend/subsidy

考研 take part in the entrance exams for postgraduate schools

人才交流 talents exchange

因材施教 teach students according to their aptitude

教研室/组 teaching and research section/group

教学设施 teaching facilities

教学大纲 teaching program；syllabus

教育工作者（总称） teaching staff

技校 technical school

考研热 the craze for graduate school

五分制 the 5-grade marking system

授予某人学位 to confer a degree on sb.

升学 to enter a higher school

留级 to repeat the year’s work；to stay down

未通过考试 to fail an examination

记住，掌握 to learn by heart

逃学，旷课 to play truant，to play hooky

复习 to revise，to go over

参加考试 to take/sit/do an examination

定向培训 training for specific posts

博导 tutor of a Ph.D. student

高考 university/college entrance examination

客座教授 visiting/guest professor

高等职业技术学院 Vocational Technical College

发展规划处 development & planning department

纪委办公室 discipline & inspection office

财务处 finance department

基建处 infrastructure management department

后勤处 logistic affairs department

人事处 personnel department

教务处 teaching affairs department

学生工作部 student affairs department

教育程度比率 educational attainment ratio

推行职业资格证书制度 to introduce a vocational quali.cation credentials system

应试教育 examination-oriented education system

争取实现高等教育大众化 work to make regular higher education accessible to the majority of young people

积极发展民办教育 Efforts should be made to develop schools not operated by government education departments

旅游观光专题口译常用表达

中国国家旅游局 China National Tourism Administration

国际旅行社 international travel service

旅游管理局 tourist administration bureau

旅行社 travel agency/travel service

旅游公司 tourism company

团体旅游 group tour

包价旅游 package tour

春游 spring outing

秋游 autumn outing/fall excursion

假日游 vacation rip

蜜月旅行 honeymoon tour/bridal tour

境外旅游 overseas tour

一日游 one-day sightseeing

持证导游 licensed tourist guide

导游翻译 guide interpreter

实习导游 student guide

导游手册 tourist brochure

自然景观 natural scenery

人文景观 places of cultural and historical interest

旅游景点 tourist attractions/scenic spots

山水风光 landscape/scenery with mountains andrivers

名山大川 famous mountains and great rivers

名胜古迹 scenic spots and historical sites

避暑胜地 Summer resort

度假胜地 holiday resort

避暑山庄 mountainresort

国家公园 national park

古建筑群 ancient architectural complex

洞穴 cave

岩洞 cavern

溶洞 water-eroded cave

石灰石洞 limestone cave

石笋 stalagmite

钟乳石 stalactite

瀑布 waterfall/cascade

温泉 hot spring/the thermal spring

陵墓 emperor’s tomb/mausoleum

古墓 ancient tomb

石窟 grotto

楼 tower/mansion

台 terrace

亭阁 pavilion

塔 tower/pagoda

廊 corridor

水榭 waterside pavilion

莲花池 lotus pond

曲径 winding path

城堡 castle

寺庙 temple

佛教圣地 Buddhist sacred land

宫殿 palace/hall

皇城 imperial city

御花园 imperial garden sandal wood fan antique/curio handicraft/artifact

行宫 temporary imperial palace

四大金刚 the Four Guardians

十八罗汉 the Eighteen Disciples of the Buddha

出土文物 unearthed cultural relics

甲骨文 inscription on oracle bones

青铜器 bronze ware

陶瓷 ceramics

陶器 earthenware/pottery/crockery

珐琅 enamel

泥雕 clay figurine

兵马俑 the Qin terracotta army/the terracotta warriors and horses

折扇 folding fan

檀香扇 sandal wood fan

古玩 antique/curio

手工艺品 handicraft

木雕 wood carving

竹雕 bamboo carving

雕漆器 carved lacquer ware

刺绣品 embroidery

挂毯 tapestry

唐三彩 trio-Colored glazed pottery of the Tang Dynasty

金石印章 metal and stone seals

国画 traditional Chinese painting

山水画 landscape painting

水墨画 ink painting

文房四宝 the four stationery treasures of the Chinese study

保存完好 well preserved

工艺精湛 exquisite workmanship

独具匠心 original design/unique pattern

湖光山色 landscape of lakes and hills

景色如画 Picturesque

赏心悦目 pleasing to the eye/a feast to the eye

园林建筑 garden architecture

佛教名山 famous Buddhist mountains

人间仙境 fairyland on earth

顶礼膜拜 to worship/to pay homage to

人如潮涌 with throngs of people milling around

空前绝后 to be unprecedented/to have no parallel in history

人在画中游 traveling in a pictorial world

令人流连忘返 to hold great attraction

世界七大奇迹 the world’s seven wonders

天下无双 second to none

摇篮、发祥地 cradle；origin

旅游胜地 holiday/tourist destination

风土人情 local conditions and customs

江南水乡 the south of the lower reaches of the Yangtze River

宝贵的自然资源 valuable natural resources

国家一级保护文物 Class A heritage/cultural property under national protection

巴拿马运河 The Panama Canal

天然不冻港 Natural ice-free harbor

如诗如画 poetic and picturesque

名胜古迹 places of historic interest and scenic beauty

兵马俑 terra-cotta soldiers and horses

故宫 the Imperial Palace

石刻碑文 stone inscription

华夏祖先 Chinese ancestors

吉祥之地 propitious place

祭祀天地 offer sacrifices to Heaven and Earth

动植物群 fauna and flora

历史悠久的文化 time-honored culture

名川大山 famous mountains and great rivers

举世闻名的旅游景点 world-renowned attraction

出土文物 unearthed cultural relics

四大发明 the four great inventions

山清水秀 beautiful mountains and clear water

丝绸之路 the Silk Road

中国文明的摇篮 the cradle of Chinese civilization

三皇五帝 the earliest legendary rulers and emperors

四大道教圣地 the four Taoist holy places

中国民俗文化村 China folk culture villages

战国时期 the Warring States Period

旅游资源 tourist resources

避暑胜地 summer resort

湖光山色 landscape of lakes and hills

长江三角洲 the Yangtze River Delta

长江三峡 the Three Gorges Dam on the Yangtze River

长江流域 the Yangtze River Valley（Basin）

出境游 outbound visit

埃及金字塔 the Egyptian Pyramid

巴拿马运河 the Panama Canal

天主教堂 the Catholic Church

埃菲尔铁塔 the Eiffel Tower

凯旋门 the Arc of Triumph

伦敦塔桥 London’s Tower Bridge

比萨斜塔 The Leaning Tower of Pisa

西方礼节 western etiquette

马可波罗游记 the Marco Polo’s Travels

世界四大文明 the four great civilization of the world

商务谈判专题口译常用表达

公司 company，corporation，firm

母公司 parent company

总公司，总部 head office

子公司 subsidiary company

分公司 branch company/division

办事处 （representative）office

关联公司 affiliated company/affiliates

有限责任公司 limited liability company（LLC），通常缩写为Co.，Ltd.

上市公司 listed company

跨国公司 multinational corporation

集团公司 group company

外资公司 foreign-funded company

合资公司 joint venture

跨业公司 conglomerate

企业法人 enterprise legal person

公司章程 articles of association

营业范围 business scope

注册资本 registered capital

贸易公司 trading/commercial company

外贸公司 foreign trade corporation

运输公司 transport company

航运公司 shipping company

工程公司 engineering company

投资公司 investment company

咨询公司 consulting company

保险公司 insurance company

清算公司 liquidation company

房地产公司 property/properties/real estate company

进出口公司 import and export company

代理公司 corporate agent

估价公司 appraisal company

空壳公司 shell company

营业部 Business Office

人事部 Personnel Department

人力资源部 Human Resources Department

总务部 General Affairs Department

财务部 General Accounting Department

销售部 Sales Department

国际部 International Department

出口部 Export Department

进口部 Import Department

公关部 Public Relations Department

广告部 Advertising Department

企划部 Planning Department

产品开发部 Product Development Department

研发部 Research and Development Department（R&D）

秘书室 Secretarial Pool

采购部 sourcing department

董事会 Board of Directors

董事局主席 Chairman

执行董事 Executive Director

首席执行官 CEO（Chief Executive Officer）

董事总经理 Managing Director

总经理 General Manager

首席运营官 COO（Chief Operating Officer）

常务副总经理 Deputy General Manager

总裁 President

财务总监 CFO（Chief Financial Officer）

销售总监 CSO（Chief Sales Officer）

地区经理 Regional Manager

销售代表 Sales Representative

发盘/报盘 offer

免费样品 free sample

检验 inspection

底盘 floor offer

还盘 counter-offer

询价 make an inquiry

报价 quotation

零售价 retail price

批发价 wholesale price

离岸价 FOB（free on board）

成本加运费价 CFR（cost and freight）

到岸价格 CIF（cost，insurance and freight）

讨价还价 to bargain over a price

具有竞争力的价格 competitive prices

减价出售 to sell at reduced rates/to sell at a discount

季节性折扣 seasonal discount

大幅度降价 a substantial drop in price

独家经营 exclusive selling

规模经营 scale operation

经营范围 business scope/business range/line of business

经营多样化 business diversification

经营战略 business strategy

经营决策 management decision

经营管理 management and administration

净利润 net profit

投资回报 returns on investment

销售额 sales volume

销售总额 total sales/gross sales

销售潜力 sales potential

销售网络 marketing network

销售渠道 trade channels

销售确认书 sales confirmation

现货 spot goods

盘货 to make an inventory of goods

库存有限 limited stock

无现货 out of stock

尝试性订购 trial order/try-out order

分期付款 payment by installments

定金 down payment

现金结算 cash settlement

信用证结算 payment by letter of credit

违约 breach of the agreement

订购合同 to sign a contract/to conclude a contract

履行合同 to carry out the contract

严守合同 to observe acontract/tocarry out the contract to the letter

终止合同 to terminate a contract

延长合同 to extend a contract/to renew a contract

修改合同 to amend a contract/to amend relevant contract terms

合同条款 terms of a contract

合同正本与副本 the original and copies of the contract

索赔 to claim damages/to claim indemnity

要求赔偿损失 to claim for the compensation of the loss

满足索赔要求 to meet a claim

货运耽搁 delay in the shipment

全额退款 to get a full refund

市场准入 market access

市场份额 market share

打入市场 to make one’s way into the market

提供市场 to offer a market

建立业务关系 to establish business relations/to enter into business relations

在平等互利的基础上 on the basis of mutual benefit and equality

有意购买贵方产品 to be interested to purchase your products

含详细价格的商品目录 catalogs with detailed prices

最新报价 the latest quotations/the updated quotations

仔细研究贵方报价 to make a closer examination of your quotation

讨论付款方式 to discuss the terms of your payment

有限的调价 a limited price adjustment

保证质量 to guarantee the quality of products

感谢贵方做出的让步 to appreciate your concession

60日有效期 to be valid for 60days

自九月一日起生效 to take effect as of September 1

达成协议 to reach an agreement/to arrive at an agreement

双赢的协议 a win-win agreement

谈判高手 a real business negotiator

谈判圆满结束 to bring the business talk to a successful conclusion

经济专题口译常用表达

经济周期 economic cycle

经济繁荣 economic boom

经济危机 economic crisis

经济萧条 economic depression

经济衰退 economic recession

经济复苏 economic recovery

第一产业（农业） agriculture（primary industry）

第二产业（工业） manufacturing industry（secondary industry）

第三产业（服务业） service industry（tertiary industry）

技术密集型 technology intensive

劳动密集型 labor intensive

国有企业 state-owned enterprises（SOEs）

集体企业 collectively-owned（partnership）enterprises

私营企业 private businesses

民营企业 privately-run businesses

中小企业 small-and-medium-sized enterprises

三资企业（中外合资、中外合作、外商独资） overseas-invested enterprises；foreign-invested enterprises（Chinese-overseas equity joint ventures，Chinese-overseas contractual joint ventures，wholly foreign-owned enterprises）

主要经济指标 major economic indicators

国内生产总值 GDP（gross domestic product）

国民生产总值 GNP（gross national product）

人均国内生产总值 GDP per capita

宏观经济 macro economy

互助基金 mutual fund

扩大内需 expand domestic demand

国债 treasury bonds

财政赤字和债务 deficits and the national debt

分期付款 pay by installment

抵押贷款 collateralized loans

住房抵押贷款 residential mortgage loan

计划经济 planned economy

大规模生产 mass production

配套政策 supporting policies

实际增长率 growth rate in real terms

年均增长率 average growth rate per annum

投资回报率 rate of return on investment

外贸进出口总额 total foreign trade value

实际利用外资 incoming overseas capital（investment）in place

消费价格指数 consumer price index（CPI）

零售价格指数 retail price index（RPI）

生活费用价格总指数 total price index of living cost

生活费用 income available for living expenses

居民储蓄存款 residents’bank savings deposit

恩格尔系数（食品开支占总支出的比例） Engel coef.cient

基尼系数（衡量地区差别） Gini coefficient

购买力平价法 purchasing power parity（PPP）

片面追求发展速度 excessive pursuit of growth

知识经济 knowledge-based economy

网络经济 Internet-based networked economy

泡沫经济 bubble economy

经济过热 overheating of economy

通货膨胀 inflation

通货紧缩 deflation

实体经济 the real economy

经济规律 laws of economics

市场调节 market regulation

优化资源配置 optimize allocation of resources

规模经营优势 advantage of economies of scale

市场风险 market risk

收紧银根 tighten up monetary policy

适度从紧的财政政策 moderately tight fiscal policy

信用紧缩 credit crunch

存款保证金 guaranty money for deposits

货币回笼 withdrawal of currency from circulation

吸收游资 absorb idle fund

再贷款 re-lending；subloan

增加直接融资比重 increase the proportion of direct financing

瓶颈制约 bottleneck constraints

放权让利 decentralization and interest concessions（in late 1980s and early 1990s）

深化改革 intensify reform；deepen one’s commitment to reform

配套改革 supporting（concomitant）reforms

配套资金 counterpart funds；local funding of

提高经济效益 improve economic performance；increase economic returns

讲求社会效益 value contribution to society；pay attention to social effect

加速国民经济信息化 develop information-based economy accelerate IT application in economy

拉动经济增长 fuel economic growth

利改税 substitution of tax payment for profit delivery

费改税 transform administrative fees into taxes

朝阳产业 sunrise industry

招标投标制 the system of public bidding for project

充分发挥货币政策的作用 give full play to the role of monetary policy

实施积极的财政政策 follow a pro-active fiscal policy

再注资 recapitalization

放松银根 to ease monetary policy

信息经济 IT economy

外向型经济 export-oriented economy

信息时代 information age

全球化 globalization

信誉风险 reputational risk

风险评级 risk rating

到期不还贷 default on a loan

资不抵债 insolvency；be insolvent

亚洲金融危机 Asian financial crisis（1997—1998）

投资（贷款）组合 investment（loan）portfolio

外汇储备充足 suf.cient foreign exchange reserves

储蓄比例过高 the excessively large proportion of savings in the money supply

国有企业产负债率过高 high leverage ratio of the state-owned enterprises

不良贷款 non-performing loans

分离和收回不良资产 substantially reduce the ratio of non-performing assets

分业管理、规模经营 business segregation，economy of scale

政策性银行 state policy-related bank

国家发展银行 State Development Bank

指导性计划 guidance plan

风险意识 consciousness of risk prevention

事前监管 proactive regulation and supervision

中国巨大的市场潜力将逐步转化为现实的购买力 the huge market potential that China enjoys will be turned into tangible purchasing power

适应市场经济需要的法律法规体系还不够健全 the regulatory and legal system is not well established as to adapt to the demand of market economy

经济管理体制可能会出现一些不适应 the economic management system may not be readily adapted to the changes

一些行业和企业可能会受到冲击 some sectors of economy and some businesses may be adversely affected

立足中国国情，发挥自身优势 proceed from national conditions in China and bring our advantages into play

扬长避短，趋利避害，迎接经济全球化的挑战 foster strengths and circumvent weaknesses and rise to the challenge of economic globalization

金融专题口译常用表达

股本 share capital

股份 share

股票、股权 share，equity，stock

股票交易所 stock exchange

持股人 stockholder（shareholder）

新股初始公开发行 IPO（Initial Public Offering）

中国证监会 China Securities Regulatory Commission（CSRC）

深圳证券交易所市 Shenzhen Stock Exchange

上海证券交易所 Shanghai Stock Exchange

综合指数 composite index

纳斯达克（高技术企业板）NASDAQ（National Association of Securities Dealers Automated Quotation）

主板市场 the main board

债转股 debt-to-equity swap

已发行流通股 Issued-and-Outstanding Stocks

发行人 issuer

开证银行 issuing bank，opening bank

联合账户 joint account

合资银行 join venture bank

日记账，流水账 journal，day-book

最后交易日 last trading day

信用证 letter of credit

清仓 Liquidation

流通性 liquidity

上市股票 Listed Stock

本地银行 local bank

所持证券市场价值 long market value

多头头寸 long position

操纵 manipulation

保证金 margins，collateral

市值 market capitalization

市场操纵 market manipulation

个人投资者/散户 retail/private investor

货币增值 revaluation

反转 reversal

配股 rights issue/offering

上升谷底趋势 rising bottom

空头支票 rubber check

储蓄银行 savings bank

选股 screen（stocks）

二次发售 secondary distribution（offering）

第二上市 secondary listing

二级市场 secondary market

证券分析 securities analysis

融券 securities loan

证券 securities

寻求入市机会 seek a market

止损抛售 selling off（sell-off）

投机 speculation

并股 split down

滞胀 stagfiation

萧条 stagnation

申购 subscribe

认购比率 subscription ratio

接管 takeover

货币购买力 the purchasing power of money

行情显示系统 ticker tape

总成本 total cost

总成交量 total volume

交易日 trade date

交易商 trader

交易授权 trading authorization

交易大厅 trading floor

趋势线 trend line

信托公司 trust company

银行的信托部 trust institution

信托储蓄银行 trustee savings bank

换手率 turnover rate

估价过低 undervalued

承销商 underwriter

钱庄 unincorporated bank

未发行股票 un-issued stock

信托投资公司 unit trust

上升趋势 uptrend

交易量 volume

认股权证 warrant

弱市 weak market

除息 without dividend

牛市 bull market

熊市 bear market

蓝筹股 blue chips

红股 bonus share

债券 bond，debenture，debts

券商，经纪人 broker/dealer

放量（买/卖） climax（buying/selling）

收盘价 close

平仓交易 closing transaction

佣金 commission

商品/金融衍生产品 commodity/financial derivatives

指数 index

成分指数 component index

综合指数 composite index

控股股东 controlling shareholder

可转换债券 convertible bond

操纵市场 cornering the market

企业债券 corporate bond

贴现 discount

红利/股息 dividend

期货 futures

流通性 negotiability

可流通股份 negotiable share

信息披露 information disclosure

内幕交易 insider trading/dealing

防范和化解金融风险 address financial risks

金融监管 financial supervision

监事会 supervisory board

金融资产管理公司 financial asset management companies

规范金融机构市场退出制度 improve the market exit mechanism for financial institutions

环境保护专题口译常用表达

环境污染 environmental pollution

环境恶化 environmental deterioration/degradation

治理环境污染 curb environmental pollution；bring the pollution under control

气候变化 climate change

全球变暖 global warming

环保的 environment-friendly

生态系统 ecosystem

生态环境保护 ecological environment protection

生态破坏 ecological destruction

维护生态平衡 maintain/preserve the ecological balance

提高全民环保意识 raise environmental awareness amongst the general public

碳足迹 carbon footprint

碳强度 carbon intensity PM2.5Fine Particle

空气净化器 air cleaners

环境的可持续性 environment sustainability

环境友好型社会 environment-friendly society

资源节约型社会 resource-conserving society

污染控制与防治 pollution control and prevention

对水质和空气质量的影响 impact on the quality of the water and the air

工业固体废物 industrial solid wastes

白色污染 white pollution（by using and littering of non-degradable white plastics）

可降解一次性塑料袋 throwaway bio-degradable plastic bags

放射性废料积存 accumulation of radioactive waste

有机污染物 organic pollutants

世界环境日 World Environment Day

世界环境日主题 World Environment Day Themes

国际生物多样性日 International Biodiversity Day

世界水日 World Water Day

世界气象日 World Meteorological Day

世界海洋日 World Oceans Day

联合国环境与发展大会（环发大会） United Nations Conference on Environment and Development（UNCED）

联合国环境规划署 United Nations Environment Programs（UNEP）

环境规划与管理 environmental planning and management

京都议定书 Kyoto Protocol

退耕还林 return cultivated land to forests or pastures

封山绿化 close off hillsides to facilitate afforestation

绿化面积 afforested areas；greening space

森林覆盖率 forest coverage

防风林 wind breaks

防沙林 sand breaks

速生林 fast-growing tree

地球日 Earth Day

二氧化硫 sulfur dioxide

废物处理 waste disposal

焚化 incineration

过度开垦 excess reclamation

海洋环境 marine environment

环境污染综合防治 integrated prevention and control of environmental pollution

泥石流 land slide

农药残留 pesticide residue

排放标准 discharge standard

森林砍伐 deforestation

适宜居住城市 livable city

污染指数 pollution index

污水处理厂 sewage treatment plant

自然保护区 natural reserve

热带雨林 tropical rainforest

耕地 arable land

绿色和平 the Green Peace

城市化 urbanization

人均公共绿地面积 per capita green area of public places

污染 contaminate

有害的 noxious

有毒的 toxic

有机的 organic

无机的 inorganic

下水道 sewage

水库 reservoir

绿洲 oasis

节约，保护 conserve

酸雨 acid rain

生物圈 biosphere

沙漠化 deserti.cation

可处理的 disposable

不均衡 imbalance

过度放牧 overgraze

降雨量 rainfall

沙尘暴 sandstorm

植被 vegetation

臭氧层 ozone layer

水循环 hydrologic cycle

人口密度 population density

食物链 food chain

用尽，耗尽 exhaust

降低资源消耗率 slow down the rate of resource degradation

开发可再生资源 develop renewable resources

灭绝 Extinction

栖息地 habitat

野生动植物 wild animals and plants，wild fauna and flora

保护生存环境 conserve natural habitats

濒危野生动物 endangered wildlife

珍稀濒危物种繁育基地 rare and endangered species breeding center 环境负荷carrying capacity of environment

城市垃圾无害化处理率 decontamination rate of urban refuse

垃圾填埋场 refuse landfill

垃圾焚化厂 refuse incinerator

防止过度利用森林 protect forests from overexploitation

森林砍伐率 rate of deforestation

水土流失 water and soil erosion

土壤盐碱化 soil alkalization

农药残留 pesticide residue

水土保持 conservation of water and soil

生态农业 environment-friendly agriculture；eco-agriculture

水资源保护区 water resource conservation zone

海水淡化 sea water desalinization

大气监测系统 atmospheric monitoring system

空气污染浓度 air pollution concentration

悬浮颗粒物 suspended particles

工业粉尘排放 industrial dust discharged

烟尘排放 soot emissions

矿物燃料（煤、石油、天然气） fossil fuels：coal，oil，and natural gas

清洁能源 clean energy

汽车尾气排放 motor vehicle exhaust

尾气净化器 exhaust purifier

无铅汽油 lead-free gasoline

天然气汽车 gas-fueled vehicles

电动汽车 cell-driven vehicles；battery cars

噪音 noise

分贝 db；decibel

强化环境管理的政策 policy of tightening up environmental management

中国生物多样性保护行动计划 China Biological Diversity Protection Action Plan

中国跨世纪绿色工程规划 China Trans-Century Green Project Plan

国家环境保护总局 State Environmental Protection Administration（SEPA）

中国环保基本方针 China’s guiding principles for environmental protection

坚持环境保护基本国策 adhere to the basic state policy of environmental protection

推行可持续发展战略 pursue the strategy of sustainable development

促进经济体制和经济增长方式的转变 promote fundamental shifts in the economic system and mode of economic growth

实现经济效益、社会效益和环境效益的统一 bring about harmony of economic returns and contribution to society and environmental protection

中国环保基本政策 the basic policies of China’s environmental protection

预防为主、防治结合的政策 policy of prevention in the first place and integrating prevention with control

污染者负担的政策“the-polluters-pay”policy对新项目实行环境影响评估conduct environmental impact assessments（EIA）on start-up projects

法律专题口译常用表达

逮捕 arrest

拘留 detain

犯罪嫌疑人 suspect

死刑 capital punishment，death penalty

原告 prosecutor

被告 defendant

监禁 imprisonment

判决 verdict

控告 sue

起诉 suit

无效的 invalid

陪审团 jury

不公平 partiality

调查 investigate

侵犯知识产权 infringe upon intellectual property right

律师界 the bar

首席大法官 chief justice

传讯，提问 arraign

缓刑，察看 on probation

假释 on parole

盗窃罪 larceny

宣判无罪 acquittal

轻罪 minor offense

法学博士学位 LL.D（Doctor of Laws）

法学硕士学位 LL.M（Master of Laws）

法学学士学位 LL.B（Bachelor of Laws）

法学博士 J.D（Juris Doctor 或Doctor of Jurisprudence）

法律顾问 legal consultants

法律意见书 legal opinions

法律援助 legal aid

法律咨询 legal counseling

公证书 notarial certificate

律师费 lawyer fee

律师函 lawyer’s letter

民事调解 civil mediation

民事诉讼 civil litigation

撤回上诉 withdraw appeal

反诉 counterclaim

仲裁 arbitration

法案，草案 draft

政府议案 government bill

通过议案 to pass a bill，to carry a bill

颁布法律 to enact a law，to promulgate a law

批准 rati.cation，confirmation

法律的实施 law enforcement

生效 to come into force

法令 decree

条款 clause

备忘录 minutes

判例汇编 report

法律汇编 codification

立法 legislation

立法者 legislator

法学家 jurist

法学 jurisprudence

违法 to contravene a law，to infringe a law，to break a law

超出法律范围的 outlaw，outside the law

罪犯 offender

废止，取消 to abolish

废除，取消 rescission，annulment

废除（法律） repeal，revocation，annulment

废除（合同） cancellation，annulment，invalidation

（支票）作废 cancellation

撤销（遗嘱） annulment

撤销（判决） repeal rescission

撤销 revocation

豁免，豁免权 immunity

无资格 disability，legal incapacity

不溯既往性 nonretroactive character

剥夺公权 prescription

公民权利的剥夺和财产的没收 attainder

宪法 constitutional law

刑法 criminal law

行政法 administrative law

商法 commercial law，mercantile law

万国公法，国际法 law of nations

国际法 international law

自然法 natural law

劳工法 labor law

财政法 fiscal law

民事诉讼法 Civil Suit Law，Code of civil law

刑事诉讼法 Criminal Law

军法 Military Law

兵役法 Conscript Law

著作权法 Copyright Law

刑法典 penal code

商法典 code of mercantile law

民事权利，公民权利 civil rights

避难权 right of asylum

人权 human rights，rights of man

关税 （customs）duties

遗产税 death duty，death tax

版税 royalties

不可抗力 force majeure

意外事件 accident

行为能力 capacity for act

意思能力 capacity of will

民事行为 civil act

意思表示 declaration of intention

意思表示一致 meeting of minds；consensus

完全行为能力 perfect capacity for act

限制行为能力 restrictive capacity for act

改革开放专题口译常用表达

社会主义市场经济 socialist market economy

产值 output value

城乡信用社 Credit Cooperative in both urban and rural areas

城镇居民最低生活保障 A minimum standard of living for city residents

城镇职工医疗保险制度 The system of medical insurance for urban workers

发挥市场的调节作用 to give play to the regulatory role of the market

发展过快 excessive growth

防范和化解金融风险 Take precautions against and reduce financial risks

非公有成分 non-public sectors

分配形式 forms of distribution

风险资金 risk funds

副业 sideline production

改革是“社会主义制度的自我完善和自我发展”。Reform is“the self-perfection and self-development of the socialist system.”

改革重点转移到城市 the focus of reform is shifted to the cities

改善经济环境 improve economic environment

搞活企业 invigorate/revitalize/rejuvenate enterprises

各尽所能，按劳/需分配 from each according to his ability，to each according to his work/needs

公有制 public ownership

管理不善 poor management

国有资产安全 The safety of state-owned assets

合同管理制度 The contract system for governing projects

宏观控制 exercise macro-control

积极的财政政策 Pro-active fiscal policy

基本生活费 Basic allowances

计划经济和市场调节相结合的机制 a mechanism that combines planned economy and market regulation

解除劳动关系 Sever labor relations

解放生产力 liberate/unshackle/release the productive forces

金融监管责任制 The responsibility system for financial supervision

经济计划和市场调节相结合 to combine economic planning with market regulation

经营机制 operative mechanism

靠扩大财政赤字搞建设 To increase the deficit to spend more on development

扣除物价上涨部分 price increase are deducted（excluded）

扩大国内需求 The expansion of domestic demand

拉动经济增长 Fuel economic growth

零售 retail

流通制度 circulation system

全民所有制 ownership by the entire/whole people

人均收入 per capita income

商品经济 commodity economy

商业信贷原则 The principles for commercial credit

社会保险机构 Social security institution

生产关系 relations of production

生产力 productive forces

生产资料 means of production

剩余劳动力 surplus labor

失业保险金 Unemployment insurance benefits

实际增长率 actual growth rate

输入活力 bring vigor into

私有制 private ownership

外汇收支 Foreign exchange revenue and spending

外资企业 foreign-funded enterprise

优化经济结构 optimize the economic structure

有效地控制通货膨胀 effectively control inflation

整顿经济秩序 rectify economic order

初步建立社会主义计划商品经济新体制 to establish at a preliminary level a new system of socialist planned commodity economy

逐步实现工业、农业、国防和科学技术的现代化，把我国建设成为富强、民主、文明的社会主义国家 to modernize the country’s industry，agriculture，national defense and science and technology step by step to turn China into a strong and prosperous socialist country with a high level of culture and democracy

资本主义和社会主义并不是以计划经济和市场的多少来划分的。Socialism and capitalism are not distinguished by the proportion of planned and market economy.

国家保障国有经济的巩固和发展。The state ensures the consolidation and growth of the state economy.

国有经济，即社会主义全民所有制经济，是国民经济中的主导力量。The state economy is the sector of socialist economy under ownership by the whole people；it is the leading force in the national economy.

传统节日专题口译常用表达

拜年 paying a New Year call

爆竹 firecracker

鞭炮 a string of small firecrackers

除夕 NewYear’s Eve

春节 Spring Festival

春联 Spring Festival couplets（conveying best wishes for the year）

辞旧迎新 bid farewell to the old and usher in the new；ring out the old year and ring in the new

大扫除 year-end household cleaning

灯谜 lantern riddles

登高 hill climbing

端午节 Dragon Boat Festival

恭喜发财 May yoube prosperous!/Wish you all the best!

观灯 viewing the lanterns

贺年片 New Year film

饺子 dumplings（with meat and vegetable stuffing）

龙灯舞 dragon lantern dance

庙会 temple fair

年画 New Year picture

年夜饭 family reunion dinner on Lunar New Year’s Eve

清明节 Tomb-sweeping Festival

扫墓 paying respect to the dead

赏菊 enjoying chrysanthemum

赏月 enjoying the full moon

狮子舞 lion dance

压岁钱 money given to children as a Lunar New Year gift

秧歌舞 yangge dance

元宵 sweet rice-flour dumplings（eaten on the Lantern Festival）

元宵节 Lantern Festival

月饼 moon cake

中秋节 Mid-autumn Festival

重阳节 Double Ninth Festival

房产专题口译常用表达

现房 completed apartment（or flat）

期房 forward delivery housing

商品房 commercial residential building

商品房空置 the vacancy problem in commercial housing

房屋总面积 gross area

建筑面积 floor area

用地面积 plot area

安居工程 Comfortable Housing Project

福利分房 welfare-oriented public housing distribution system

房改 housing system reform

个人购房贷款 individual housing loan

公房商品化 commercialization of public housing

集资房 houses built with funds collected by the buyers

居民住房建设 residential construction

人均住房 per-capita housing

政策性住房 policy-related house，policy-based house

住房补贴 rental allowance；housing allowance

住房分配货币化进程 capitalization process of housing distribution/allocation

地段 plot

高层楼房 high-rise buildings

住宅 housing；residences

危旧房 old and dilapidated house

筒子楼 tube-shaped apartment

全装修房（带家电） fully furnished house

全装修房（不带家电） fully renovated house

装修；装潢 decorate

毛坯房 non-decorated house

房东 landlord

租金 rent

房产中介 house agency

水费单 water bill

电费单 electric bill

电话月租 telephone rental

押金 deposit

寄宿生 boarding student

寄宿学校 boarding school

住宿 accommodation

分开的，独立的 detached

阳台 balcony

有露台的 terraced

巷子 alley

里弄 lane

国际组织专题口译常用表达

ADB（Asian Development Bank）亚洲开发银行

ADB（African Development Bank）非洲开发银行

APEC（Asia-Pacific Economic Cooperation）亚太经济合作组织

ASEAN（Association of Southeast Asian Nations）东南亚国家联盟公约

AU（African Union）非洲联盟

BFA（Boao Forum for Asia）博鳌亚洲论坛

BIE（Bureau of International Expositions）国际展览局

BIS（Bank for International Settlements）国际清算银行

CFC（Common Fund for Commodities）商品共同基金

CSD（Commission on Sustainable Development）联合国可持续发展委员会

EBRD（European Bank for Reconstruction and Development）欧洲复兴发展银行

ECOSOC UN（Economic and Social Council）联合国经济和社会理事会

EU（European Union）欧洲联盟

G8（Summit Summit Group of Eight Summit）八国集团首脑会议

G20（Group of Twenty）20国集团

IATA（International Air Transport Association）国际航空运输协会

IBRD（International Bank for Reconstruction and Development）国际复兴开发银行

ICAO（International Civil Aviation Organization）国际民航组织

ICC（The International Chamber of Commerce）国际商会

ICJ（International Court of Justice）（联合国）国际法院

ICSID（International Centre for Settlement of Investment Disputes）国际投资争端解决中心

IDA（International Development Association）国际开发协会

IEA（International Energy Agency）国际能源机构

IEC（International Electro Technical Commission）国际电工委员会

IFA（International Franchise Association）国际特许经营加盟协会

IFAC（International Federation of Accountants）国际会计师联合会

IFAD（International Fund for Agriculture Development）国际农业发展基金

IFC（International Finance Corporation）国际金融公司

IGC（International Grains Council）国际谷物理事会

ILO（International Labor Organization）国际劳工组织

IMF（International Monetary Fund）国际货币基金组织

IMC（International Maritime Committee）国际海事委员会

IMO（International Maritime Organization 国际海事组织

INRO（International Natural Rubber Organization）国际天然橡胶组织

IOOC（International Olive Oil Council）国际橄榄油理事会

ISDB（Islamic Development Bank）伊斯兰开发银行

ISF（International Shipping Federation）国际海运联合会

ISO（International Organization for Standardization）国际标准化组织

ISO（International Sugar Organization）国际糖组织

ITC（International Trade Centre）国际贸易中心

ITCB（International Textiles and Clothing Bureau）国际纺织品与服装局

ITU（International Telecommunication Union）国际电信联盟

MIGA（Multilateral Investment Guarantee Agency）多边投资担保机构

NATO（North Atlantic Treaty Organization）北大西洋公约组织

OECD（Organization for Economic Cooperation and Development）经济合作与发展组织

OIE（Office International Des Epizooties）世界动物卫生组织

OIML（International Organization for Legal Metrology）国际法定度量衡组织

OPEC（Organization of Petroleum Exporting Countries）石油输出国组织

PECC（Pacific Economic Cooperation Council）太平洋经济合作理事会

PIF（Pacific Islands Forum）太平洋岛国论坛

SCO（Shanghai Cooperation Organization）上海合作组织

SWIFT（Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication）环球银行间金融电讯协会

UNCTAD（United Nations Conference on Trade and Development）联合国贸易与发展会议

UNDP（United Nations Development Programme）联合国开发计划署

UNESCO（United Nations Educational，Scienti.c，and Cultural Organization）联合国教科文组织

UNECE（UN Economic Commission for Europe）联合国欧洲经济委员会

UNEP（United Nations Environment Programme）联合国环境规划署

UNIDO（United Nations Industrial Development Organization）联合国工业发展组织

UNIDROIT（International Institute for the Uni.cation of Private Law）国际统一私法协会

WAIPA（World Association of Investment Promotion Agencies）世界投资促进机构协会

WASME（Association for Small and Medium Enterprises）世界中小企业协会

WB（World Bank）世界银行

WCO（World Customs Organization）世界海关组织

WEC（World Energy Council）世界能源理事会

WFC（World Food Council）世界粮食理事会

WFDSA（World Federation of Direct Selling Associations）世界直销协会联盟

WFP（World Food Programme）世界粮食计划署

WHO（World Health Organization）世界卫生组织

WIPO（World Intellectual Property Organization）世界知识产权组织

WTCA（World Trade Center Association）世界贸易中心协会

WTO（World Trade Organization）世界贸易组织

WTO-OMT（World Tourism Organization）世界旅游组织

医疗专题口译常用表达

世界卫生组织 WHO（The world Health Organization）

入院 admission to hospital

退院 discharge from hospital

不良反应 adverse reaction

血压 blood pressure

验血 blood test

血型 blood type

血管 blood vessel

静脉 vein

动脉 artery

脉搏数 pulse rate

流产 abortion

痛 ache/pain

针灸 acupuncture

急症 acute

成瘾 addiction，drug abuse

老化、衰老 aging

人口负增长 NPG（negative population growth）

人口出生率 birth rate

艾滋病 AIDS（Acquired Immune De.ciency Syndrome）

人类免疫缺陷病毒 HIV（Human Immunode.ciency Virus）

酗酒 alcoholism

过敏症 allergy

减轻；缓和 alleviate

老年痴呆症 Alzheimer

西洋参 American ginseng

麻醉 anesthesia

抗生素 antibiotic

盲肠炎 appendicitis

心律不齐 arrhythmia

阿司匹林 aspirin

哮喘 asthma

细菌 bacteria

瘀伤 bruise

毛细血管 capillary

伤亡人员 casualty

白内障 cataract

龋齿 cavity

慢性病 chronic

先天性病 congenital

接触传染的 contagious

避孕药 contraceptive

咳嗽 cough

皮炎 dermatitis

糖尿病 diabetes

诊断、判断 diagnose

痢疾 diarrhea

消化药 digestive

不适 discomfort/disorder

脱臼 dislocation

安乐死 euthanasia

有效期限 expiration date

疲劳 fatigue

发烧 fever

骨折 fracture

痣、雀斑 freckle

流感 flu

胃炎 gastritis

擦伤 graze

残障 handicap

心脏病 heart disease

基因工程 genetic engineering

基因突变 genetic mutation

绿色食品 green food

转基因食品 GM food（genetically modified food）

保健食品 health-care food

人类基因图谱 human genome

中暑 heat stroke

肝炎 hepatitis

遗传 heredity

发病率 incidence

潜伏期 incubation

消化不良 indigestion

感染 infection

不孕症 infertility

试管婴儿 test-tube baby

炎症 inflammation

注射 injection

营养不良 malnutrition

麻疹 measles

更年期 menopause

恶心 nausea

近视 nearsightedness

营养 nutrition

手术 operation

门诊病 人outpatient

止疼药 painkiller

脸色发白 pale

帕金森症 Parkinsonism

制药的、药品的 pharmaceutical

医生 physician

肺炎 pneumonia

中毒 poisoning

处方 prescription

预防 prevention

脉搏 pulse，pulsation

检疫 quarantine

呼吸 respiration

烫伤 scalding

喷嚏 sneeze

打鼾 snore

扭伤 sprain

消毒 sterilization

中风 stroke

手术 surgery

症状 symptom

肺结核 T.B.（tuberculosis）

破伤风 tetanus

体温计 thermometer

外伤 trauma

治疗 treatment

打疫苗 vaccinate

病毒 virus

维生素 vitamin

呕吐 vomit

过敏性鼻炎 allergic rhinitis

禽流感 bird flu

色盲 color blindness

止咳糖浆 cough syrup

脱氧核糖核酸 DNA（deoxyribonucleic acid）

急救 first aid

急诊室 E.R.（emergency room）

戒毒所 drug rehabilitation center

口蹄疫 foot-and-mouth disease

免疫系统 immunity system

婴儿死亡率 infant mortality rate

加护病房 intensive care unit

关节酸痛 joint pain

恶性肿瘤 malignant tumor

公费医疗 medical services at state expense

器官捐赠者 organ donor

门诊部 out-patient dept

副作用 side effect

干细胞 stem cell

非典的爆发 the outbreak of SARS

保健按摩 therapeutic massage

B超 type-B ultrasonic

红外线 Ultra Red-Ray

X光 X-Ray

医保制度改革 reform of medical insurance system

科技专题口译常用表达

科教兴国 revitalize China through science and education

科学发展观 concept of scientific development

全民科学文化素质 scientific and cultural qualities of the entire people

发展科技 scientific and technological advancement

农业技术 agricultural technology

孵化器 incubator

高技术产业化 apply high technology to production

高科技板块 high-tech sector

高科技园 high-tech park

工业园区 industrial park

国家质量技术监督局 the State Bureau of Quality and Technical Supervision

国家重点实验室 national key laboratories

交叉学科 interdisciplinary branch of science

科技成果转化为生产力 transfer of scientific and technological achievements into productive forces

科技含量 technology content

科技基础设施 science and technology infrastructure

科技是第一生产力 Science and technology constitute a primary productive force

科技体制改革 reform of the science and technology management system

科技与经济脱节 science and technology are out of line from the economy

不善社交、专心致志搞科研或精于科研的人；书呆子 nerd

纳米 nanometer

新兴学科 new branch of science

研究成果 research results

在孵企业 incubated enterprises

信息技术 IT

信息港 info port

信息高地 information highland

信息高速公路 information superhighway

信息革命 information revolution

信息技术处理 ITA—Information Technology Agreement

信息检索 information retrieval

办公自动化 OA（Office Automation）

笔记本电脑 laptop/notebook/portable computer

电脑病毒 computer virus

电脑犯罪 computer crime

电子管理 e-management

电子货币 e-currency

电子商务 e-business；e-commerce

企业对企业（商家对商家）的电子商务 B2B Business to Business

企业对消费者的电子商务 B2C Business to Customer

电子商务认证 e-business certi.cation

高速宽带互联网 high-speed broadband networks

公告板 BBS（bulletin board system）

广域网 WAN（wide area net word）

汉字处理软件 Chinese character processing software

黑客 hacker

计算机辅助教育 CAI（computer assisted instruction）

计算机辅助设计 CAD（computer assisted design）

界面 interface

互联网服务提供商 ISP（Internet Service Provider）

全球移动通信系统（全球通） global system for mobile communications（GSM）

刻录机 CD burner

宽带接入 broadband access

宽带网 broadband networks

内联网；局域网（计算机） Intranet

垃圾邮件 junk mail

千年问题；千年虫 millennium bug；Y2K bug

人工智能 AI-arti.cial intelligence

人机交互 human-computer interaction

虚拟现实 virtual reality

万维网 World Wide Web（WWW）

应用软件 internet applications

域名 domain

政府上网工程 Government Online Project

只读存储器 read-only-memory（ROM）

智能感知技术 perceptive technology

智能终端 intelligent terminal

中文信息处理系统 Chinese information processing system

数码科技 digital technology

高保真 Hi-Fi（High Fidelity）

高清晰度电视 high definition TV（HDTV）

光谷 optical valley

光通讯 optical communication

蓝光光盘 Blue-ray Disc

数码港 cyber port

数字地球 digital globe

数字蜂窝移动通信 digital cellular mobile telecommunications

三维电影 three-dimensional movie

三维动画 three-dimensional animation

液晶显示屏 LCD-liquid crystal display

逐行扫描 progressive scan（high-frequency mode）

视频点播 VOD-video on demand

搜索引擎（计算机） search engine

统一资源定位器 URL-uniform Resource Locator

下载 download

触摸屏 touchscreen

平板电脑 tablet computer

网吧 internet café，internet bar

网恋 cyber romance；virtual romance

网络出版 online publishing

网络管理员 network administrator

网络空间 cyber space

网络恐怖主义 Cyber terrorism

网络摄像机 web cam

网络世界 cyber world

网络文化 cyber culture

网民 netizen

网上冲浪 web-surfing

网上犯罪 cyber crime

网上购物 on-line shopping

网上交易平台 online trading platform

网页 web page

网站 website

移动电话；手机 cellular/mobile phone

第四代移动通信系统 4G（Generation Four mobile communication system）

多媒体短信服务 MMS（Multimedia Messaging Service）

文本短信服务 SMS（Short Messaging Service）

无线保真 Wi-Fi（wireless Fidelity）

移动电话双向收费 two-way charges for cell phones

智能手机 smartphones

生物技术 bio-technology

克隆 cloning

生物芯片 biochip

基因工程 genetic engineering

基因突变 genetic mutation

基因图谱 genome

转基因动植物 genetically modified animals and plants

转基因生物 genetically modified organisms（GMOs）

转基因食品 GM food（genetically modified food）

神经元 neuron

B超 type-B ultrasonic

试管婴儿 test-tube baby

试管授精 in-vitro fertilization（IVF）

干细胞 stem cell

长征二号F运载火箭 Long March II F carrier rocket

多任务小卫星 small multi-mission satellite（SMMS）

登月舱 lunar module

发射成功 successful launch

风云二号气象卫星 Fengyun II meteorological satellite

神舟五号载人飞船 manned spacecraft Shenzhou V

同步卫星 geostationary satellite

全球定位系统 GPS（global positioning system）

首航 maiden voyage（of an aircraft or ship）

外层空间 outer space

外星人 extraterrestrial being（ET）

卫星导航 satellite navigation
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 英汉口译拓展训练一


Queen Elizabeth II’s Speech at the Welcome Ceremony for President Xi


Mr. President，

Prince Philip and I are delighted to welcome you and Madame Peng to Buckingham Palace this evening.

Your visit to the United Kingdom marks a milestone in this unprecedented year of co-operation and friendship between the United Kingdom and China，as we celebrate the ties between our two countries and prepare to take them to ambitious new heights.

The United Kingdom and China have a warm and longstanding friendship. Prince Philip and I recall with great fondness our visit to China almost thirty years ago，where we were privileged to experience your country’s rich history and culture，including the Great Wall，the Forbidden City and the Terracotta Warriors：all unforgettable memories of China’s ancient civilisation.

Yet it was China’s desire to shape a new future which captivated us the most. We were struck by the energy and enthusiasm with which China’s leaders were forging ahead with a new and ambitious future for the Chinese people；and I well recall our discussions with the late paramount leader Mr. Deng Xiaoping，who was foremost among these leaders in setting a clear direction for China with his policy of reform. It was also Mr. Deng’s visionary concept of One Country Two Systems which opened the way for the return of Hong Kong to Chinese sovereignty under the Sino-British Joint Declaration.

Almost thirty years later，Mr Deng’s vision has borne remarkable fruit. Rapid economic growth and development has transformed the lives of people across China and lifted hundreds of millions out of poverty：a huge and historic achievement with far reaching positive effects on people’s lives.

I was delighted that my grandson Prince William was able to witness these changes during his first visit to China earlier this year. Like myself and Prince Philip，he visited not only your great cities of Beijing and Shanghai but also the beautiful province of Yunnan，and saw at first-hand the strong connections which bind our two countries together，be they in culture，education or business.

Mr. President，the relationship between the United Kingdom and China is now truly a global partnership. We have much reason to celebrate the dynamic，growing economic relationship between our countries as well as our success in working together to address pressing international challenges.

We have，this year，marked the seventieth anniversary of the foundation of the United Nations. Today the world faces challenges which call for collaboration between the nations：con.ict and terrorism；poverty and ill-health；conservation and climate change. As permanent members of the United Nations Security Council，Britain and China are stewards of the rules-based international system，and we have a responsibility to cooperate on these issues which have a direct bearing on the security and prosperity of all our peoples.

This global partnership is supported by an expanding network of links between the people of our two countries，which are essential in building mutual understanding and friendship，while we welcome the increasing numbers of Chinese tourists，students and business visitors to the United Kingdom.

Mr. President，

Your visit is a defining moment in this very special year for our bilateral relationship. I am confident that it will serve to highlight the sincerity and warmth of our friendship and to strengthen relations between our countries for many years to come. Ladies and Gentlemen，

I ask you to rise and drink a toast to the President and Madame Peng and to the people of China.
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 参考译文：


英国女王欢迎习近平访问晚宴致辞


主席先生，

菲利普亲王和我本人非常高兴地欢迎您和您的夫人彭丽媛女士今晚来做客白金汉宫。

您对英国的访问，对于今年这一英中两国合作和友谊的前所未有的年份来说，是一个重要的里程碑。我们要庆祝两国之间的友好关系，并要将其推向雄心勃勃的新高度。

我和菲利普亲王经常会重温将近三十年前我们那次访问中国的美好回忆。我们很荣幸能够体验贵国的丰富历史和文化，长城、故宫和兵马俑，中国的这些古代文明都给我们留下了难忘的回忆。

中国塑造崭新未来的愿望，留给我们的印象最为深刻。中国领导人为带领中国人民走向一个雄心勃勃的新未来所展现的能量和热情，对我们产生了极大的震动。我清楚地记得我与已故最高领导人邓小平先生的会晤，邓先生高瞻远瞩地为中国的改革政策指明了方向。也正是由于邓小平先生一国两制的远见卓识，为在《中英联合声明》下的香港回归中国主权开辟了道路。

将近三十年后，邓先生的愿景已取得了丰硕的成果。中国快速的经济增长和发展，改变了全体中国人民的生活，使数亿人民摆脱了贫困。这是一个巨大的历史性成就，对人们的生活产生了深远的积极影响。

我很高兴的是，今年早些时候，我的孙儿——威廉王子——他在第一次访问中国期间能够目睹这些变化。与我和菲利普亲王一样，他不仅访问了中国的伟大城市北京和上海，而且还去了美丽的云南，亲身体验了促进我们两国关系紧密发展的诸多领域，无论是文化、教育，还是商业领域。

主席先生，英国和中国之间的关系现在是一个真正的全球伙伴关系。我们有充分的理由来庆祝两国之间的活跃和不断增长的经济关系，以及我们在共同应对紧迫的国际性挑战方面所取得的成功。

今年是联合国成立七十周年。今天世界所面临的挑战需要各国之间的协作来加以应对：冲突和恐怖主义、贫困和健康不良、资源保护和气候变化。作为联合国安全理事会的常任理事国，英国和中国都是以规则为基础的国际体系的维护者，我们有责任就这些直接关系到两国人民的安全和繁荣的问题携手合作。

这一全球伙伴关系是建立在两国人民之间不断扩大的联系网络基础上的，这种联系对于构建相互理解和友谊至关重要。我们欢迎越来越多的中国游客、学生和商业访问者前来英国。

主席先生，

对于英中两国双边关系非常特殊的一年来说，您的访问是一个决定性的时刻。我相信，这将有助于突显两国之间的真诚和温馨的友谊，加强未来两国之间的长久友好关系。

女士们，先生们，

我请大家起立，共同举杯，为习近平主席和夫人彭丽媛女士的健康、为中国人民的健康与幸福，干杯。
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 英汉口译拓展训练二


Kate Middleton’s Speech at Place2Be’s Headteacher Conference


Thank you Catherine for that kind introduction. I was delighted when I was asked to help open today’s conference.

I want to start by saying a big thank you to all of the head teachers here today. I know how much is asked of you. The fact that you are all committing your valuable time to support Place2Be，and prioritize the mental health of your students is something that all parents should be grateful for.

I often get asked why I decided to spend time highlighting the mental health of children. I imagine my answer might be similar to many of yours. I know that I was lucky. My parents and teachers provided me with a wonderful and secure childhood where I always knew I was loved，valued and listened to. But of course many children are not so lucky. Since beginning my work in areas like addiction，for example，I have seen time and time again that the roots of poor mental health in adulthood are almost always present in unresolved childhood challenges.

I am sure you will agree that all children deserve time，attention and love from the adults in their lives. These basic qualities are so much more valuable than the always changing material and social concerns that can seem so important to young people.

As today’s theme reminds us，many children—even those from stable，happy homes—are finding that their heads are just too full. It is our duty，as parents and as teachers，to give all children the space to build their emotional strength and provide a strong foundation for their future.

Of course，not all children have the anchor of a strong family. Many will arrive through your school gates feeling a real lack of love and devotion in their lives. This often leaves them feeling insecure and without con.dence and trust in the world around them. That is why your work is so important.

Parents，teachers and other school staff need the tools to help these young people early in their lives. And the earlier，the better. It is proven that early action prevents problems later in life.

Imagine if everyone was able to help just one child who needs to be listened to，needs to be respected，and needs to be loved—we could make such a huge difference for an entire generation.

As head teachers you have the chance to reach tens of thousands of children during your careers，and make an impact on a great scale. Thank you for making the work of Place2Be part of your mission. I hope you know how much your work is valued. Thank you—I am really looking forward to the rest of the afternoon.
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 参考译文：


凯特王妃在Place2Be校长会议上的演讲


谢谢凯瑟琳的介绍。很高兴受邀为今天的会议开幕。

首先我想感谢今天所有的校长们。我知道你们的担子非常重。事实上，你们付出宝贵的时间来支持Place2Be，并将你的学生心理健康放在首要位置是所有的父母都应该感谢的。

我经常被问到为什么我决定花时间强调孩子的心理健康。我想我的答案可能与你们中的许多人相似。我知道我是幸运的。我的父母和老师为我提供了一个美好而安全的童年，我一直都知道我是被爱，被重视和被聆听的。但当然许多孩子都没有那么幸运。自从我开始在戒毒等领域开展工作以来，我已经反复地看到，在成年的精神健康问题几乎都是源于童年时未解决的问题。

我相信你会同意所有的孩子都应该从和他们生活在一起的成人那里得到时间，关注和爱。这些基本的品质是如此的宝贵，比总是不断变化的物质和社会问题，对年轻人看起来更重要。

正如今天的主题提醒我们，许多孩子，甚至那些来自稳定、幸福的家庭的孩子，都发现他们的头脑里装满了太多东西。我们家长和老师有责任让所有的孩子有空间去建立他们的情感力为他们的未来打下坚实的基础。

当然，并非所有的孩子都有一个强大的家庭。许多学生感觉到他们生活中缺乏真正的爱和奉献。这往往会让他们感到不安，缺乏信心和不信任他们周围的世界。这就是为什么你们的工作如此重要。

家长、教师和其他学校的工作人员需要这些工具在早期来帮助这些年轻人。而越早越好。事实证明早期行动可以防止以后的生活中的问题。

想象一下，如果每个人都能帮助哪怕是一个需要被聆听，需要得到尊重，需要被爱的孩子，那么整整一代人我们可以大有作为。

作为校长，在你们的职业生涯中你们有机会接触到成千上万的孩子，并在大范围内产生影响。谢谢你们把Place2Be作为你们工作的一部分。我希望你知道你的工作有多重要。谢谢你们。我非常很期待下午接下来的会议。
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 英汉口译拓展训练三


Prince Charles’ Speech at the Royal Agricultural University Graduation


Ceremony Chairman，

Principal，

Ladies and gentlemen，

I couldn’t be more pleased to be back at this great institution and to be with you on such a special day in all your careers. I now realize I have been President of the College for the last thirty years，which makes me feel somewhat ancient，but it also means that I have seen some remarkable changes，including the introduction of a much wider range of land management courses，achievement of full University status，and the development of the splendid Rural Innovation Centre—which I visited two years ago.

But some things don’t change. The careers that you are embarking on are as important now as they were for your predecessors when this institution was established in 1845，with my great great great grandfather，Prince Albert，as the first Patron. Then，as now，there was a pressing need to provide the best possible education for the people who were going to look after the land. And whichever aspect of farming or land management you have chosen to specialize in，that is，as the Principal was saying，a huge responsibility.

It is absolutely clear，I think，that the most fundamental challenges the world faces over the coming years will need to be solved by those working in agriculture. Feeding an unsustainably growing global population of some nine billion people with limited natural resources，while coping with the inevitable impacts of climate change and，at the same time，sustaining Nature’s capacity to sustain us，will be no mean feat. We are now pushing Nature’s life-support systems so far that they are struggling to cope with what we ask of them. Soils are being depleted，demand for water is growing ever more voracious and the entire system is at the mercy of an increasingly .uctuating price of oil.

When we talk about agriculture and food production，we are talking about a complex and interrelated system and it is simply not possible to single out just one objective，such as maximizing production，without also ensuring that the system which delivers those increased yields meets society’s other needs. These must surely include the maintenance of public health，the safeguarding of rural employment and small holder farming，the protection of the environment and vital natural ecosystems.

Dealing with such daunting challenges will require a different approach—an approach that puts the protection of natural ecosystems back at the heart of the whole process，so as to see a dramatic improvement in soil health and organic matter and to ensure genuine food security，not to mention long-term human health. It will also require the very best of human ingenuity，dedication and resourcefulness. And that，to me，is why farming and land management can never be“just another industry”.

You，ladies and gentlemen，will very soon be acting as custodians，or stewards，of a precious natural asset on which all of humanity depends and taking decisions in your daily lives that will have long-term consequences. Now I know only too well that you will be faced by endless financial and economic pressures pulling you in the opposite direction，but if I could just ask one thing of you，it would be that amidst all the excitement of starting your new jobs you make time to look around you and try to understand the bigger picture. What has happened in the past to shape the land the way it is? Are you looking at a healthy，diverse and resilient ecosystem? And is the balance right between short-term production and long-term health and sustainability? I know those may not be the most obvious things to ask as you start to find your way around，but they might well be among the most important，at the end of the day.

In managing rural assets you will also，of course，be playing important roles in rural communities. And I do hope you will also think hard about this human dimension，because the health of the agricultural sector and the health of what is left of the rural community are directly connected in so many fundamental ways. And I expect this is something you all understand very well，but the wider population certainly doesn’t.

For what it’s worth，that is why I set up my Countryside Fund five years ago，to raise money to help provide a somewhat more secure future for the most vulnerable people who look after the countryside，as well as to begin to tell a story about where our food actually comes from and who is responsible for producing it. I know that your Students Union has helped raise money for the Fund and I couldn’t be more grateful. It really is an important cause when every part of the agricultural sector is confronted by volatility，uncertainty and un-economic returns，so I am delighted to say that the grants we have given out over the last 5years have just exceeded ￡6million，all helping towards the process of maintaining living，productive，working landscapes that are better able to support resilient local businesses and strong rural communities.

Ladies and gentlemen，you have my warmest congratulations on being awarded your degrees today. Farming sustains life and is the foundation of any healthy civilization，so you have great responsibilities ahead of you，as well as exciting opportunities—as long as you remember to put Nature back at the center of all your thinking and professional activities. Only that way in today’s world can we hope to create a genuinely sustainable and durable future on this，we have to remember，our only，miraculous planet. I can only wish you all every possible success in the future.
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 参考译文：


查尔斯王子在英国皇家农学院毕业典礼上的演讲


主席先生，

校长，

女士们，先生们，

我非常高兴能在这样一个对于你们的事业有着特殊意义的日子里回到这个伟大的学府与你们相聚。我才发现我已经担任这个学校校长有30年了，这让我感到有些老了，但这也意味着，我见证了一些重要的变化，包括引进范围更广的土地管理课程，从学院升级为大学，以及创建了不起的农业创新中心——两年前我曾去访问过。

但有些事情没有改变。你们正在干的事业在现今的重要性，与这所学府1845年成立时是一样的，我的曾曾曾祖父艾伯特亲王曾是第一任资助者。当时，和现在一样，迫切需要为将要管理土地的人提供最好的教育。正如校长说过的，不管你选择专注于农业或土地管理的哪一个方面，那都是一个巨大的责任。

我认为，在未来几年中，世界面临的最基本的挑战将需要那些从事农业工作的人来解决，这一点是绝对清楚的。以有限的自然资源给不可持续增长的全球九十亿人口提供粮食，还要应对气候变化带来的不可避免的影响，同时，维持大自然继续供养我们的产出能力，那绝非易事。我们现在对大自然的生命支持系统施加的压力如此之大，以至于它们正在努力满足我们的需求。土壤被耗尽，对水的需求正变得越来越贪婪，整个系统面对日益波动的石油价格无能为力。

当我们谈到农业和粮食生产时，我们谈的是一个复杂且相互关联的系统，根本不可能单独孤立出一个目标，如最大限度地提高生产，如不能同时确保那些增加产量的系统符合社会的其他需求。这些肯定包括维护公共卫生，保护农村就业和小农，保护环境和保护自然生态系统。

应对这些严峻的挑战需要一种不同的方法——一种将保护自然生态系统放在整个过程的核心的方法，这样土壤健康和有机质能够大大改善，以确保真正的食品安全，以及人类健康。这也需要人类最好的聪明才智、献身精神和谋略思想。对我来说，这就是为什么农业和土地管理永远不可能只是一个普通行业的原因。

你们，女士们、先生们，很快会成为全人类所依存的宝贵自然资产的管理人，你们在日常生活中的决策会产生长期的后果。现在，我非常了解你们将会面临着无尽的财政和经济压力，驱使你们走向相反的方向，但如果我可以要求你们一件事，我会要求你们兴奋地开始你们的新工作时，请你们试图以全局的眼光花时间看看周围。过去发生的什么事使土地变成现在的样子呢？你们所看到的是否是一个健康、多样且具有复原能力的生态系统？在短期的产量和长期的健康和可持续性之间是否找到了平衡？我知道在你们开始工作时这些问题可能不是最明显的，但是归根结底他们可能是最重要的。

当然，在管理农村资产时，你们将在农村社区中扮演重要的角色。我也希望你们也会以人类的维度仔细思考，因为农村社区剩余资产的健康在很多根本的方面是与农产业的健康有直接的联系的。我想，这是你们大家都明白的一点，但是更广泛的人口当然不会。

不管怎么说，这就是为什么我在五年前成立了我的农村基金，筹集资金，以帮助那些照管农村的处于弱势的人们，为他们提供一个相对更可靠的未来；成立这个基金也是为了开始告诉人们我们的食物来自哪里，是谁负责生产的。我知道你们的学生会帮助我筹集资金，我感激不尽。当农产业的每一部分都面临着不确定性、波动性，以及经济回报不高的问题时，这真的是一项非常重要的事业，所以我很高兴地说，在过去的5年里我们已经给予了超过600万英镑的补助款，全部用于维持生活、生产，及工作相关的地貌，以便能更好地支持富有活力的本地产业和强大的农村社区。

女士们，先生们，

祝贺你们今天被授予学位。农业是生命的基础，是任何健康文明的基础，所以你们未来有着巨大的责任，也有令人振奋的机会——只要你记得把大自然放回你们所有的思维和工作的中心。只有这样，在今天的世界上我们才能创造一个真正可持续、持久的未来，我们必须记住，地球是我们唯一的，神奇的星球。我祝愿你们将来取得成功。
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 英汉口译拓展训练四


Prince William’s Talk on CCTV to Call for Ban on Ivory Trade


Ladies and gentlemen，

Never before have we had so many different ways to talk to one another. In the distant past，written documents would be carried by hand across thousands of miles from China to Western Europe. Today，we access knowledge from all over the world，through our mobile phones，at the tap of a key. Wherever you are watching this programme—whether in this hall，at work，with your friends，or at home with your families，Xiexie.［Thank you.］Hen gaoxing he ni jianmian.［I’m pleased to meet you.］Thank you for welcoming me into your homes.

Many of the most important conversations we have in our lives，take place in the family home. The home is where we learn from our parents and grandparents，teach our own children，and share our stories and hopes for the future. It is where many of our ideas and values are first kindled.

In that spirit，there is one subject I believe we have to discuss，around our family tables and across the generations. It concerns the future，and I know the Chinese are a far-sighted people. It concerns particularly the environment，and I know that protecting China’s rich and beautiful natural heritage is important to all Chinese families. It is the mass destruction and traf.cking of iconic endangered species；And it is time to talk about the growing human demand for illegal wildlife products that drives the trade and makes it profitable.

Today，we face an unprecedented surge in the brutal slaughter of iconic animals by poachers. In South Africa，for example，one rhino was killed every month until 2005. But last year，three rhinos were killed every single day.

In the 33years since I was born，we have lost around 70percent of Africa’s elephant population. Of those that are left，20,000are being killed every year—that is 54elephants killed every single day. At this rate，children born this year—like my daughter Charlotte—will see the last wild elephants and rhinos die before their 25th birthdays.

Those who suffer the most from this loss are some of the poorest people on our planet. They are the families who feel powerless as the wildlife around them disappear；who face being trapped in poverty forever without the income that should be brought in by tourism，a cornerstone of the economy in many developing nations.

They are the children whose parents risk their lives in the fight against poachers. In the last few days，three rangers and one member of the Armed Forces were killed by poachers in one incident in central Africa；leaving behind 14children between them. It is these children’s future that is blighted so tragically by the illegal wildlife trade，and it is their birth right that is stolen.

There is no hiding from these facts today. On our phones，laptops and our TV screens，we can see the images and read the reports that lay bare the truth of this crisis.

That knowledge brings responsibility—the responsibility to do everything in our power to reverse the march towards the eradication of these fine animals.

The good news is that we are far from powerless in this struggle. We can turn the tide of extinction. We know where the animals. We are trying to protect live. We know many of the roads，the airports and ports criminals use to transport their cargo from killing field to marketplace.

And over the last few years we have seen a groundswell of action by governments to improve their laws and work across borders to fight the traffickers. Only last month，President Xi announced that China will take steps to halt the domestic trade in ivory，adding to the ban on ivory carving imports he announced in February.

But we know the illegal wildlife trade cannot be solved by governments alone. The spotlight falls back on all of us，and on the choices we have to make to play our part in addressing this problem. We have to accept the truth that consumers are driving the demand for animal body parts，for art，for trinkets，for medicine. Only we as consumers can put the wildlife traffickers out of business，by ending our demand for their products.

I know we can do this. The desire to possess animal trophies，or ornaments made from ivory，has been felt on every continent for centuries.

I know this topic is sensitive for many families. For example，until 100years ago my ancestors were among those who had little concern about acquiring ivory，without the knowledge of the threats of extinction，corruption，and violence that the ivory trade would lead to.

My rejection of ivory today is not a judgment of past generations. It is an acceptance of the world as I find it today and the world I want my children，George and Charlotte，to inherit.

Likewise，those doctors and medical practitioners in China that are speaking out against the use of endangered species in medicine，they are not judging previous generations who did not have the facts that you do today. They are just accepting the truth that all credible evidence and scientific research shows，for example，that rhino horn cannot cure cancer.

We have a responsibility to act on the facts we have today. By doing so we are honoring the generations that have come before us and we are protecting those that are yet to come.

I do not think that any of us would stand and watch an elephant or rhino being killed—or a ranger being gunned down—because we wanted a bracelet or an ornament to impress someone else as a gift.

But that is what the demand for wildlife products means in practice. The decisions we make as consumers affect the lives of ordinary people thousands of thousands of miles away，in countries we may never visit. If we buy illegal wildlife products，we are contributing to the extinction of whole species.

But there is good news，and if you remember one thing，I want you to remember this：We can win this battle.

Each generation decides what it values. Each generation can determine what we consider to be beautiful on the one hand，or unacceptable or immoral on the other. We can act in solidarity with those fighting poaching and traf.cking in their communities.

I am absolutely convinced that China can become a global leader in the protection of wildlife. Your influence in the world means you can change the face of conservation in this century.

This would be a contribution that would go down in history，one that your great grandchildren would speak of with great pride. The greatest inheritance we can pass on to the next generation is a safe and sustainable environment：the priceless endowment of nature.

Let us not tell our children the sad tale of how we watched as the last elephants，rhinos and tigers died out，but the inspiring story of how we turned the tide and preserved them for all humanity. And in so doing，let us show the world that by working together we can stand up to the great challenges our planet and our families will face in the generations to come.
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威廉王子上央视宣传抵制象牙交易


女士们，先生们：

我们从来没有过这么多不同的方式彼此交谈。在遥远的过去，从中国到西欧书面文件需要跨越几千英里相互传递。今天，我们通过手机和电脑从世界各地获取知识。无论你们在哪里看这个节目——在这个大厅里，在工作单位，和你们的朋友一起，或是在家里和家人一起，谢谢你们。我很高兴认识你们。谢谢你们邀请我到你们的家里去。

我们生活中许多最重要的谈话都发生在家里。在家里，我们向父母和祖父母学习，教导我们自己的孩子，分享我们的故事和对未来的希望。我们很多的想法和价值观在这里第一次萌发。

本着这种精神，我相信有一个问题我们必须在家里几代人一起讨论。这个问题事关未来，我相信中国人民是一个很有远见的。这个问题涉及环境，我相信保护中国的丰富而美丽的自然遗产对所有的中国家庭来说都很重要。这个问题就是大规模猎杀和贩运标志性濒危物种。对非法野生动物产品的需求不断增长，这推动了这些产品的贸易，并使其有利可图，是时候该谈论这一问题了。

今天，我们面对前所未有的偷猎者对标志性动物残忍的杀害。例如，在南非，直到2005年，每个月有一个头犀牛被杀害。但是去年，每一天就有三头犀牛被杀。

自从我出生的33年以来，我们已经失去了大约百分之70的非洲象群。那些留下的，每年有20000头被杀——每一天有54头大象死亡。按此速度，今年出生的孩子——就像我的女儿夏洛特——会在第二十五个生日前看到最后的野生大象和犀牛。

那些遭受最大损失的人是我们这个星球上最贫穷的人。他们周围的野生动物在消失，他们感到无能为力，失去本应该由旅游业带来的收入，他们面临被永远困在贫困中的境地，而在许多发展中国家旅游业是经济的基石。

这些孩子的父母冒着生命危险打击偷猎者。在过去的几天里，在非洲中部三名突击队员和武装部队的一员被偷猎者杀死；留下14个孩子无依无靠。非法野生动物贸易摧毁的是这些孩子的未来，窃取的是他们与生俱来的权利。

今天这些事实无可隐瞒。在我们的手机、笔记本电脑和我们的电视屏幕上，我们可以看到关于这场危机真相的图片和报道。

了解这一真相带来了责任——我们有责任竭尽所能去扭转这一珍稀动物被杀虐的局面。

好消息是在这场斗争中我们远没有无能为力。我们可以扭转动物灭绝的趋势。我们知道我们要保护的动物在哪里。我们知道罪犯用来将货物从杀虐现场运输到市场的许多道路，机场和港口。

过去几年，我们已经看到大量政府的行动，包括完善立法，跨国合作打击贩运。就在上个月，习主席宣布，中国将采取措施阻止国内象牙的贸易，这是继今年二月他宣布象牙雕刻进口禁令后的又一举措。

但我们知道，非法野生动物贸易不能单靠政府来解决。焦点再次落下我们所有人身上，我们选择为解决这个问题付出自己的努力。我们必须接受这样一个事实，消费者驱动了对动物身体制作的艺术品，小饰品以及药品的需求。只有我们消费者可以通过结束对他们的产品的需求让野生动物贩子失业。

我知道我们能做到这一点。几个世纪以来，各洲人民向往拥有动物的战利品，或象牙制作的饰品。

我知道这个话题对许多家庭都很敏感。例如，直到100年前，我的祖先还和很多人一样，没有关注过获取象牙的过程，不知道由象牙贸易带来的动物灭绝，腐败和暴力。

我今天抵制象牙产品不是批判祖先，而是因为我发现并接受今天的世界的现状，是我希望我的孩子，乔治和夏洛特，能继承的世界。

同样地，中国的医生和医务工作者都呼吁反对使用濒危物种制作的药物，先辈们不了解今天我们了解的事实，所以他们这么做并不是要批判先辈。他们只是接受了所有可信的证据和科学研究表明的事实，例如，犀牛角不能治愈癌症。

我们有责任基于我们今天所了解的事实采取行动。这样做是对先辈的尊重，也是对后代的保护。

我不认为我们中任何人会因为我们想要一个手镯或装饰品作为送人的礼物而坐视大象和犀牛被杀，或护林员被枪杀。

但这是对野生动物产品的需求在实践中带来的后果。我们作为消费者所做的决定会影响到千里之外普通百姓的生活，那些我们可能永远不去的国家。如果我们购买非法的野生动物产品，我们将推动整个物种的灭绝。

但有好消息，如果你还记得一件事，我想让你记住这一点：我们可以赢得这场战役。

每一代人都决定了他们的价值观。每一代人都可以决定我们认为什么是美的，什么是不可接受的或是不道德的。我们可以采取团结的行动，同那些在他们的社会中与偷猎和贩卖作斗争的人并肩作战。

我绝对相信中国可以成为保护野生动物的全球领导者。你在世界上的影响力意味着你可以改变本世纪动物保护的现状。

这一个贡献将万世流芳，你们的子孙后代将会为此骄傲。我们能传承到下一代的最伟大的遗产是安全、可持续的环境：大自然无价的禀赋。

让我们不要对我们的孩子讲述我们如何看着最后的大象、犀牛和老虎被杀的悲伤故事，而是对他们说我们如何扭转局势，为全人类保护这些动物。而通过这样做，让我们告诉全世界，我们可以面对未来几代我们的星球和我们的家庭将要面临的挑战。
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 英汉口译拓展训练五


Speech by Prince Harry at the Nelson Mandela Centre of Memory


Thank you very much. Good evening，everybody.

First，I would like to thank Madam Machel Graca for inviting me to join you all this evening. It is a huge pleasure for me to be here at the Nelson Mandela Centre of Memory，in the company of those who knew him best，to remember Madiba.

It is not for me to try and put into words the impact that President Mandela had on South Africa，or a generation across the globe—those far more eloquent than I have already done so. However，I was fortunate enough to meet Madiba a number of years ago and I have treasured that memory ever since.

Although I have been to South Africa many times，this is my first Official Tour on behalf of The Queen. I have been keen to see how Mr. Mandela’s values and his legacy are inspiring the next generation and shaping the future for South Africa.

I have visited a number of fantastic organizations over the last four days，supporting some of the most disadvantaged young people across the country. These organizations，although very different，are united in ambition：to unlock the huge talent amongst youth in South Africa regardless of background or circumstances and crucially on World Aids Day，the status of their health.

These organizations，which include the Nelson Mandela Foundation，are empowering the next generation of engaged South African citizens. This innovative centre for memory opens up history to help guide the future. I am sure Madiba would be pleased to see such great work being carried in his name，giving inspiration to so many.

I also know that President Mandela worked tirelessly to protect everything that is special about this beautiful country for all future generations. To that end，I was pleased on this trip to lend my support to the conservationists who are fighting to protect South Africa’s natural heritage，especially its critically endangered animals. Much of this work is a burden that South Africa bears on behalf of the entire world，and there is a gathering momentum to support you in this urgent task. I was pleased to be able to discuss this with President Zuma this morning and share my hopes for the future.

I can think of no better way of ending my visit to South Africa than by joining you here this evening to remember Madiba as we approach the anniversary of his passing. I know he is missed by a generation，a nation and most keenly by his family. However，he will never be forgotten.

I would like to end by thanking all the South Africans I have met over the last few days for their incredibly warm welcome and hospitality. I look forward to seeing you again soon when I no doubt visit this beautiful country again. And now I have to catch a flight.

[image: ]
 参考译文：


哈里王子在曼德拉纪念中心的演讲


谢谢大家，大家晚上好。

首先，我要感谢格拉萨·马谢尔女士邀请我今晚出席。能够在曼德拉纪念中心，与最了解他的人一道纪念曼德拉，我感到非常高兴。

我不准备用语言描述曼德拉总统对南非，或是全世界一代人的影响。这些早已有人比我描述得更为生动。然而，我有幸在数年前遇到过曼德拉，至今我仍然记忆犹新。

虽然我来过南非很多次，但这是我第一次代表女王正式出访。我一直希望看到曼德拉的价值观和他留下的精神遗产能够激励下一代，塑造南非的未来。

在过去的四天里，我参观了一些了不起的组织，他们支持全国最贫困的年轻人。这些组织，虽然各有不同，却有一致的抱负，那就是使南非年轻人的巨大才华都能得以发挥，不论其背景或经济情况，今天是在世界艾滋病日，还有一点关键的值得一提的是，不论其健康状况。

这些包括曼德拉基金会在内的组织正在赋予下一代南非公民更大的力量。这一具有创新意义的纪念中心旨在开启历史以帮助指引未来。我相信曼德拉看到这样伟大的工作正在以他的名义进行，给这么多人带来启示，一定会感到非常高兴的。

我也知道曼德拉总统曾经为了为子孙后代保护这个美丽的国家所有独特的瑰宝而不知疲倦地工作。为此，自然环境保护主义者为了保护南非的自然遗产，尤其是其濒危动物而努力奋斗，我很高兴此次访问能够给予他们支持。这项保护环境的任务很大程度上是南非代表整个世界承担的。支持你们完成这一紧迫的任务的力量正在不断兴起。我很高兴今天上午能与祖马总统探讨这个问题并分享我对未来的希望。

曼德拉去世的纪念日正在临近，我想不出比今晚与你们一起纪念曼德拉更好的方式来结束我的南非之旅。我知道怀念曼德拉的是一代人，是一个国家以及最想念他的家人。然而，他将永远不会被忘记。

最后，我要感谢过去的几天里遇到的所有南非人，他们给了我令人难以置信的热情欢迎和盛情款待。毫无疑问我会再次访问这个美丽的国家，期待到时再次见到你们。现在我要去赶航班了。
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 英汉口译拓展训练六


Why Do We Need the Law?


Almost everything we do is governed by some set of rules. There are rules for games，for social clubs，for sports and for adults in the workplace. There are also rules imposed by morality and custom that play an important part in telling us what we should and should not do. However，some rules—those made by the state or the courts—are called“laws”. Laws resemble morality because they are designed to control or alter our behavior. But unlike rules of morality，laws are enforced by the courts；if you break a law—whether you like that law or not—you may be forced to pay a .ne，pay damages，or go to prison.

Why are some rules so special that they are made into laws? Why do we need rules that everyone must obey? In short，what is the purpose of law?

If we did not live in a structured society with other people，laws wouldn’t actually be necessary. We would simply do as we please，with little regard for others. But ever since individuals began to associate with other people—to live in society—laws have been the glue that has kept society together. For example，the law in Canada states that we must drive our cars on the right-hand side of a two-way street. If people were allowed to choose at random which side of the street to drive on，driving would be dangerous and chaotic. Laws regulating our business affairs help to ensure that people keep their promises. Laws against criminal conduct help to safeguard our personal property and our lives.

Even in a well-ordered society，people still have disagreements and conflicts do arise. The law must provide a way to resolve these disputes peacefully. If two people claim to own the same piece of property，we do not want the matter settled by a duel：we turn to the law and to institutions like the courts to decide who is the real owner and to make sure that the real owner’s rights are respected.

We need law，then，to ensure a safe and peaceful society in which individuals’ rights are respected. The Canadian legal system respects individual rights while，at the same time，ensuring that society operates in an orderly manner. In Canada，we believe in the Rule of Law，which means that the law applies to every person，including members of the police and other public officials，who must carry out their public duties in accordance with the law.
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为什么我们需要法律？


几乎我们做的每件事都受到某种规则的约束。游戏、社交俱乐部、体育运动，以及成人在工作场所，都有规则。由道德和习俗产生的规则起着重要的作用，告诉我们什么该做、什么不该做。然而，有些规则——那些由国家或法院制定的规则——称为“法律”。法律旨在控制或改变我们的行为，这点和道德相似。但是，不同于道德，法律由法院执行；如果你违法——无论你是否喜欢那条法律——你可能不得不交罚款，付赔偿金，或者进监狱。

为什么有些规则如此特别并被立为法律呢？为什么我们需要人人都必须遵守的规则呢？简言之，法律的目的是什么呢？

如果我们不和其他人一起生活在一个结构化的社会中的话，法律不是必要的。我们会做我们想做的，几乎不考虑别人。但是，自从个人开始和其他人联系在一起——生活在社会中——法律便成了把社会凝结在一起的胶水。例如，加拿大的法律规定在双车道的路上我们必须靠右侧行驶。如果允许人们随机选择靠哪一侧行驶的话，开车会变得危险且混乱。调节商务的法律帮助确保人们遵守诺言。对付犯罪行为的法律帮助保护我们的财产和生命。

即使在一个秩序良好的社会里，人们也会有分析和冲突。法律必须提供一个和平解决这些分歧的方法。如果两个人同时宣称拥有同一个财物，我们不希望通过决斗来解决这件事：我们诉诸法律和像法院这样的机构来决定谁是真正的所有人，并确保真正所有人的权利得到尊重。

所以，我们需要法律，来确保在一个安全和平的社会里个人的权利得到尊重。加拿大的法律制度尊重个人的权利，同时，保证社会有条不紊地运行。在加拿大，我们相信法治，这意味着该法适用于每个人，包括警察和其他政府官员，他们必须依法履行他们的职责。
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Ambassador Cui Tiankai’s Interview with CNN


On October 27，2015，Ambassador Cui Tiankai had an interview with Ms. Christiane AMANPOUR，host of CNN’s AMANPOUR on an U.S. warship’s entry into waters near relevant islands and reefs of China’s Nansha Islands.


AMANPOUR：
 Can I ask you，the United States，the State Department has said that whatever is happening right now in the South China Sea should not jeopardize the healthy relationship between Beijing and the United States. Do you agree that this will not jeopardize the relationship?


CUI:
 Well，first of all，I think that what the U.S. is doing is a very serious provocation，politically and militarily. It is a clear attempt to escalate the situation and to militarize the region. So we are very concerned about that. I think that other people，all of the people who want to maintain stability there have good reason to be concerned. And I do hope that we will work together to maintain this relationship，to keep this relationship healthy and moving forward.


AMANPOUR：
 Ambassador，there’s obviously been a—I hate to say it but a war of words between both capitals in the last 24hours. The U.S. Defense Secretary says that they will continue to .y and sail and do whatever they want in that region，because it is international waters and they are supported by all their allies；whereas，from Beijing，the foreign ministry has said，and I quote，that“if the U.S. continues to create tensions，”then Beijing might conclude it has to increase and strengthen the building up of our relevant abilities. What does that mean?


CUI:
 Well，it is a very absurd and even hypocritical position to ask others not to militarize the region while oneself is sending military vessels there so frequently. So I think the people do have to think about it in a very serious way and we have to think about it. We have to make sure that we have sufficient means to safeguard our sovereignty there，to protect our lawful rights there and we have suf.cient means to maintain peace and stability there. And nobody would have any more illusion that they could continue to provoke.


AMANPOUR：
 But what precisely do you think that means，sir，if the United States says that it is going to continue to do what it has，it claims the right under international law to do?


CUI：
 I think that this is done in total disregard of international law. If we look at the convention of the law of the sea—and，by the way，the United States is not yet a party to that Convention. But if we are looking at the provisions of the Convention，there are very，very clear provisions about safety of navigation，freedom of navigation or innocent transit. What the U.S. is doing is totally against the provisions，the letter and spirit of the Convention.


AMANPOUR：
 Ambassador，the U.N. Convention on the Law of the Sea that you mention basically says that 12nautical mile limits cannot be set around man-made islands which are built on previously submerged reefs，which is，in fact，what China has done，built up reefs and called them islands and claimed them as territory. You know，is there not a way that there can be some political resolution of this with the United States and with allies around that region?


CUI：
 We have longstanding sovereignty over the islands in the region and the waters surrounding them. It is not something based on any so-called man-made facilities there or feature there.


AMANPOUR：
 Except for that they are submerged reefs and certainly Admiral Blair，Dennis Blair told us that you can’t really form policy today based on very old and outdated maps of many，many years ago. And he also said that China seems to be isolating itself，given that all the regional countries are also supporting the United States，because they，too，have territorial and maritime disputes with you and they want to see these waters kept open.


CUI：
 Well，you can not say that because people have a longstanding position on something，positions that originated many，many years ago can no longer be valid today. You cannot say things like that. Of course，if we go back many，many years ago，there was no United States.


AMANPOUR：
 Ambassador Cui，but there is a United States now and it is a superpower and the president of China just visited Washington and there seemed to be a fairly warm environment. The fact that this is happening so quickly after that visit，what does it say about the relationship? And what do you think is going to happen next? What，in your mind，in Beijing’s mind，is the solution to what’s happening?


CUI:
 I think that you have just asked a very good question and I hope the White House will give you the answer. We are also puzzled. We are very concerned about this latest development. But whatever is happening now，will not change our position on the sovereignty in the region，will not weaken our determination to safeguard our sovereignty，will not weaken our commitment to seek a peaceful solution to the disputes with the countries concerned，and certainly will not weaken our position and commitment to developing a healthy and strong relationship with the United States but we see it as two-way traf.c. We have to have a reciprocal action from the United States.


AMANPOUR：
 Well，President Xi last month told President Obama that China is not militarizing the islands but the United States says that its surveillance shows that there is artillery there. So how can you prove that this is just peaceful?


CUI:
 Well，I think that the fact is so clear. Who is sending military vessels there? Who is sending the military planes there? It’s not us. It’s the United States.
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崔天凯大使接受美国有线电视新闻网采访


10月27日，中国驻美国大使崔天凯接受美国有线电视新闻网（CNN）阿曼普栏目采访，就美国军舰进入中国南沙群岛有关岛礁邻近海域阐明了中方严正立场。


阿曼普：
 美国国务院称，无论南海发生什么，都不应该损害中美关系健康发展。你是否同意这不会对中美关系造成影响？


崔天凯：
 美方派军舰进入中国南沙群岛相关岛礁邻近海域的行为显然是严重的政治和军事挑衅，是试图使地区局势军事化和紧张升级的行为。中方对此表示严重关切。我相信，所有希望本地区稳定的人们都有理由对此感到关切。同时，我们希望中美双方共同努力，使中美关系健康向前发展。


阿曼普：
 在过去24小时，美中两国首都之间上演了“口水战”。美国防部长称，美方舰机将继续驶入或飞越有关海域，因为有关海域是“国际水域”，并且美方行动得到了地区盟友的支持。但中国外交部表示，如果美方“一再制造紧张”，中方将不得不得出这样一个结论，那就是中方确实有必要加强、加快相关能力建设。那意味着什么？


崔天凯：
 美方的立场是荒谬而且虚伪的。一方面要求别人不要使地区局势军事化，另一方面自己却如此频繁地派军舰前往这一地区。人们不禁会思考，中方也要认真考虑，确保我们有足够的手段来维护自身在南海的主权、合法权益以及地区和平稳定。无论谁都不应对继续挑衅抱有任何幻想。


阿曼普：
 如果美方继续在其认为的国际法所允许的“国际水域”活动，中方会作何反应？


崔天凯：
 美方的行为恰恰是罔顾国际法。美国至今未加入《联合国海洋法公约》。《公约》有关条款对正常的航行和飞越自由、安全和无害通过都有非常明确的规定，美方所作所为明显与之相违背。


阿曼普：
 大使先生，你所说的《联合国海洋法公约》规定，在高潮时被淹没的岛礁上建造的人工岛屿不能主张12海里领海，而中国正是这样做的，将这些淹没在水下的礁石改造成岛并主张领海。那么中方同美国在该地区的盟友能够通过政治手段解决有关争议吗？


崔天凯：
 中国对南沙群岛及其附近海域拥有无可争辩的主权。中国在南海的主权和相关权利是在长期的历史过程中形成的，而非岛礁建设后才有的。


阿曼普：
 但那些礁石的确是高潮时就会被淹没。前美军太平洋总部司令丹尼斯·布莱尔称，中方不能依据早已过时的、很多年以前的地图制定政策。同时，本地区同中国有海洋权益争议的国家都支持美方的行动，并希望有关水域保持开放。中方正在使自身孤立。你对此有何评论？


崔天凯：
 不能说某种权利是很多年以前形成的，现在就无效了。很多年前，美国这个国家也还不存在。


阿曼普：
 大使先生，现在美国存在了，而且还是超级大国。中国国家主席刚刚访问过华盛顿，访问气氛似乎也很热烈。但访问刚过就发生了这件事。访问期间两国元首就双边关系说了什么？你认为接下来会发生什么？你个人以及北京认为应该如何解决当前的事态？


崔天凯：
 这是个好问题，我希望白宫能给你答案。我们有疑问，也很关注事态发展。但无论发生什么，都不会动摇我们在南海的主权权益，不会动摇我们维护自身主权的坚定意志，不会动摇我们同有关直接当事方和平解决争议的努力，也不会动摇我们与美国发展健康有力双边关系的决心。但是这样一种关系需要双方努力，希望美方与中方相向而行。


阿曼普：
 习近平主席上月在访美期间告诉奥巴马总统，中国无意对这些岛礁军事化。但美方称侦察显示有关岛礁上部署了火炮，你怎么证明这是和平的呢？


崔天凯：
 事实很清楚。谁在向那里派军舰？谁在向那里派军机？并不是我们，而是美国。
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 英汉口译拓展训练八


Hillary Clinton’s Speech on the 100,000Strong Initiative


Thank you. Well，we’re all getting a little emotional and sentimental around here––with about a little over a week to go in my tenure. And I am so pleased to welcome all of you here. I see many，many familiar faces and some good friends in this audience.

And I particularly want to thank Assistant Secretary Kurt Campbell for driving not only this program，but so much that we have accomplished in the last four years to deepen and strengthen our relationship with China and others in the region，but particularly with China，as it is such a consequential relationship，one that we believe so strongly in. Ambassador Zhang，once again，welcome to the State Department. Because it is，for us，a way of making clear that our relations，government-to-government，are obviously essential. But it is those people-to-people ties that are going to determine the quality of the relationship for the future.

Our engagement with China today deals with a wide range of the most pressing challenges and the most exciting opportunities. And when we began looking at ways to make our exchanges with China more productive，we of course ramped up our diplomatic engagement. We took delegations of investors and entrepreneurs to China. We institutionalized the Strategic and Economic Dialogue. We are very clear that what we’ve tried to build，an architecture that will stand the test of time regardless of what is going on in either of our countries，has been an essential effort.

And in 2010，we launched the 100,000Strong Initiative. And as Kurt said，this is aimed at increasing the number of American students studying in China to 100,000over four years. We focused on student exchanges because we believe that the future is very clearly in the hands of the young people of both of our countries. And the more we can foster exchanges and understanding，mutual trust，the better off not only the relationship will be，but each of our countries individually. We have to have far more than conversations with diplomats or journalists or leaders or businesspeople. There’s nothing more important than trying to build a structure of exchanges between us when it comes to students and other young people.

Now，we’ve made tremendous progress since 2010. We’ve already expanded study abroad programs. We’ve supported scholarship funds to help American students from underserved communities study in China. We’ve worked with Education USA to provide tools and resources for Chinese students seeking to study here. And the number of students coming between our two countries continues to grow. But we still have a lot of room for improvement.

So I’m happy today that we’re launching a permanent，independent nonprofit organization focused not only on our goal of 100,000American students in China by 2014，but on continuing to strengthen the student exchanges for years to come. And I’m so grateful to all of our State Department partners who are here today who have helped put the 100,000Strong Foundation together.

As I think back on the four years that I’ve been privileged to serve as Secretary of State，there are moments that just jump out of my memory bank. And one of them is when I finally got to our pavilion at the Shanghai Expo，which，as a number of you know，I am very proud to be called the mother of whenever I go to China because of the circumstances in which it was birthed. But when I did get there for this magnificent expo that had been built up with pavilions from around the world and a magnificent Chinese pavilion，I was thrilled that the main attraction of our USA Pavilion were American students who had been studying Chinese，who were our designated hosts and greeters.

And I had the best time watching long lines of Chinese citizens who were coming to see our pavilion like they had been coming to see all of the pavilions looking surprised when some little African American girl would come up and start talking to them in Chinese，or some big tall Hispanic youngster would give them directions about how to go through the pavilion，or some other child—child；I’m so old，they’re all children—but some other student would come up and say something similar. And it was wonderful to watch the interchange. And I talked to some of the students.“Where were you from?”“Oh，from LA.”“Where are you from?”“Oh，from New York City.”And so many of these young people were first-generation college students in America who had just become taken with China，and so they were studying Chinese and now they were there as official representatives of the United States Government.

I say that because that’s what we want to see more of. We want to see Chinese youngsters here，American youngsters in China，and we want to see them breaking down the barriers that exist between any peoples from different cultures and experiences and histories and backgrounds. And I think that will happen because in ways that were unimaginable just a few years ago，young people in both China and the United States are global citizens. They are communicating with new tools of technology that were not even dreamt of a decade ago. And so they are already building cyber or Internet relationships，and we want to give them a chance to form the real deal—getting to know each other，getting to understand each other.

So I’m thrilled that we’re announcing this foundation. I thank everyone here at the State Department and all of our partners who are making this possible. And I’m also very excited because this is a perfect example of a public-private partnership，and nobody does it better than the United States. We really are good at this because we have a long tradition of understanding that we have to have both government action and government involvement，but where most of life takes place in our country is not there；it’s outside of government. It’s in these other institutions—colleges and universities，foundations and philanthropies，individual efforts of all kind. So we are deeply grateful that you have understood our vision for 100,000Strong and are making it a reality.

And with that，let me turn it back to Assistant Secretary Campbell. Thank you all.
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希拉里“10万人留学中国计划基金会”讲话


谢谢。我们大家在这里都有点激动和动感情。再过一个多星期我就要离任了。我非常高兴欢迎各位到来。我在你们当中看到许许多多熟悉的面孔，还有些好朋友。

我要特别感谢助理国务卿库尔特·坎贝尔不仅为这个项目，而且为在过去四年中我们为深化和加强我们与中国及该地区其他国家——但主要是中国——的关系取得的许多成就所发挥的推动作用。因为这是如此意义重大的关系，我们对它如此深信。张大使，再次欢迎您光临国务院。因为，这以一种方式表明我们的关系——政府对政府的关系——明显地极其重要。然而，决定这一关系未来质量的将是那些人民对人民的联系。

我们今天与中国的接触涉及多方面最迫切的挑战以及最令人兴奋的机遇。当我们开始寻求如何才能使与中国的交流更有成效时，我们当然增加了外交接触。我们带投资者和企业家代表团到中国。我们将战略与经济对话制度化。我们非常明确，我们在努力建立的——一种无论两国各自国内动态如何能够经得起时间考验的架构——是一项根本性的努力。

2010年，我们发起了“10万人留学中国计划”。正如库尔特所说，这项计划旨在在四年时间内将美国学生到中国留学的人数增加到10万人。我们把重点放在学生交换上，因为我们相信，未来显然掌握在我们两国的年轻人手中。而我们越是能够增进交流和理解以及相互信任，就越对不仅两国关系，而且对我们两国各自有益。我们必须大大超越与外交官、记者、领导人或企业家对话的范畴。对学生和其他年轻人而言，没有什么比努力在我们之间建立一个交流结构来得更重要。

自2010年以来，我们已经取得了巨大的进展。我们扩大了海外留学计划。我们为奖学金提供了支持，帮助来自缺少机会的社区的美国学生到中国学习。我们与美国教育咨询中心合作，为中国学生提供来这里学习的手段和资源。我们两国间互往的学生人数持续增长。但是，我们仍然有很多改进的余地。

因此，我今天很高兴看到我们将成立一个永久性的、独立的非营利性组织，不仅致力于到2014年使美国学生在中国留学人数达到10万的目标，而且将不断在未来岁月中增进学生交换。我在此衷心感谢今天在座的曾帮助共同创立“10万人留学中国计划基金会”的国务院的所有合作伙伴。

回顾过去四年我有幸担任国务卿的岁月，有些时刻会立即显现在眼前。其中之一是，在我抵达我们在上海世博会的展馆——此事你们不少人都知道——每当我到访中国——由于展馆诞生的经历——我都会被冠以妈妈的称呼。但是当我确实到了那里，参观那个建有世界各地展馆和一座宏伟的中国馆的世博会时，让我感到极其兴奋的是，我们美国馆最吸引人的是那些一直在学汉语的美国学生，他们是我们指定的展馆接待员和礼宾员。

观看排长队等候参观我国展馆的中国人是让我非常开心的经历，那些前来参观所有展馆的人在看到一位非洲裔美国小女孩走上前去开始用汉语同他们说话时一脸惊讶，或某个高大的西班牙裔小伙子为他们指路，告诉他们如何在展馆里参观，或其他哪个孩子——孩子，因为我这么大年纪，所以他们都是些孩子——某个学生会走上来，说些类似的事情。目睹这些交流真是好极了。我同其中的一些学生聊起来。“你从哪里来？”“哦，洛杉矶。”“你从哪里来？”“哦，纽约市。”这些年轻人中，有许多是刚刚被中国吸引的美国第一代大学生，他们正在学习汉语，而此刻他们成了美国政府在那里的正式代表。

我说这些，是因为这就是我们希望能更多看到的情况。我们希望在这里看到中国的年轻人，而在中国能看到美国的年轻人，我们希望他们能够打破任何存在于不同文化、经历、历史、背景的人之间的障碍。我认为这会实现，因为中美两国的年轻人已经以仅在短短几年前还不可想象的方式变成全球公民。他们在用十年前想都想不到的新技术工具进行交流。因此他们已经在建立网际或因特网关系了，而我们希望给他们一个机会去形成一种货真价实的关系——相互认识，相互理解。

所以我们宣布这个基金会的成立让我特别高兴。我感谢国务院在座各位以及所有促成此事的所有合作伙伴。另一个令我兴奋的原因是，这是政府—民间伙伴关系的一个完美实例，没有谁比美国做得更好。这一点的确是我们所擅长的，因为我们有着悠久的传统，即理解我们必须既有政府行动也有政府参与，但我国的大部分生活并不在政府范畴内，而是在政府之外，是在其他机制中——高等院校、基金会和慈善机构，以及通过个人的种种努力。因此，我们对于你们理解我们的“10万人留学中国计划”愿景并正在使其成为现实深表感谢。

在此，让我把话筒还给助理国务卿坎贝尔。谢谢大家。
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Adora Svitak’s TED Talk: What Adults can Learn from Kids


Now，I want to start with a question：When was the last time you were called childish? For kids like me，being called childish can be a frequent occurrence. Every time we make irrational demands，exhibit irresponsible behavior，or display any other signs of being normal American citizens，we are called childish，which really bothers me. After all，take a look at these events：Imperialism and colonization，world wars，George W. Bush. Ask yourself：Who’s responsible? Adults.

Now，what have kids done? Well，Anne Frank touched millions with her powerful account of the Holocaust，Ruby Bridges helped end segregation in the United States，and，most recently，Charlie Simpson helped to raise 120,000pounds for Haiti on his little bike. So，as you can see evidenced by such examples，age has absolutely nothing to do with it. The traits the word childish addresses are seen so often in adults that we should abolish this age-discriminatory word when it comes to criticizing behavior associated with irresponsibility and irrational thinking. Thank you.

Then again，who’s to say that certain types of irrational thinking aren’t exactly what the world needs? Maybe you’ve had grand plans before，but stopped yourself，thinking：That’s impossible or that costs too much or that won’t benefit me. For better or worse，we kids aren’t hampered as much when it comes to thinking about reasons why not to do things. Kids can be full of inspiring aspirations and hopeful thinking，like my wish that no one went hungry or that everything were free kind of utopia. How many of you still dream like that and believe in the possibilities? Sometimes a knowledge of history and the past failures of utopian ideals can be a burden because you know that if everything were free，that the food stocks would become depleted，and scarce and lead to chaos. On the other hand，we kids still dream about perfection. And that’s a good thing because in order to make anything a reality，you have to dream about it first.

In many ways，our audacity to imagine helps push the boundaries of possibility. For instance，the Museum of Glass in Tacoma，Washington，my home state—yoohoo Washington—has a program called Kids Design Glass，and kids draw their own ideas for glass art. Now，the resident artist said they got some of their best ideas through the program because kids don’t think about the limitations of how hard it can be to blow glass into certain shapes. They just think of good ideas. Now，when you think of glass，you might think of colorful Chihuly designs or maybe Italian vases，but kids challenge glass artists to go beyond that into the realm of broken-hearted snakes and bacon boys，who you can see has meat vision.

Now，our inherent wisdom doesn’t have to be insiders’ knowledge. Kids already do a lot of learning from adults，and we have a lot to share. I think that adults should start learning from kids. Now，I do most of my speaking in front of an education crowd，teachers and students，and I like this analogy. It shouldn’t just be a teacher at the head of the classroom telling students do this，do that. The students should teach their teachers. Learning between grown ups and kids should be reciprocal. The reality，unfortunately，is a little different，and it has a lot to do with trust，or a lack of it.

Now，if you don’t trust someone，you place restrictions on them，right. If I doubt my older sister’s ability to pay back the 10percent interest I established on her last loan，I’m going to withhold her ability to get more money from me until she pays it back. True story，by the way. Now，adults seem to have a prevalently restrictive attitude towards kids from every“don’t do that，”“don’t do this”in the school handbook，to restrictions on school internet use. As history points out，regimes become oppressive when they’re fearful about keeping control. And，although adults may not be quite at the level of totalitarian regimes，kids have no，or very little，say in making the rules，when really the attitude should be reciprocal，meaning that the adult population should learn and take into account the wishes of the younger population.

Now，what’s even worse than restriction is that adults often underestimate kids abilities. We love challenges，but when expectations are low，trust me，we will sink to them. My own parents had anything but low expectations for me and my sister. Okay，so they didn’t tell us to become doctors or lawyers or anything like that，but my dad did read to us about Aristotle and pioneer germ fighters when lots of other kids were hearing“The Wheels on the Bus Go Round and Round.”Well，we heard that one too，but“Pioneer Germ Fighters”totally rules.

I loved to write from the age of four，and when I was six my mom bought me my own laptop equipped with Microsoft Word. Thank you Bill Gates and thank you Ma. I wrote over 300short stories on that little laptop，and I wanted to get published. Instead of just scof.ng at this heresy that a kid wanted to get published，or saying wait until you’re older，my parents were really supportive. Many publishers were not quite so encouraging. One large children’s publisher ironically saying that they didn’t work with children. Children’s publisher not working with children? I don’t know，you’re kind of alienating a large client there. Now，one publisher，Action Publishing，was willing to take that leap and trust me，and to listen to what I had to say. They published my first book，“Flying Fingers，”—you see it here—and from there on，it’s gone to speaking at hundreds of schools，keynoting to thousands of educators，and finally，today，speaking to you.

I appreciate your attention today，because to show that you truly care，you listen. But there’s a problem with this rosy picture of kids being so much better than adults. Kids grow up and become adults just like you. Or just like you，really? The goal is not to turn kids into your kind of adult，but rather better adults than you have been，which may be a little challenging considering your guys credentials，but the way progress happens is because new generations and new eras grow and develop and become better than the previous ones. It’s the reason we’re not in the Dark Ages anymore. No matter your position of place in life，it is imperative to create opportunities for children so that we can grow up to blow you away.

Adults and fellow TEDsters，you need to listen and learn from kids and trust us and expect more from us. You must lend an ear today，because we are the leaders of tomorrow，which means we’re going to be taking care of you when you’re old and senile. No，just kidding. No，really，we are going to be the next generation，the ones who will bring this world forward. And，in case you don’t think that this really has meaning for you，remember that cloning is possible，and that involves going through childhood again，in which case，you’ll want to be heard just like my generation. Now，the world needs opportunities for new leaders and new ideas. Kids need opportunities to lead and succeed. Are you ready to make the match? Because the world’s problems shouldn’t be the human family’s heirloom.

Thank you. Thank you. Thank you.
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美籍华裔神童邹奇奇的TED 演讲：成人能从孩子那里学到什么


首先我要问大家一个问题：上一回别人说你幼稚是什么时候？像我这样的小孩，可能经常会被人说成是幼稚。每一次我们提出不合理的要求，做出不负责任的行为，或者展现出有别于普通美国公民的惯常行为之时，我们就被说成是幼稚。这让我很不服气。首先，让我们来回顾下这些事件：帝国主义和殖民主义，世界大战，小布什。请你们扪心自问下：这些该归咎于谁？是大人。

而小孩呢，做了些什么？安妮·弗兰克对大屠杀强有力的叙述打动了数百万人的心。鲁比·布里奇斯为美国种族隔离的终结做出了贡献。另外，最近还有一个例子，查理·辛普森骑自行车为海地募得12万英镑。所以，这些例子证明了年龄与行为完全没有关系。“幼稚”这个词所对应的特点是常常可以从大人身上看到，由此我们在批评不负责和非理性的相关行为时，应停止使用这个年龄歧视的词。谢谢！

话说回来，谁能说我们这个世界不正是需要某些类型的非理性思维吗？也许你以前有过宏大的计划，但却半途而废，心想这个不可能，或代价太高或这对我不利。不管是好是坏，我们小孩子在思考不做某事的理由时，不太受这些考量的影响。小孩可能会有满脑子的奇思妙想和积极的想法，例如我希望没有人挨饿或者所有东西都是免费的，有点像乌托邦的理念。你们当中有多少人还会有这样的梦想并相信其可能性？有时候对历史及对乌托邦的了解，可能是一种负担，因为你知道假如所有东西都是免费的，食物储备会被清空，而缺失将会导致混乱。另一方面，我们小孩还对完美抱有希望。这是件好事，因为要将任何事情变为现实，你首先得心怀梦想。

在很多方面，我们的大胆想象拓宽了可能性的疆界。例如，我的家乡华盛顿州塔可马市的玻璃博物馆，这个博物馆里有一个项目叫“儿童玻璃设计”，小孩们自由创作自己的玻璃作品。后来，驻馆艺术家说他们所有的一些极佳灵感就来自这个项目，因为小孩不去理会吹出不同形状玻璃的难度限制他们只是构思好的点子。当说到玻璃的时候，你们可能想到的是奇胡利色彩丰富的玻璃设计或意大利花瓶，但小孩子敢于挑战玻璃艺术家，并超越他们进入心碎蛇和火腿男孩的领地——看到了吗，火腿男孩有“肉视力”哦。

我们先天的智慧堪比内行人的知识。小孩已经从大人身上学到许多，而我们也有很多东西可以和大人共享。我认为大人应该开始向小孩学习。听我演讲的观众大都是教育圈子里的，这其中有老师和学生。我喜欢这个类比。不应该只是老师站在教室讲台上告诉学生做这个做那个。学生亦应教育他们的老师。成人和儿童之间应该互相学习。不幸的是，于现实里，情况是截然不同的。这跟信任的关系很大，或者说是缺乏信任的结果。

如果你不信任某人，你就给他们设限，对吧。如果我怀疑我姐姐没有能力偿还我给她的上一笔贷款的百分之十的利息时，我将要限制她再向我借钱，直到她还清借款为止。顺便提一下，这是个真实的例子。大人呢，似乎普遍地对小孩持限制性的态度，从学校手册里的“不能做这个”、“不能做那个”到学校互联网使用的各种限制性规定。历史告诉我们，当政体害怕统治失控时，它就会变得暴虐。虽然大人可能不会像独裁政权一样心狠手辣，但小孩在制定规则方面是几乎没有话语权的。而正确的态度应该是两者相互尊重的，也就是说成人群体应该了解并认真对待年幼群体的愿望。

然而比限制更糟糕的是，大人常常低估小孩的能力。我们喜欢挑战，但假如大人对我们期望很低的话，说真的，我们就会不思进取。我自己的父母对我和姐姐抱很高的期望。当然，他们没有让我们立志成为医生或律师诸如此类的，但我爸经常读关于亚里士多德和先锋细菌斗士的故事给我们听，而其他小孩大多听的是《公车的轮子转呀转》。其实我们也有听这个，但《先锋细菌斗士》实在是比那个强多了。

四岁的时候我就喜欢上写作，六岁的时候，我妈给我买了台装有微软Word软件的个人手提电脑。谢谢你比尔·盖茨！也谢谢你，妈咪！我用那个小手提电脑写了300多篇短篇故事，而且我想发表我的作品。一个小孩想发表作品这简直是天方夜谭，但我父母没有嘲笑我，也没有说等你长大点儿再说，他们非常支持我。但是很多出版社的回应让人失望。颇具讽刺意味的是，一个很大的儿童出版社说，他们不跟儿童打交道。儿童出版社不跟儿童打交道？怎么说呢，你这是在怠慢一个大客户嘛。有一个出版商，行动出版社愿意给我一个机会，并倾听我想说的话。他们出版了我的第一本书《飞舞的手指》——就是这个——那以后，我到数百个学校去演讲，给数千个老师做主题演讲，最后，在今天，给你们作演讲。

我感谢你们今天听我演讲，因为你们会倾听我，这证明你们真的在乎。但小孩比大人强得多的这幅乐观图景是存在一个问题的。小孩会长大并变成像你们一样的大人。跟你们一样，真的吗？我们的目标不是让小孩变成你们这样的大人，而是比你们强的大人。考虑到你们都这么了不起，这可能颇具挑战性。但进步是因新的一代人和新的时期而发生，不断的进步和发展，并超越之前的年代。这就是为什么我们不再处于黑暗时代。不管在生活中你的位置在哪里，你必须给孩子创造机会。这样他们才能成长并让你扬眉吐气。

大人和TED观众们，你们需要倾听并向小孩学习，信任我们和对我们怀有更高的期望。今天你们需要聆听，因为我们是明天的领导，这意味着当你们年老体衰时，我们会照顾你们。哈，只是开玩笑了。确实，我们将成为推动世界前进的下一代人。而且，假如你认为这对你没有意义的话，不要忘了克隆是可能的，而这意味着童年可以重来，这种情况下，像我们这一代人一样，你也会希望大人倾听你们的心声。世界需要产生新的领导人和新想法的机会。小孩需要机会去领导和取得成功。你准备好去促成这一切了吗？因为这个世界的问题，不应该是人类家庭的传家宝。

谢谢你们！谢谢！谢谢！
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Michelle Obama’s Speech at Peking University


Thank you. Well，ni-hao. It is such a pleasure and an honor to be here with all of you at this great university，so thank you so much for having me.

Now，before I get started today，on behalf of myself and my husband，I just want to say a few very brief words about Malaysia Airlines Flight 370. As my husband has said，the United States is offering as many resources as possible to assist in the search. And please know that we are keeping all of the families and loved ones of those on this flight in our thoughts and prayers at this very difficult time.

Now with that，I want to start by recognizing our new Ambassador to China，Ambassador Baucus；President Wang；Chairman Zhu；Vice President Li；President Sexton from New York University，which has an excellent study abroad program in Shanghai；and John Thornton，Director of the Global Leadership Program at Tsinghua University. Thank you all for joining us.

But most of all，I want to thank all of the students who are here today. And I particularly want to thank Eric Schaefer and Zhu Xuanhao for that extraordinary English and Chinese introduction. That was a powerful symbol of everything that I want to talk with you about today.

See，by learning each other’s languages，and by showing such curiosity and respect for each other’s cultures，Mr. Schafer and Ms. Zhu and all of you are building bridges of understanding that will lead to so much more. And I’m here today because I know that our future depends on connections like these among young people like you across the globe.

That’s why when my husband and I travel abroad，we don’t just visit palaces and parliaments and meet with heads of state. We also come to schools like this one to meet with students like you，because we believe that relationships between nations aren’t just about relationships between governments or leaders—they’re about relationships between people，particularly young people. So we view study abroad programs not just as an educational opportunity for students，but also as a vital part of America’s foreign policy.

Through the wonders of modern technology，our world is more connected than ever before. Ideas can cross oceans with the click of a button. Companies can do business and compete with companies across the globe. And we can text，email，Skype with people on every continent.

So studying abroad isn’t just a fun way to spend a semester；it is quickly becoming the key to success in our global economy. Because getting ahead in today’s workplaces isn’t just about getting good grades or test scores in school，which are important. It’s also about having real experience with the world beyond your borders—experience with languages，cultures and societies very different from your own. Or，as the Chinese saying goes：“It is better to travel ten thousand miles than to read ten thousand books.”

But let’s be clear，studying abroad is about so much more than improving your own future. It’s also about shaping the future of your countries and of the world we all share. Because when it comes to the de.ning challenges of our time—whether it’s climate change or economic opportunity or the spread of nuclear weapons—these are shared challenges. And no one country can confront them alone. The only way forward is together.

That’s why it is so important for young people like you to live and study in each other’s countries，because that’s how you develop that habit of cooperation. You do it by immersing yourself in one another’s culture，by learning each other’s stories，by getting past the stereotypes and misconceptions that too often divide us.

That’s how you come to understand how much we all share. That’s how you realize that we all have a stake in each other’s success—that cures discovered here in Beijing could save lives in America，that clean energy technologies from Silicon Valley in California could improve the environment here in China，that the architecture of an ancient temple in Xi’an could inspire the design of new buildings in Dallas or Detroit.

And that’s when the connections you make as classmates or labmates can blossom into something more. That’s what happened when Abigail Coplin became an American Fulbright Scholar here at Peking University. She and her colleagues published papers together in top science journals，and they built research partnerships that lasted long after they returned to their home countries.

And Professor Niu Ke from Peking University was a Fulbright Scholarship—Scholar in the U.S. last year，and he reported—and this is a quote from him—he said，“The most memorable experiences were with my American friends.”

These lasting bonds represent the true value of studying abroad. And I am thrilled that more and more students are getting this opportunity. As you’ve heard，China is currently the .fth most popular destination for Americans studying abroad，and today，the highest number of exchange students in the U.S. are from China.

But still，too many students never have this chance，and some that do are hesitant to take it. They may feel like studying abroad is only for wealthy students or students from certain kinds of universities. Or they may think to themselves，well，that sounds fun but how will it be useful in my life? And believe me，I understand where these young people are coming from because I felt the same way back when I was in college.

See，I came from a working-class family，and it never occurred to me to study abroad—never. My parents didn’t get a chance to attend college，so I was focused on getting into a university，earning my degree so that I could get a good job to support myself and help my family.

And I know for a lot of young people like me who are struggling to afford a regular semester of school，paying for plane tickets or living expenses halfway around the world just isn’t possible. And that’s not acceptable，because study abroad shouldn’t just be for students from certain backgrounds.

Our hope is to build connections between people of all races and socioeconomic backgrounds，because it is that diversity that truly will change the face of our relationships. So we believe that diversity makes our country vibrant and strong. And our study abroad programs should re.ect the true spirit of America to the world.

And that’s why when my husband visited China back in 2009，he announced the 100,000Strong initiative to increase the number and diversity of American students studying in China. And this year，as we mark the 35th anniversary of the normalization of relationships between our two countries，the U.S. government actually supports more American students in China than in any other country in the world.

We are sending high school，college and graduate students here to study Chinese. We’re inviting teachers from China to teach Mandarin in American schools. We’re providing free online advising for students in China who want to study in the U.S. And the U.S.-China Fulbright program is still going strong with more than 3,000alumni.

And the private sector is stepping up as well. For example，Steve Schwarzman，who is the head of an American company called Blackstone，is funding a new program at Tsinghua University modeled on the Rhodes Scholarship. And today，students from all kinds of backgrounds are studying here in China.

Take the example of Royale Nicholson，who’s from Cleveland，Ohio. She attends New York University’s program in Shanghai. Now，like me，Royale is a first-generation college student. And her mother worked two full-time jobs while her father worked nights to support their family. And of her experience in Shanghai，Royale said—and this is her quote—she said，“This city oozes persistence and inspires me to accomplish all that I can.”And happy birthday，Royale. It was her birthday yesterday.

And then there’s Philmon Haile from the University of Washington，whose family came to the U.S. as refugees from Eritrea when he was a child. And of his experience studying in China， he said，“Study abroad is a powerful vehicle for people-to-people exchange as we move into a new era of citizen diplomacy.”

“A new era of citizen diplomacy.”I could not have said it better myself，because that’s really what I’m talking about. I am talking about ordinary citizens reaching out to the world. And as I always tell young people back in America，you don’t need to get on a plane to be a citizen diplomat. I tell them that if you have an Internet connection in your home，school，or library，within seconds you can be transported anywhere in the world and meet people on every continent.

And that’s why I’m posting a daily travel blog with videos and photos of my experiences here in China，because I want young people in America to be part of this visit. And that’s really the power of technology—how it can open up the entire world and expose us to ideas and innovations we never could have imagined.

And that’s why it’s so important for information and ideas to .ow freely over the Internet and through the media，because that’s how we discover the truth. That’s how we learn what’s really happening in our communities and our country and our world. And that’s how we decide which values and ideas we think are best—by questioning and debating them vigorously，by listening to all sides of an argument，and by judging for ourselves.

And believe me，I know how this can be a messy and frustrating process. My husband and I are on the receiving end of plenty of questioning and criticism from our media and our fellow citizens. And it’s not always easy，but we wouldn’t trade it for anything in the world. Because time and again，we have seen that countries are stronger and more prosperous when the voices of and opinions of all their citizens can be heard.

And as my husband has said，we respect the uniqueness of other cultures and societies，but when it comes to expressing yourself freely and worshipping as you choose and having open access to information，we believe those universal rights—they are universal rights that are the birthright of every person on this planet. We believe that all people deserve the opportunity to fulfill their highest potential as I was able to do in the United States.

And as you learn about new cultures and form new friendships during your time here in China and in the United States，all of you are the living，breathing embodiment of those values. So I guarantee you that in studying abroad，you’re not just changing your own life，you are changing the lives of everyone you meet.

And as the great American President John F. Kennedy once said about foreign students studying in the U.S.，he said“I think they teach more than they learn.”And that is just as true of young Americans who study abroad. All of you are America’s best face，and China’s best face，to the world—you truly are.

Every day，you show the world your countries’ energy and creativity and optimism and unwavering belief in the future. And every day，you remind us—and me in particular—of just how much we can achieve if we reach across borders，and learn to see ourselves in each other，and confront our shared challenges with shared resolve.

So I hope you all will keep seeking these kinds of experiences. And I hope you’ll keep teaching each other，and learning from each other，and building bonds of friendship that will enrich your lives and enrich our world for decades to come.

You all have so much to offer，and I cannot wait to see all that you achieve together in the years ahead.

Thank you so much. Xie-Xie.
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美国第一夫人米歇尔北大演讲


你好，能够在这所伟大的大学里与你们大家在一起，真是莫大的荣幸。非常感谢你们的邀请。

在开始今天讲话之前，我想代表我自己和我丈夫就马来西亚航空公司370航班简短地说几句。如我丈夫所说，美国正提供尽可能多的资源协助搜寻工作。请相信，在这个非常艰难的时刻，我们的心和航班上人员的家属和亲人在一起，我们为他们祈祷。

现在，我们首先来认识一下美国新任驻华大使，博卡斯大使、王校长、朱主席、李副校长、纽约大学的塞克顿斯校长，该校在上海开设了一个优秀的海外留学项目，以及清华大学全球领袖项目主任约翰·桑顿，由衷地感谢大家的到来。

最重要的是，我要感谢今天所有到场的学生们。我要特别感谢埃里克·谢弗和朱宣皓的精彩英文和中文介绍。这绝佳地诠释了我今天要和大家聊的全部话题。

你们看，通过学习彼此的语言，通过展现对彼此文化的好奇心和尊重，谢弗先生、朱女士以及你们大家正在搭建理解的桥梁，这些桥梁带来更多的丰硕成果。我今天来到你们这里是因为我知道，我们的未来取决于全球像你们这样年轻人间的这样的联系。

这也是为什么我们夫妇在国外访问时，不只参观宫殿和会晤国家元首。我们也来到学校，与像你们一样的学生见面。因为我们相信，国与国之间的关系不只是政府或领导人之间的关系，它们是人民间，特别是年轻人之间的关系。因此，我们认为海外留学项目不只是为学生提供的教育机会，还是美国外交政策至关重要的组成部分。

你们看，通过现代技术奇迹，我们的世界比以往任何时候都更多地联系在一起。思想可以通过点击按钮跨越海洋。全球各地的公司可以进行业务往来和相互竞争。我们可以与各大洲的人们通过短信、电子邮件和Skype进行沟通。

因此，出国留学不只是以开心的方式度过一个学期，它正迅速成为全球化经济中取得成功的关键。因为要走在当今职场的前沿，只在学校里取得好成绩是不够的，还应拥有国境外的真实体验：对完全不同的语言、文化和社会的体验。正如中国的一句古话所说，读万卷书，不如行万里路。

我想要说的是，出国留学绝不仅是改善你们自己的未来，它也关乎塑造你们的国家、关乎我们共有的世界的未来。因为我们这个时代的决定性挑战——无论是气候变化、经济机遇，还是核武器扩散——这些都是我们共同的挑战。没有任何一个国家能够单独应对它们。唯一的出路就是共同携手。

这就是为什么年轻人到彼此国家学习和生活是如此重要。因为这是你们培养合作习惯的途径，你们通过融入不同的文化，通过学习彼此的故事，通过跨越经常隔离我们的成见和误解来做到这一点。

这是你们认识到我们都在彼此的成功中拥有攸关利益的途径：在北京这里发现的治疗方法可以挽救在美国的生命，来自加州硅谷的清洁能源技术可以改善中国这里的环境，西安一座古老寺庙的架构可以激发达拉斯或底特律新建筑设计的灵感。

这是你们和同学或实验伙伴所建立的联系能够带来更多收获的时候。这是阿比盖尔·科普林成为北京美国富布赖特学者时发生的事情。她和她的同事们在首屈一指的科学杂志上共同发表论文，他们建立研究伙伴关系，这段关系在他们回到各自国家后还长久地持续着。

来自北京大学的牛可教授是去年的美国富布赖特学者。我引述一下他的话，最难忘的经历是和我的美国朋友们在一起。

这些长久的纽带代表留学的真正价值。我很兴奋，越来越多的学生正在得到这样的机会。中国目前是美国人留学的第五大热门目的地。今天的美国，来自中国的交换生数量很多。

尽管如此，太多的学生从来没有这样的机会。而一些有机会的学生犹豫是否要抓住它。他们尽管觉得留学只是有钱的学生或是来自某类大学的学生的事。或者，他们可能心里想：“嗯，这听起来很有趣，但它在我的生活中真正有多大用处？”我了解这些年轻人来自哪里，因为我还在上大学的时候也有同样的感受。

我的父母没有上过大学，我将精力集中在进入大学并获得学位，这样我就可以得到一份工作并养活自己。

对于很多像我一样靠奋斗才能读得起一个常规学期的年轻人来说，支付世界另一边的机票或生活费实在是不可能的。这是不可能接受的，因为留学不应仅是某些有背景的学生的事。

我们希望在所有种族和社会经济背景的人之间建立联系，因为正是这样的多样性让我们的国家如此充满活力和强大。我们的海外留学项目应向世界反映美国的真正精神。

这就是为什么在2009年我丈夫访问中国时，他宣布了我们的“十万强计划”，该计划旨在增加留学中国的美国学生的数量和多样性。而今年，在我们纪念我们两国关系正常化三十五周年之际，与其世界上任何其他国家相比，美国政府实际上支持更多的美国学生在中国学习。

我们正送高中生、大学生和研究生来这里学习中文。我们正邀请中国老师到美国的学校教授普通话。我们希望为留学美国的中国学生提供免费的在线咨询。美中富布赖特项目仍在加强，现在有3000多名学友。

私营企业也在加紧工作。例如，美国黑石公司的主管史蒂夫·施瓦茨曼正在资助清华大学以罗德奖学金为蓝本的一个新项目。如今，来自各种背景的学生都在中国学习。

以来自俄亥俄克里夫兰的罗亚尔·尼克尔森为例，她参加了纽约大学在上海的项目。像我一样，罗亚尔是家里的第一代大学生。她目前做两份全职工作，而她父亲晚上工作以维持他们的家庭。谈到她在上海的经历时，她说：“这座城市充满韧性，它激励我完成所有我能做的事。”昨天是罗亚尔的生日，生日快乐，罗亚尔。

还有来自华盛顿的菲力门·海尔，他还是孩子的时候，他的家人作为厄立特里亚难民来到了美国。谈到他在中国学习的经历时，他说：“在我们进入公民外交的新时代之际，留学是人民间交流的一种强大工作。”

“一个公民外交的新时代。”我自己想不出比这更好的说法了。因为这正是我正在谈的，那就是普通公民走向世界。正像我在美国经常和年轻人说的那样，你不需要登上飞机才能成为公民外交官。我告诉他们，如果你在家里、学校或者图书馆上网，只要几秒钟，你就可以被带到世界的任何地方，遇见来自每个大陆的人。

这就是为什么我每天都要发一篇旅行博文，里面有我这次中国之行的视频和照片——因为我希望美国的年轻人能够成为这次访问的一部分。这的确是技术的力量——它如何得以打开整个世界，让我们接触到以前根本难以想象的思想好和创新。

同时，这也是为什么信息和思想在互联网上，以及通过媒体自由流动是如此重要。因为那是我们如何得以发现真相。那是我们如何得以了解我们的社群、我们的国家和我们的世界到底在发生着什么。那也是我们如何解决我们认为那些价值观和思想是最好的——通过有力地对它们提出疑问，进行辩论。通过每次倾听争论中的所有各方，也通过我们自己进行判断。

相信我，我知道这是个多么令人困惑而沮丧的过程。有大量的来自我们媒体和公民的质疑和批评，而我丈夫和我位于接收端。这并非易事。但我们不愿意用它来换世界上的任何东西。因为我们一次又一次地看到，当所有公民的声音和观点都能得到倾听的时候，国家会变得更加强大和繁荣。

正像我丈夫所说过的，我们尊重其他文化和社会的独特性。然而，就自由地表达自我、选择自己所崇拜，以及享有信息公开而言——我们相信那些是这个星球上的每个人与生俱来的普世权利。我们相信，所有人都应享有实现自己最大潜能的机会，正如我在美国所能做到的那样。

同时，当你在中国这里以及在美国了解新的文化、结交新的朋友时，你整个人就是那些价值观的鲜活代表。所以我保证，通过出国留学，你们不仅在改变自己的人生，你们也在改变所遇到的每个人的人生。

正像伟大的美国总统约翰·肯尼迪曾经在谈到留学美国的外国学生时说的那样，“我想他们所教的比他们学到的还要多。”而对于出国学习的年轻美国人来说也是一样的。对世界而言，你们所有人都是最好的美国面孔和最好的中国面孔。

每一天，你们都在向世界展示你们国家的能量、创造力、乐观以及对未来坚定不移的信念。每一天，你们都在提醒我们，通过跨越边界，学会在彼此身上看到我们自己和用共同的决心应对我们共同的挑战，我们可以取得多大的成就。

所以，我希望你们都会不断寻求这样的经历。我也希望你们会继续教彼此，互相学习，同时建立起友谊的纽带，这些纽带能在未来数十年丰富你们的生活，也丰富我们的世界。

你们大家都有这么多可以给予，我迫不及待地想看到，未来几年里你们一起实现的所有成就。非常感谢。谢谢！
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 英汉口译拓展训练十一


Address by Harvard President Drew Gilpin Faust at Harvard Commencement


Thank you，President Torres. Welcome，Governor Patrick. Thank you，everyone，for being here.

The 146th annual meeting of the Harvard Alumni Association at the 364th Commencement of Harvard University. It’s a particular pleasure to welcome former Governor Deval Patrick of the College Class of 1978and the Harvard Law School Class of 1982. Throughout his distinguished career in government，he forcefully argued for the power of education to transform lives. Nothing made that case more persuasively than his own remarkable life—from Chicago’s South Side to the Massachusetts State House. When he was sworn in as governor，he took the oath of office with the Mendi Bible，presented in 1841by the African captives who had seized the slave ship Amistad to the man who had won their legal right to freedom，John Quincy Adams. Governor Patrick can claim connection with both the African heritage of the Amistad rebels and the institutional roots of their defender. Adams，as you heard before from President Torres，was a member of the Harvard College Class of 1787，and was both the first president of this alumni association，and himself the son of an earlier alumnus，John Adams，of the Class of 1755. That kind of continuity across the centuries is not the least of the reasons that we congregate here every spring to renew and reinforce our ties to this extraordinary place.

Let me start by noticing what is both obvious，and curious：We are here today together. We are here in association. It is an association of many people，and many generations. We celebrate a connection across time in these festival rites，singing our alma mater，adorning ourselves in medieval robes to mark the deep-rooted traditions of Harvard，and of universities more generally. Even in the age of the online and the virtual，an institution has brought us together，and brings us back.

We have also sung—or rather the magnificent Renée Fleming has sung—“America the Beautiful，”to honor another institution，our democratic republic，which the men and women whose names are carved in stone in Memorial Church right behind me—and Memorial Hall just behind that—gave their lives to protect and uphold.

When the founders of the Massachusetts Bay Colony arrived on these shores in 1630，they came as dissenters—rejecting institutions of their English homeland. But I have always found it striking that here in the wilderness，where mere survival was the foremost challenge，they so rapidly felt compelled to found this seat of learning so that New England，in the words of William Hubbard of the Class of 1642，“might be supplied with persons fit to manage the affairs of both church and state.”Church，state，and College. Three institutions they deemed essential to this Massachusetts experiment. Three institutions to ensure that the colonists，as Governor John Winthrop urged，could be“knit together as one”in a new society in a brave new world.

Dozens of generations have come and gone since then，and the University’s footprint has expanded considerably beyond a small cluster of wooden buildings. But we have never lost faith in the capacity of each generation to build a better society than the one it was born into. We have never lost faith in the capacity of this College to help make that possible. As an early founder， Thomas Shepard put it，we hope to graduate into the world people who are，in his words，“enlarged toward the country and the good of it.”

Yet now，nearly four centuries later，we find ourselves in a challenging historical moment. How do we“enlarge”our graduates in a way that benefits others as well? Shepard spoke of enlarging“toward”—toward，ashe put it，“the country and the good of it.”Are we succeeding in educating students oriented toward the betterment of others? Or have we all become so caught up in individual and personal achievements，opportunities，and appearances that we risk forgetting our interdependence，our responsibilities to one another and to the institutions meant to promote the common good?

This is the era of the selfie—and the selfie stick. Don’t get me wrong：There is much to love about selfies，and two years ago in my Baccalaureate address I concluded by urging the graduates to send such pictures along so we could keep up with them and their post-Harvard lives. But think for a moment about the implications of a society that goes through life taking its own picture. That seems to me a quite literal embodiment of“self-regarding”—a term not often used as a compliment. In fact，Merriam-Webster’s dictionary offers“egocentric，”“narcissistic，”and “sel.sh”as synonyms. We direct endless attention to ourselves，our image，our“Likes，”just as we are encouraged—and in fact encourage our students—to burnish resumes and fill first college and then job or graduate school applications with endless lists of achievements—with examples，to borrow Shepard’s language，of constant enlargements of self. As one social commentator has observed，we are ceaselessly at work building our own brands. We spend time looking at screens instead of one another. Large portions of our lives are hardly experienced：They are curated，shared，Snapchatted and Instagrammed—rendered as a kind of composite selfie.

Now，a certain amount of self-absorption is in our nature. As Harvard’s own E.O. Wilson has recently written，and I quote him，“We are an insatiably curious species—provided the subjects are our personal selves and people we know or would like to know.”But I want to underscore two troubling aspects of this obsession with ourselves.

The first is it undermines our sense of responsibility to others—the ethos of service at the heart of Thomas Shepard’s phrase describing Harvard’s enduring commitment to graduate students who are“enlarged”to be about more than themselves. Not just enlarged for their own sake and betterment—but enlarged toward others and toward the world. This is part of the essence of what this university has always strived to be. Our students and faculty have embodied that spirit through their work to serve in our neighborhood and around the world. From tutoring at the Harvard Ed Portal in Allston to working in Liberia to mitigate the Ebola crisis，they make a difference in the lives of countless individuals. The Dexter Gate across the Yard invites students to“Enter to grow in wisdom. Depart to serve better thy country and thy kind.”Today some 6,500graduates go forth. May each of them remember that it is in some way to serve.

There is yet another danger we should note as well. Self-absorption may obscure not only our responsibilities to others but our dependence upon them. And this is troubling for Harvard，for higher education and for fundamental social institutions whose purposes and necessity we forget at our peril. Why do we even need college，critics demand? Can’t we do it all on our own? Peter Thiel，Silicon Valley entrepreneur，has urged students to drop out and has even subsidized them—including several of our undergraduates—to leave college and pursue their individual entrepreneurial dreams. After all，the logic goes，Mark Zuckerberg and Bill Gates dropped out and they seem to have done OK. Well，yes.

But we should remember：Bill Gates and Mark Zuckerberg had Harvard to drop out of. Harvard to serve as the place where their world-changing discoveries were born. Harvard and institutions like it to train the physicists，mathematicians，computer scientists，business analysts，lawyers，and thousands of other skilled individuals upon whom Facebook and Microsoft depend. Harvard to enlighten public servants to lead a country in which Facebook，Microsoft，and companies like them can thrive. Harvard to nurture the writers and filmmakers and journalists who create the storied“content”that gives the Internet its substance. And we must recognize as well that universities have served as sources of discoveries essential to the work of the companies advancing the revolutions in technology that have changed our lives—from early successes in creating and programming computers to development of prototypes that laid the groundwork for the now-ubiquitous touchscreen.

We are told，too，that universities are about to be unbundled，disrupted by innovations that enable individuals to teach themselves，selecting from a buffet of massive open online courses and building do-it-yourself degrees. But online opportunities and residential learning are not at odds；the former can strengthen—but does not supplant—the latter. And through initiatives like edX and HarvardX，we are sharing intellectual riches that are the creations of institutions of higher learning with millions of people around the globe. Intriguingly，we have found that a highly represented group among these online learners around the world is teachers—who will use this knowledge to enrich their own schools and face-to-face classrooms.

Assertions about the irrelevance of universities are part of a broader and growing mistrust of institutions more generally，one fuelled by our intoxication with the power and charisma of the individual and the cult of celebrity. Government，business，non-profits are joined with universities as targets of suspicion and criticism.

There are few countervailing voices to remind us how institutions serve and support us. We tend to take what they do for granted. Your food was safe；your blood test was reliable；your polling place was open；electricity was available when you flipped the switch. Your flight to Boston took off and landed according to rules and systems and organizations responsible for safe air travel. Just imagine a week or a month without this“civic infrastructure”—without the institutions that undergird our society and without the commitment to our interdependence that created these structures of commonality in the first place. Think of the countries in West Africa that lacked the public health systems to contain Ebola and the devastation that resulted. Contrast that with the network of institutions that so rapidly saved lives and contained spread of the disease when it appeared in the United States. Think about other elements of our civic infrastructure—the libraries，the museums，the school committees，the religious organizations that are as vital to moving us forward as are our roads and railways and bridges.

Institutions embody our present and enduring connections to one other. They bring our disparate talents and capacities to the pursuit of common purpose. At the same time，they link us to both what has come before and what will follow. They are repositories of values—values that precede，transcend，and outlast the self. They challenge us to look beyond the immediate，the instantly gratifying，to think about the bigger picture，the longer run，the larger whole. They remind us that the world is only temporarily ours，that we are stewards entrusted with the past and responsible to the future. We are larger than ourselves and our selfies.

That responsibility is quintessentially the work of universities—calling upon our shared human heritage to invent a new future—the future that will be created by the thousands of graduates who leave here today. Our work is about that ongoing commitment—not to a single individual or even one generation or one era—but to a larger world and to the service of the age that is waiting before it.

In 1884，my predecessor Charles William Eliot unveiled a statue of John Harvard and spoke of the good that can come from the study of what we might call the“enlarged”life of the man whose name this university bears.

Eliot said：“He will teach that the good which men do lives after them，fructified and multiplied beyond all power of measurement or computation. He will teach that from the seed which he planted … have sprung joy，strength，and energy ever fresh，blooming year after year in this garden of learning，and flourishing … as time goes on，in all fields of human activity.”

In other words，that statue we paraded past this afternoon is not simply a monument to an individual，but to a community and an institution constantly renewing itself. Your presence here today represents an act of connection and of affirmation of that community and of this institution. It is a recognition of Harvard’s capacity to propel you toward lives and worlds beyond your own. I thank you for the commitment that brought you here today and for all it means and sustains. I wish you joy，strength，and energy ever fresh.

Thank you very much.
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哈佛大学校长德鲁·福斯特在哈佛大学毕业典礼上的演讲


谢谢你，托雷斯校长。欢迎你，帕特里克州长。谢谢你们，来到这里的各位。

在哈佛大学第364届毕业典礼时欣逢第146届校友会召开，我特别高兴能够在这里欢迎本科1978届、哈佛法学院1982届校友，前州长德瓦尔·帕特里克（美国第一位非洲裔州长）。穷其整个杰出的政治生涯，他始终在为“教育改变生活的力量”作强有力的辩护。没有任何东西比他非凡的一生——从芝加哥南部走进马萨诸塞州议会——能更令人信服地说明这个道理。当宣誓成为州长时，他手按“门代圣经”，一本1841年由贩卖奴隶的船只阿米斯塔德号上的反叛的非洲黑奴送给约翰·昆西·亚当斯的圣经。作为律师，亚当斯为他们赢得了合法的自由权利。帕特里克州长能够很好地说明在阿米斯塔德号反叛者的非洲遗产与他们辩护者的制度根源二者之间的联系。亚当斯，正如你们以前听托雷斯校长说过的那样，是哈佛大学1787届校友中的一员，同时也是我们校友会的第一任主席。而他自己又是我们更早的校友——1755届毕业生约翰·亚当斯的儿子。这种跨世纪的连续性，就是我们每年春天都聚集在这个特别的地方来重申和加强我们之间联系的最大理由。

让我从关注最显著最美妙的两个事实开始：我们今天在此聚会，我们同属一个协会。这是一个包括许多人许多时代的协会。在这个喜庆的节点，我们赞扬跨时代的联系，歌唱我们的母校，我们穿上中世纪的长袍，以展示我们哈佛大学——从更普遍的意义上说，展示所有大学的源远流长的传统。甚至在互联网时代与虚拟的时代，一个机构（指哈佛大学）曾经把我们聚合在一起，又将我们召唤回来。

我们也曾歌唱——或者，更准确地说高贵的蕾妮·弗莱明曾经为我们歌唱——《美丽的美国》，来赞美另一个机构，我们的民主共和政体。为捍卫、支持这个政体而献出生命的英雄男女们的名字就镌刻在我身后的追思教堂以及再后面纪念堂的石碑上。

1630年，当我们的开国者来到马萨诸塞湾的这片海岸时，他们是作为持异见者来的——他们摒弃了家乡英国的体制。但是一直令我惊讶的是，在这片荒野里，当简单的生存还是最重大的挑战之时，这些开国者竟然很快就意识到了建立（哈佛大学）这所高等学府的必要性，以便新英格兰——用我们1642届校友威廉·哈伯德的话来说——“能够提供适合管理教堂与政府事务的人才”。教堂、政府、大学，这就是他们认为马萨诸塞这个实验的三大基本要素。正如约翰·温斯罗普所主张的那样，在一个新社会一个无畏的新世界，只要有这三大机构，就能确保所有殖民者“团结得像一个人”。

自那以后，一代代人来了又离去，哈佛的校园已大大扩展，不再局限于当年的几间小木屋。但我们从未失去这样的信念：我们每一代人都有能力去建设一个比我们出生时更好的社会；我们从未失去这样的信念：这所大学有能力使这种愿望成为可能。正如一位早期创始人托马斯·谢帕德所说，我们希望向世界输送这样的毕业生，他们将发展壮大自己的国家，成为对国家有益的人。

而今天，将近四个世纪后，我们发现我们处在一个充满挑战的历史时刻。我们应如何鼓励我们的毕业生去造福他人？我们是否培养出了如谢帕德所说的“发展壮大自己的国家，对国家有益的”的毕业生？我们是否成功地教育出了以促进他人的完善为目标的学生？或者，我们所有人都已变得如此痴迷于个人成就、机遇和形象，以至于甘愿冒险，忘记我们的互相依赖，忘记我们对于彼此的责任，忘记我们对于这所旨在促进公共利益的大学的责任？

这是一个自拍——还有自拍杆的时代。不要误会我：自拍真是有太多的乐趣，两年前的毕业典礼演讲，我就在结束时鼓励毕业生们多给我们发送一些自拍照，让我们与他们保持联系，了解他们后哈佛时代的生活。但是仔细想想，一个人人自拍的社会将意味着什么？在我看来，那就是“利己主义”地地道道的传神写照。这通常不是一个恭维人的术语。事实上，在韦氏词典里，把“自我中心的”、“自恋的”和“自私的”作为它的同义词。我们直接地无休止地关注我们自己、我们的形象、我们的爱好——如同我们被鼓励的那样，并且事实上也鼓励我们的学生。就像我们用就读的第一所大学、用工作经历、用我们研究生院的申请，用我们一串串无止境的成就来美化我们的简历。——借用谢帕德的话说，就是“持续地自我放大”。正如一位社会评论家所观察到的那样，我们都在不停地运作以打造自己的品牌。我们花很多时间紧盯屏幕，却忽视了身边的人。我们生活中的很大一部分不是被我们去经历去体验，而是被编辑、分享并用Snapchat和Instagram等应用程序上传的——最终它们呈现出的是一种复合的自拍照。

当然，适度的自我关注是我们天性的一部分。正如我们哈佛自己的生物学教授E.O.威尔逊最近所写的那样：“我们是一个充满无穷好奇心的物种——只要对象是我们自己以及我们自己所知道或想知道的人。”但是我想强调的是，这种自我迷恋会有两个令人忧虑的方面。

首先，它削弱了我们对于他人的责任感——一种服务他人的意识。服务的精神正是托马斯·谢帕德用以描述哈佛大学之承诺的那个短语的核心：让毕业生们不断发展壮大，超越自我。这并非仅仅是为了每个人的自身利益自我完善的发展壮大，更是为了他人和整个世界的发展壮大——这也是这所大学一直努力为之奋斗的使命。我们的学生和教授已经通过服务周围的社区以及整个世界，具体地践行了这种精神。从Allston小镇的哈佛·波特尔教育中心开展的课外辅导与社区教育，到去利比亚帮助缓解埃博拉病毒危机，哈佛人改变了无数人的生活。在院子对过的哈佛的德克斯特校门，它邀请学生们“进来，增长智慧；离去，更好地服务你的国家和你的同胞”。今天，我们约有6500名毕业生将要出发，愿他们每个人都记得服务的使命。

还有一种危险也是我们应当注意的。自我关注不仅可能模糊了我们对于他人的责任，它还掩盖了我们对于他人的依赖。对于哈佛大学、对于高等教育、对于各种社会基础机构，这将非常麻烦：一旦我们自己处于危险的境地，我们便会忘了它们存在的目的与必要性。为什么我们还需要大学，批评家们问道，我们就不能全靠自学吗？皮特·泰尔（Peter Thiel），硅谷企业家，曾鼓励学生们辍学，甚至还给予他们经济补助，让他们辍学，去追逐他们个人的企业家之梦——这其中也包括我们哈佛的几个肄业生。毕竟，从逻辑上来讲，马克·扎克伯格和比尔·盖茨都辍学了，他们似乎都很成功。事实如此，没错。

但是我们应该记取，比尔·盖茨和马克·扎克伯格都是从哈佛辍学的！哈佛是孕育他们改变世界想法的地方。哈佛以及其他像哈佛一样的学府培养了数以千计的物理学家、数学家、计算机科学家、商业分析师、律师和其他技巧娴熟的人，这些都是Facebook和微软公司赖以生存的员工。哈佛培育了政府官员、公务员来领导国家，让脸书、微软以及类似的公司可以在其中繁荣发展。哈佛大学还培养了无数的作家、电影制作人和新闻工作者，是他们的作品给互联网增添了“内容”。而且我们还要承认，大学是发明创造的源泉，而这些发明正是企业那些改变了我们生活的科技革新的前提与基石——从早期成功地创造计算机和编写计算机应用程序，到发展出如今已无处不在的触摸屏的雏形与基本原理。

我们还被告知，那让每个人自我教育成为可能的创新将使大学土崩瓦解。人们可以像吃自助餐一样在“慕课”中选课，并设立自我教育学位。但在线学习与在校学习并不矛盾，前者可以强化，却不会取代后者。通过类似像edX和HarvardX的这样的在线课程平台，我们哈佛正在与全球数百万人分享作为高等教育机构创造物的智力财富。有趣的是，我们发现，在遍及全球的在线学习者中，有一个极具代表性的群体，那就是老师——他们正用这些在线课程中的知识来丰富他们自己的学校和他们采用面对面教学方式的课堂。

声称大学已经无关紧要，没有存在价值，这种断言来源于人们对于机构的广泛的日益增长的不信任；而我们对于个人力量与魅力的陶醉以及对于名人的狂热崇拜更使得这种趋势火上加油。政府、企业、非营利组织和大学一样，都成了质疑和批评的标靶。

很少有反对的声音来提醒我们这些机构是如何服务和支持我们的，我们常常认为它们的存在理所当然。你的食物是安全的；你的血液检查是可信赖的；你的投票站是开放的；当你按动开关时，一定会有电；你前往波士顿的航班的起飞降落都是根据航空安全规定进行的，会有机构为你的空中旅行安全负责。设想一下，假如所有的市政基础设施停摆一周或一个月，没有机构来支持我们的社会，没有对于从一开始就建立起来的互相依赖的社会公共体系的承诺，我们的生活会是怎样？想想那些西非国家，由于公共卫生系统不足以遏制埃博拉的爆发而导致的令人悲伤的后果。对比起来，当它出现在美国时，我们凭借机构的网络如此迅速地拯救了生命，遏制了疾病的传播。再想想我们市政基础设施的其他要素——图书馆、博物馆、教育委员会、宗教团体，这些在保证我们向前迈进时如同公路、铁路、桥梁一样至关重要的元素。

机构体现了我们彼此间当下的与持久的联系。它们将我们不同的天赋和能力拧成一股绳，去追求共同的目标。同时，它们也将我们与过去和未来维系起来。它们是价值的金矿——这些价值先于自我，高于自我，比自我更恒久。机构促使我们放弃直接的眼前的快感，思考更大的图景，更远的目标，更宏大的全局。它们提醒我们世界只是暂时属于我们，我们肩负着过去和未来的责任，真正的我们要比我们自己和我们的自拍照要伟大得多。

而大学的责任正是大学的典型工作——省视我们共同的人类遗产去创造未来——这个未来将由今天从这里毕业的数千名哈佛学生去创造。我们的工作是一个持续的承诺，它并不针对单一的个体，甚至不针对一代人或一个时代，它是对一个更大的世界的承诺，是一个对于正在等待它服务的时代的承诺。

1884年，我的前任、查尔斯·威廉·艾略特校长为约翰·哈佛雕像揭幕，并谈到研究约翰·哈佛——这位冠名了这所大学的人——“发展壮大”的一生可能带来的教益。

艾略特校长说：“他会教导人们善行将流芳百世，将以超越所有计量方式的速度和规模繁衍。他会告诉人们，他播下的种子，将迸发出喜悦、力量以及永远新鲜的能量，在这个教育园地里，年复一年，迎风怒放；并将随着时光的流逝，在人类活动的所有领域，花繁叶茂。”

换句话说，今天下午我们列队经过的那座雕像，它不仅仅是一座代表个人的纪念碑，更是代表一个不断自我更新的社区和机构的纪念碑。你们今天坐在这里，就代表了一种联系的努力与对哈佛这个社区和机构的认可。这种认可也是你对于哈佛推动你走向人生、惠及世界的能力的认可。我感谢你们，感谢那使你们今天聚集在这里的承诺，感谢那承诺所意味与维系的一切。祝你们每一位都快乐、健康并且永远充满活力！

谢谢你们，非常感谢。
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 英汉口译拓展训练十二


The EU and China: A Solid Partnership —Speech by President Juncker at the EU-China Business Summit


Mr. Prime Minister，

Dear Emma，

I do not know how to apologize，but I had to do what I had to do this morning because we are trying to resolve what we call the Greek crisis in Europe and I had to spend some hours on that. I would have preferred to be together with the Prime Minister this morning to address the EU-China Business Summit，but it was not possible. So，on my knees，I am apologizing to you，but before apologizing to you，I am apologizing to the Chinese Prime Minister. I wanted to see him as early as possible because I am a great admirer of China.

My first official visit in my former capacity as Luxembourgish Prime Minister to China was in 1996and I went back to the country five，six，or seven times—I do not even remember，but the Chinese secret services must remember how often I was in China. If the Chinese do not know，ask the Americans，because they do know it exactly；because I was always admiring the performances of this great nation，of the leaders of that nation and although from time to time we have divergences on views，mainly as far as human rights are concerned，I was always strongly believing in the capacity of the Chinese nation and of the Chinese leadership to engage with us on common avenues. So I am happy to meet the Chinese Prime Minister in my new capacity after having met the Chinese President back in November—if I remember it correctly—in the margin of the G20meeting in Brisbane，Australia.

1．A solid partnership

I do think that we have to build a solid partnership between the People’s Republic and the European Union. Together we now have one of the world’s biggest trading relationships. We have to do more in order to better interconnect the Chinese and the European Union’s economies.

The Chinese do not know it，the European citizens do not know but our trade volume is €1billion per day. Last year alone we traded goods worth over €470billion although the preconditions for having increased trade volumes were worsening.

Over the years，the partnership has grown beyond trade and extends to international security，environmental protection，research and—what is important—academic exchanges.

Our deep relationship means that we are interdependent. Growth and stability in Europe is good news for Chinese exporters and workers，and vice versa. Conversely，as we have learnt too well in the past financial crisis，failure in one major economy has consequences for the entire globe.

This year we mark the 40th anniversary of this solid partnership. Today’s summit is a recognition of the importance of our partnership and also an opportunity to intensify our cooperation. There is a Chinese proverb that roughly translates as“the energy of the new generation inspires the old”. I hope that this is true.

Though neither of us is terribly young，we are the new generation that can now take this cooperation forward，following in our forefathers’ steps，from generation to generation，and breathe new life into our partnership.

2．Connecting Europe and China

The European Union is a strong and reliable partner for China and our economies are ever more intertwined，to our mutual benefit. There is a great deal we can learn from one another. There is a great deal we can achieve together. We can do，the Europeans and the Chinese，the Chinese and the Europeans，great things together.

Let me say we take note with interest of China’s“One Belt One Road”initiative. It is the kind of strategic thinking from which both Asia，China and Europe could benefit.

We see the project as an open hand，an invitation to connect China and Europe better than ever before. China and the European Union should now bring together know-how，resources and other strengths to make sure we succeed. The ambition of our response should be equal to the scope of the project itself.

A first step is the connectivity platform we will launch today. It will allow us to combine forces—uniting the expertise and strength of our companies to develop high quality infrastructure，create new jobs in Europe，China and Asia，and build bridges between our two continents along the old silk road.

And we must generate opportunities for each other at both ends of those bridges. On the European side，there is the European Fund for Strategic Investment. During the crisis，investment in Europe fell off a cliff. We have lost in investment terms more than 70% by comparison to the pre-crisis year 2007. Even in the strongest European economy，the German private sector was losing 52% in investment terms. So we have to correct this. At the heart of our response is the Fund. Europe is back in business；China is welcome to invest.

On the Chinese side there must be a level playing field for European investors. We have already begun working on this.

But you know that our companies continue to tell us that the business atmosphere is deteriorating. That is why it is important to address this. One very important vehicle to do so is to continue our negotiations for a Comprehensive Agreement on Investment. Let’s get this right；it will be a stepping stone to a greater ambition.

In between，we must unleash the potential of the Eurasian continent through better connectivity，by improving the ports，roads，railways cables and pipelines that connect the Eurasian continent.

3. Our partnership and our values

The steps you are taking to rebalance your economy，to promote more domestic，sustainable and market driven growth will transform your country as it is for the time being. Your reforms will have great repercussions beyond your borders as well.

That is why we welcome the steps you are taking on climate change. Our cooperation in this area is extremely valuable. We both agree on the need to act. We are working together to reach an agreement later this year in Paris on ambitious，binding international commitments to fight climate change.

In Europe we have learned that being ambitious on climate change pays off：From 1990to 2013，EU emissions declined 19% while GDP in parallel grew 45%. That’s why tackling global warming should be seen as an economic opportunity. The EU has now pledged to reduce greenhouse gas emissions by at least 40% from 1990to 2030.

Your ambition is something which we recognize and respect. China’s commitment to ensuring a peak in its emissions by 2030at the latest is evidence that we are on the same page. It is an important step and potentially not the last given your impressive potential.

Your commitment to a low-carbon future is testimony that we have a shared understanding that economic development and environmental sustainability go hand in hand. EU expertise in green technologies can help to ensure that your efforts are a success.

Our cooperation sends important signals.

First，that China and the European Union recognize it is not north against south，rich against poor，one country against another. It is about this generation and its responsibility for the next. It is the next generation who will deal with the consequences. It is we who must take up our duty today.

Second，that we are committed to protecting the world we share，to shaping our common future for the better. Climate change is one many areas where we will cooperate as friends，not only as partners，as friends. And friends also have to be frank with one another. As you know，the European Union places a very high value on human rights. But I don’t want to lecture China on human rights. We have to discuss when it comes to these issues. I think in the course of these evening talks we can come back to this issue.

So as far as trade and commerce are concerned we have to remove all the barriers which do exist amongst us and I am totally sure that in the course of these evening talks the Prime Minister，President Tusk and myself will be top leaders. Thank you and my apologies once again，on my knees，that I was not able to attend all the meetings which have been planned for today. Blame Greece，not me.
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 参考译文：


欧盟委员会主席容克在中欧工商峰会上的致辞总理先生，亲爱的艾玛：


我不知道如何道歉，但因为我们正在试图解决欧洲的希腊危机，今天上午我不得不花了一些时间解决那个问题。我本想今天上午能和总理一起探讨中欧商务峰会的事情，但是无法办到。所以，现在我向你们道歉，但在向你道歉之前，我要向中国总理道歉。因为我是一个中国的崇拜者，所以我本想尽早与他会面。

我第一次正式访问中国是1996年我担任卢森堡首相时，之后我又去五次，六次，还是七次——我甚至都不记得了，但中国的情报机关一定了解我到访中国的频率。如果中国人不知道，可以问问美国人，因为他们一定知道；因为我一直非常欣赏这个伟大国家取得的成绩以及这个国家的领导人们，虽然我们不时有意见上的分歧，主要就人权而言，但是我始终坚定地相信中华民族的能力和中国领导人能与我们进行互利合作。所以，在十一月在澳大利亚布里斯班召开的20国集团会议的间隙与中国国家主席会面后，如果我没记错的话，我很高兴能以我的新的身份与中国总理会面。

1．扎实的合作伙伴关系我认为中华人民共和国与欧盟之间要建立稳固的合作伙伴关系。现在我们之间的贸易是世界上最大规模的贸易关系。我们必须更好地把中国和欧盟的经济联系在一起。

中国人不知道，欧洲的公民不知道，但我们的贸易量是每天10亿欧元。虽然贸易条件恶化，但仅去年一年我们交易的货物价值超过4700亿欧元。

多年来，我们的合作伙伴关系已超出贸易领域，发展到国际安全、环境保护、研究，以及很重要的一点，学术交流。

我们深厚的关系意味着我们是相互依赖的。欧洲的增长和稳定对中国的出口商和工人来说是好消息，反之亦然。相反，我们已经在过去的金融危机中学到了太多的教训，一个主要经济体的衰退对整个世界都有影响。

今年是我们这一坚实的伙伴关系的四十周年纪念日。今天的首脑会议是对我们的伙伴关系的重要性的一种认识，也是加强我们合作的机会。

有一句中国谚语，大致翻译为“新一代的能量能激发旧的能量”。我希望这是真的。

虽然我们都不是很年轻，但是跟随我们祖先的步伐，作为新的一代，我们现在可以进一步推进这种合作，并使之代代相传，为我们的合作伙伴关系注入的新的生命。

2．连接欧洲和中国

欧盟是中国的强大和可靠的合作伙伴，我们的经济联系也越来越紧密，我们享有共同利益。我们有很多方面可以互相学习。我们可以一起实现很多目标。欧洲人和中国人可以一起做伟大的事情。

我要说我们对中国“一带一路”非常感兴趣。这一战略思维将惠及亚洲和欧洲。我们认为这个项目是张开双臂发出邀请，比以往任何时候都能更好地连接中国和欧洲。中国和欧盟现在应该把知识、资源和其他优势结合起来，以确保我们获得成功。我们对这一邀请所做出的回应应该与该项目本身的范围相匹配。

第一步是我们今天将推出连接平台。它将使我们能够将我们的力量联合起来——将我们公司的专业知识和实力结合起来以建设高质量的基础设施，在欧洲、中国和亚洲创造新的就业机会，沿着古老的丝绸之路在我们两国之间建立桥梁。

我们必须在这两座桥的两端都创造机会。在欧洲方面，有欧洲的战略投资基金。经济危机期间，欧洲的投资骤降。与危机前的2007年相比，我们在投资方面已经损失了70%。即使在欧洲最强大的经济体中，德国私人企业在投资方面损失了52%。所以我们必须更正这一点。我们的反应的核心是这一基金。欧洲的商业正在恢复，欢迎中国来投资。

在中国方面，必须给欧洲投资者一个公平的竞争环境。我们已经开始着手做这方面的工作了。

但你们知道，我们的公司不断告诉我们，商业氛围正在恶化。这就是为什么解决这个问题十分重要。解决的途径之一是继续我们对投资全面协议的谈判。让我们先把这点做好，它将成为更大的事业的铺路石。

在这两者之间，我们必须通过改善连接，包括改善欧亚大陆的港口、公路、铁路电缆以及连接欧亚大陆的管道，以发挥欧亚大陆的潜力。

3. 我们的合作伙伴关系和价值观

你们正在采取的平衡经济，促进更多的国内，可持续的和市场驱动的增长的措施，将改变你们国家的现状。你们的改革将在国外产生巨大的反响。这就是为什么我们欢迎你们在气候变化方面采取的措施。

我们在这方面的合作是非常有价值的。我们都同意采取行动的必要性。今年晚一些时候，我们将在巴黎达成一项协议，制定有约束力的国际承诺以应对气候变化。

在欧洲，我们已经了解到，对气候变化的雄心壮志是有回报的：从1990年到2013年，欧盟的排放量下降了19%，而相应的国内生产总值增长了45%。这就是为什么应对全球变暖的应该被视为一个经济机会。现在欧盟承诺将从1990年到2030年至少减少40%的温室气体排放。

我们肯定和尊重你们在这方面的抱负。中国致力于确保最晚到2030年使排放量达到顶峰，这证明我们在朝着同样的目标努力。鉴于你们巨大的潜力，这是一个重要的一步，但可能并非最后一步。

你们对低碳未来的承诺证明我们有一个共同的认识，经济发展和环境可持续发展是相辅相成的。欧盟在绿色技术方面的专长可以帮助你们确保你们取得成功。

我们的合作发出了重要信号。

首先，中国和欧盟都认识到，北与南，富人与穷人，一个国家与另一个国家，不是对立的。这是关于这一代人的责任，是对下一代人的责任。需要承担后果的是下一代人。今天我们必须承担起我们的责任。

其次，我们致力于保护我们的世界，为塑造我们共同的更好的未来而努力。

气候变化是，我们将作为朋友，而不仅仅是合作伙伴，进行合作的许多领域之一。朋友之间必须彼此坦诚。正如你们所知道的，欧盟对人权十分看重。但我不想就人权问题向中国说教。谈到这些问题时我们必须就其进行讨论。我认为在这几晚的谈话中，我们可以回到这个问题上。

就贸易而言，我们必须消除我们之间所有的壁垒，我完全相信，经过这几晚与总理的会谈，图斯克总统和我将作为最高领导人。感谢你们，再次抱歉我没能参加今天所有的会议。这得怪希腊，不能怪我。



附录二　汉英口译拓展训练
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 汉英口译拓展训练一


驻英大使刘晓明在英中贸协举办的“中国商业大会”上的讲话


尊敬的白乐威主席，

英国工商界的朋友们：

由于我因公务回国，今天无法亲临现场出席英中贸协举办的“2013年中国商业大会”，特此通过视频对大会的召开表示热烈祝贺。

我认为此次会议适逢其时，其主题概括起来就是探讨中国经济未来增长的动力，抓住与中国开展合作的机遇。

几年前，不少人面对中国高速增长了三十年，曾产生过疑问：中国还能增长三十年吗？这个疑问在中国共产党第十八次全国代表大会后，在中国“两会”即将产生新一届国家领导人之时，看来正在消解。

因为“十八大”、“两会”传递的信息明确表明，中国找准了未来的发展方向，中国经济增长仍然具备强大的动力，这就是：

实现经济发展方式转型，进一步提高生产力；

加快城镇化，创造新的巨大投资与消费需求；

增加民众收入，提高社会福利，扩大民众的消费能力；

提高人口素质，创造新的“人口红利”；

深化改革开放，从政策层面继续释放经济发展的潜力。

有上述动力，中国经济就能继续平稳增长三十年，就能顺利跨越“中等收入陷阱”，就能实现十八大确立的“双百”目标。一是在2020年前建成小康社会。二是在本世纪中以前把中国建成富强民主文明和谐的社会主义现代化国家。

中国经济的持续发展无疑是英国企业的福音。因为你们将看到一个更加庞大的出口市场和更具价值的投资目的地，你们的技术和知识产权将得到更好的保护和产生更大的效益；你们将看到更多的中国游客，为英国的旅游业和零售业带来更多的就业机会和更火的商机；你们将看到更多的中国国有和民营企业到英国投资、设立分支机构和建立地区总部，涉及金融、基础设施、创意产业和通信技术等许多领域；你们将看到人民币离岸业务在英国日益扩大，进一步加强伦敦的国际金融中心地位，更加便利两国贸易结算。

什么是机遇？这就是机遇！让我们共同努力，抓住机遇，合作共赢。

最后，我要感谢英中贸协长期以来致力于发展中英友好关系，促进中英经贸合作，希望你们今后发挥更大的纽带、桥梁作用。

祝“2013年中国商业大会”圆满成功！

谢谢。
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 参考译文：


Ambassador Liu Xiaoming’s Speech at the China Business Conference held by CBBC


Sir David Brewer，

Friends from British Business Community，

Due to an official business，I cannot be with you today in London，but through this video message I want to offer my warm congratulations to the China Business Conference 2013.

I believe the timing of this conference could not be more fitting. I have learned that the theme of this conference will focus on drivers of China’s future economic growth and how to seize opportunities of cooperation with China.

The Chinese economy has been growing at a stunning speed for three decades. Several years ago some people raised doubts about whether China can maintain such fast growth for another three decades.

Following the 18th Congress of the Communist Party of China，these doubts are dispersing as the new leadership of China is about to take office. This is because the messages sent out from the 18th CPC Congress and the current NPC and CPPCC sessions clearly show that China has identified its future direction. These messages include the following elements：

Shift the economic growth model to boost productivity.

Speed up urbanization to generate new demands of investment and consumption.

Raise incomes and improve social welfare so that people can spend more.

Strengthen education and training to create a new“demographic dividend”.

Deepen the“reform and opening up”as policy guarantee to further unleash the potential of the economy.

I am confident that with the above driving forces in place，the Chinese economy will continue to grow steadily for another three decades. In turn China will be able to overcome the middle income trap and achieve the two major goals laid down at the 18th Party Congress：One is to build China into a well-off society by 2020. The other is to build China into a modernized country that is rich，strong，beautiful，democratic，culturally advanced and harmonious by the middle of this century.

I believe sustained economic growth of China is really excellent news for British companies. You will see a larger export market and a more rewarding investment destination. Your technologies and IPRs will be better protected and generate more returns. You will see more tourists from China，and they will create more jobs and business opportunities for British tourist and retailing sectors. You will see more Chinese state-owned and private enterprises make investments，open branches and set up regional headquarters in Britain. Their business will cover wide sectors ranging from finance，infrastructure to creative industry and telecommunications technology. You will see expanding off-shore RMB business in Britain. This will strengthen London’s status as an international financial hub and make easier trade settlement between our two countries.

What is opportunity? These are all opportunities. My message to you is this：Let us seize these opportunities and work together for win-win.

In conclusion，I want to thank CBBC for its long-standing commitment to China-UK friendship and China-UK economic cooperation.

I hope the CBBC will play an even bigger role as bond and bridge linking China and UK.

I wish the China Business Conference 2013a great success!

Thank you.
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 汉英口译拓展训练二


总领事在国际妇女论坛新春聚餐会上的致词


各位尊敬的来宾：

大家晚上好。能出席今天晚上的活动，尤其是能和在座这么多优秀的女性相聚，我感到很荣幸。

特别令我高兴的是，这次年会以庆祝中国农历新年为主题。我想，友谊的最好体现莫过于相互分享彼此的重要节日。借此机会，我愿向你们介绍一下现代中国妇女事业的发展状况。

同西方社会一样，直到上世纪初，男性在中国社会中仍占据主导地位，女性几乎没有话语权，也不享受任何权益。中国妇女受压迫最明显的标志——缠足，在20世纪初仍屡见不鲜。我的奶奶便是缠足的受害者之一，忍受了常人无法想象的痛苦和屈辱。

可喜的是，100年前，辛亥革命推翻了中国的封建帝制。1949年，新中国成立后，中国政府采取了一系列措施提倡和保障男女平等，中国妇女地位得到了显著提升。

一是从法律上提供保障。中国宪法规定女性享有一切与男性同等的权利。中国政府还出台了各项法律法规，保护妇女在财产、继承、婚姻、受教育等社会生活方方面面的平等权益。

二是从组织上提供保障。中国政府设立了各种机构、组织来保障妇女权益。如卫生部、人力资源和社会保障部分别设立了妇幼保健司和就业促进司，以促进妇女健康和男女收入平等。

为确保各行各业、各民族妇女的平等权益，各类非政府组织也纷纷成立。1949年成立的全国妇联将促进各少数民族妇女同胞的社会地位平等作为其工作的重要内容之一。近年来，在中国还先后组建了全国总工会女职工委员会、中国女企业家协会、全国女律师协会、女医师协会等妇女组织。目前，中国共有约27000个妇女儿童权益保护机构，致力于保障和提高妇女的权利和地位。

实际上，几乎每一个企事业单位和各级政府机关内部，都有妇女组织。驻卡尔加里总领馆也有一个妇女工作小组，严萍女士就是这个小组的组长，她也参加了今天的活动。

在中国政府和全国人民的共同努力下，60年来，中国妇女事业的发展取得了显著成就：

首先是妇女在中国的社会地位大幅提升。根据去年的统计，适龄女童小学入学率达99.54%；普通高校本专科在校女生比例占学生总数的49.86%，略高于女性在总人口中所占48.47%的比例；妇女人才在就业人口中所占比例达45.4%；在公务员中的比例达到40%以上。孕产妇死亡率从1950年的15‰下降至2003年的0.5‰。

其次是社会对女性的看法发生了巨大改变。以前，中国家庭更注重对男孩子的培养，而现在，中国家庭在培养子女时，不会因性别不同而存在差异。之前提到的女性在高等院校所占比例便很好地说明了这一转变。如果你看看周围，也会发现在卡尔加里留学的女生与男生几乎一样多。家庭、学校鼓励女生参加各类学术、体育、艺术活动，很多女生都能在公平竞争中取得优异成绩。

中国城市的妇女大都受过良好教育，她们自信，有职业理想，收入不菲。她们中有医生、律师、法官、企业家，甚至宇航员。过去10年，福布斯中国十大首富榜单中每年至少有一名女性，这对我们大家都是一个巨大的鼓舞！

在当今中国社会，男性已不被认为比女性更优越。妻子或女友收入更高的情况比比皆是。中国妇女结婚后不改用丈夫的姓，有时孩子甚至继承母亲的姓。“结婚”对于中国现代女性来说，已成为一个选项，而非必须完成的任务。

当然，和其他国家一样，尽管中国的妇女事业取得了长足的发展，但某些地区、尤其是某些农村地区，性别歧视仍然存在。很多农村妇女的收入远低于男性，她们仍从属于丈夫，担任了照料家庭的传统角色。

但是，我相信男女平等是完全可以实现的。虽然还有很长的路要走，但我们不会放弃。我们已经取得了重大成绩，我们会继续坚持我们的努力。国际妇女论坛等国际组织为我们提供了沟通、联系的舞台，相信通过这张网络，我们能发挥更大潜能，为改善全世界妇女地位做出更大贡献。

中国有句话，“妇女能顶半边天”，相信我们的男同胞们能够胜任顶起另外半边天的重任！

最后，感谢主办方给我这个机会与大家分享我的一些想法。恰逢中国农历新年，祝各位身体健康、家庭幸福、事业进步！谢谢！
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 参考译文：


Keynote Speech by Consul General at the International Women’s Forum Chinese New Year Dinner


Distinguished guests,

Good evening. I am honored to have been invited to this evening’s gathering，particularly in the company of accomplished women.

I am especially pleased that the International Women’s Forum has chosen to celebrate the Chinese New Year. There is perhaps no greater sign of friendship than to share each other’s special occasions. I would like to take this opportunity to tell you about women in modern China.

As recent as the beginning of the last century，in China，as it was in the West，men dominated the society and women were subordinates. Women had almost no voice in the society and did not have rights or privileges. Perhaps the most infamous symbol of the oppression of Chinese women，foot-binding，went on until the beginning of the 20th century. My own grandmother was subjected to the agony and humiliation of foot-binding.

It was not that long ago that the Chinese women were still so severely subjugated. But then it was not so long ago that there was an Emperor ruling China. But signi.cant improvements have been made to women’s status in Chinese society in the last sixty years.

In the past sixty years，the Chinese government has made important steps in the promotion and preservation of gender equality. The Chinese Constitution provides equal rights for men and women. Laws and regulations have been enacted to protect this equality in all areas of life，including ownership of property，inheritance，marriage and divorce，and educational opportunities.

Our government has set up committees and departments to promote and protect women’s rights. For examples，the promotion of women health and income equality，which are perhaps the two most important women issues，are made the mandates of certain departments in our government：The Department of Community Health and Maternal & Child Health Care of the Ministry of Health is in charge of the promotion of women health. And the Department of Labor and Wages of the Ministry of Labor and Social Security is in charge of the promotion of income equality.

As well，non-governmental organizations（NGOs）have been formed to further equality for women. As early as 1949，the All-China Women’s Federation was established to promote the advancement of Chinese women of all ethnic groups in all walks of life and gender equality. In recent years，committees and associations have been formed，such as，the China Women Entrepreneurs Association，the Women Worker’s Committee of the All-China Federation of Trade Unions，China Women Judges Association，Society of Chinese Women Doctors，and many more，all working to ensure that the rights of women are protected in their special areas. There are also about 27,000women and children’s rights protection agencies in China，all working towards the goal of achieving and protecting women’s rights.

In fact，there is one women organization，almost within each independent enterprise or public institution and any level government department. We also have a women working group in our Consulate General in Calgary. And the chair of the group，Ms. Yan，is just sitting over there.

What have the joint efforts of government and civilians achieved in the last sixty years for gender equality in China?

According to last year’s statistics，99.54% of all school-age girls have access to elementary education，women represents 49.86% of the student population in advanced education. Considering only 48.47% of the population in China is female. It indicates that the ratio of women students in the women population is higher than its counterpart. it is quite an achievement! Women account for 45.5% of China’s employed population and women officials account for over 40% of all government officials. The mortality rate of women giving birth in China had dropped from 15per thousand in the 1950s to about 0.5per thousand by 2003.

Women’s status in modern Chinese society has also improved，quite dramatically，in fact. Views about women have changed. Although traditionally，Chinese families favored sons over daughters，in modern Chinese society，dedication and devotion of families and their resources are lavished on daughters as much as sons. The percentage of women in advanced education is proof of this change in attitude. And if you look around you in your daily life，you will find just as many Chinese female foreign students in Calgary as there are male. Girls are encouraged to participate and excel in sports，artistic endeavors，and all other areas of achievements. Opportunities are afforded to both sons and daughters in modern Chinese families.

Many women in modern urban China are well-educated，confident，assertive，career-minded，and well-paid. They are doctors，lawyers，judges，entrepreneurs，and even astronauts. Every year，in the past ten years，there is at least one woman within the Top 10on the Forbes’ China Rich List! Marriage is now a choice，and not a“must”for modern Chinese women. The circumstances and attitudes of modern Chinese women are all helping to shift societal views of women of China.

In modern China，men are no longer assumed to be superior to women. In many instances，wives or girlfriends，are now the higher-income earning partners，and are treated as equals. In modern China，women do not take their husbands’ last names after marriage，and sometimes，children even take their mothers’ last names，and not their fathers!

But of course，despite all the improvements and advances made in women’s rights，as in elsewhere in the world，gender inequality still exists in China，particularly，in rural China. In rural China，many women are still earning substantially less than their male counterparts. They are still relegated to the traditional roles of serving the families and being subservient to men.

But change is coming. I am very hopeful，as I am sure you all are，that gender equality is achievable. It is just a long and difficult road. And we must not give up. We have already made signi.cant changes，we just need to persevere.

With organizations，such as the International Women’s Forum，offering a global stage to meet and connect，providing the support and network for women around the world，I believe that we will be able to bring out our potential to continue to make great contributions to better the lives of women around the world.

There is a Chinese saying：“Women can hold up half the sky.”Let us just hope that our counterpart is holding up the other half.

Thank you for this wonderful opportunity for me to meet all of you and to share my thoughts with you this evening. I hope we can continue to exchange ideas with you during the dinner. Finally，wish you and your families good health，happiness，success and prosperity in the year of rabbit. Thank you.
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 汉英口译拓展训练三


驻加拿大大使在汉语桥世界大学生中文比赛招待会上的致辞


老师们，

同学们：欢迎大家来使馆做客。教育处的同事告诉我，你们都对汉语和中国文化有着浓厚的兴趣，是加拿大大学生里的“中国通”。我对此深信不疑。

我来加已有5个月，走了许多地方，接触到许多人，令我吃惊，后来又习惯的是，许多加拿大人，年龄比你们大，都喜欢用汉语同我交谈，让我又兴奋，又失落。兴奋的是有越来越多的加拿大人了解中国或正在了解中国。失落的是今后我在这里用英语的场合就比较少了，这对我提高我的英语水平可不是个好消息。

对你们当中那些学汉语轻而易举的人，我想借现在中国年轻人中最流行的形容词夸一句：你们真“给力”。对你们当中那些曾为学汉语伤脑筋的人，我想说：别担心，我们当年学外语也是这么过来的。就我个人经历来看，无论是学汉语、英语还是法语，都跟打冰球一样，要做到三件事，就是练习，练习，再练习。

当你决定修这门说话像唱歌，写字像画画，同音不同字，同字不同音的语言时，很难有捷径可走。所以有人感叹道，汉语能学好，什么事都难不倒。正如冰球对你们来说不只是一项运动一样，汉语也不仅仅是一个交流的工具。它是中华文化的载体、中国人智慧的结晶，更是一种独特的生活与思维方式。

你们学汉语，学到的将不仅是汉语的抑扬顿挫，还有中国五千年悠久的历史和丰富多彩的风俗人情。你们懂汉语，懂得的将远不止汉字的精准优美，还有中国人主张的仁爱民本、和而不同等哲学理念。你们用汉语，用到的将不只是成语典故，还有中国看自己、看世界的角度和思路。

这就是为什么从伦敦到新德里再到渥太华有几十万你们的同龄人将汉语作为优先选修的外语。这就是为什么美国总统宣布在5年内派10万美国青年人到中国留学。这也是为什么全球有超过4000万来自不同国家、不同行业的人在学习汉语，刮起一股“汉语热”。

你们在加拿大学汉语，可以说是正当其时。近年来，中加两国在经贸、旅游、文化、教育和民间交往等方面合作愈加紧密。越来越多加拿大企业到中国做生意，中国企业也纷纷将目光投向加拿大。去年6月以来，有超过20万中国游客来加拿大赏湖光山色，品冰酒枫糖，看斯坦利杯。目前，5万余名中国留学生在加深造，你们或许已经结识了不少来自中国的伙伴。中加伙伴关系的延续与深化需要你们这样既能讲英语、法语，又懂汉语，熟悉两国情况的人才。

讲一口流利的汉语，你跟世界上五分之一的人打起交道来就更容易。懂汉语，你就能第一时间掌握来自中国的资讯，知道中国不只是纸张、火药、指南针、活字印刷的发源地。中国已成为世界第二大经济体，正在努力实现可持续、环境友好、资源节约型的绿色经济。懂汉语，你就能更深刻地认识到中国文化的内涵远大于武功、杂技和宫保鸡丁，杰出中国人绝不只有孔子、成龙和姚明。

懂汉语，你就更能了解我们两国尽管在历史、现状与价值观上有差异，但这并未影响到中加合作、友谊与相互了解，中加关系不是零和游戏。中、加贸易互补性很强，在能矿资源开发利用、铁路、电信等方面合作前景广阔，两国的发展繁荣符合彼此的利益。

当然，要更深入地学习汉语、了解中国，最好、最直接的办法是去中国留学。中国政府为加拿大学生设立了赴华奖学金，鼓励你们和你们的同学去中国攻读学位或短期交流，多走走、多看看，亲身感受当地的发展变化、风土人情，跟中国大学生们交流与互动。同时，中国的年轻人们也在努力学习英语、法语。他们也期待着同你们一起探讨感兴趣的话题，了解加拿大的现在和过去。

今年是“汉语桥世界大学生中文比赛”十周年。前几届比赛中，来自加拿大的选手们说学逗唱样样行，别具特色，给大家留下了深刻的印象，获得不错的成绩。我期待着在今后的比赛中也看到你们的精彩表现。
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 参考译文：


Speech by Chinese Ambassador to Canada at the Reception of the Chinese Bridge Competition


Members of the faculty，

My dear students，

It’s a real pleasure to have you all with us today. My colleagues in the Educational Section told me，that you are very interested in Chinese and the Chinese culture. They said that the young men and women present today are the“old China hands”among Canadian college students. I have no doubt about that.

It’s been .ve months since I came to Canada. I’ve traveled around and met many Canadians. One thing that surprised and inspired me was that many of these people，a lot older than you are，preferred to talk to me in Chinese. I’m excited and frustrated at the same time-Excited because more Canadians know about or are getting to know about China；Frustrated because I realized that there will be little time left for me to polish my English here. That doesn’t sound so good.

Now，to those of you who find learning Chinese a piece of cake，I say to you，as any Chinese your age would comment at the moment：you are very gelivable，meaning you rock. To those of you who had a hard time with Chinese，I say to you：we all did. That’s what happens when you take on a foreign language. So hang in there，don’t give up. To me，language learning is like hockey. To play like a pro，you’ve got to do three things-practice，practice，practice.

When it comes to studying Chinese，a language where people talk like singing，write like sketching，different characters sound the same，same character reads differently，there’s no detour. No wonder some people say if you can be .uent in Chinese，there’s nothing you cannot do. Just as hockey is much more than a winter sport，the Chinese language is way beyond a tool for communication. It’s the carrier of China’s culture，the growing legacy of Chinese wisdom and a way of life and thinking.

In your course of study：You will learn not only the tones but also China’s 5,000years of history；You will understand not only the concision and elegance of characters but also Chinese philosophies of benevolence，love of people and pursuit of harmony without uniformity；You will get not only the idioms but how China sees the world and itself.

This is why hundreds of thousands of college students made Chinese as their language of choice from London to New Delhi to right here in Ottawa. This is why President Obama announced that the US will send 100,000students to study in China in .ve years. This is also why Chinese is riding a wave of popularity with more than 40million learners around the world.

There’s no better time to learn Chinese here than now. In the past few years，China and Canada have had closer cooperation in commerce，trade，tourism，culture，education and people to people exchange. More Canadian companies are doing business in China. At the same time，more Chinese companies are turning their eyes to Canada. Since June last year，over 200,000Chinese tourists have traveled to Canada for sight-seeing，ice wine，maple syrup and their favorite teams in the Stanley Cup Playoffs. At the moment，more than 50,000Chinese students are studying in Canada. Many of them are in your universities. The growth of China-Canada relationship needs talents like you，who speak the language of both of our countries.

Mastering Chinese will open doors to one .fth of world’s population. You will have direct access to first-hand information on China from China. You will know that proud as we were，China’s history did not stop at the invention of compass，gunpowder，papermaking and printing. China has become world’s second largest economy. We are working hard to make our development sustainable，environment friendly and energy-conserving. Keep learning Chinese. You will find that Chinese culture is not just about Kong fu，acrobatics and Chinese food. You will know that there are other world famous Chinese apart from Confucius，Jackie Chan and Yao Ming.

You will see that our differences in history，status quo and values did not stand in the way of our friendship and cooperation，that China-Canada relationship is not a zero sum game. Our economies have a lot to offer each other. Our cooperation in fields such as energy and resources exploration，railways and telecommunications has huge potential. A more prosperous China and Canada benefits us both.

The best place to learn Chinese is China. Our government has set up scholarships for Canadian college students such as you to study in China. We hope more young people like you will go to China to study or join exchange programs. This way，you will be able to travel across China，have a taste of local customs and see for yourselves what’s happening on the ground. You will also have the chance to interact with your Chinese counterparts，many of whom are studying your languages and looking forward to know more about Canada.

This year we celebrate the 10th anniversary of the Chinese Bridge Competition. In previous competitions，we have seen exceptional displays of talents，creativity and humor from Canadian students. Their language pro.ciency shocked and amazed the audience. I don’t want to give you any pressure，but I expect great things from you all.
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 汉英口译拓展训练四


王珣在联合国社会发展委员会第48届会议上的发言


主席先生：

中国政府高度重视老年人、残疾人和青年事业，积极采取措施，推动各群体生活质量不断提高，努力构建以人为本的和谐社会。

当前，世界人口老龄化速度加快，老龄问题日益突出。中国60岁以上老年人口已达1.67亿，占总人口的12.5%，约占世界老年人口总数五分之一。中国老年人口数量大，人口老龄化发展速度快，东部地区老龄化速度快于中西部地区，农村老龄化程度高于城市，女性老年人口多于男性老年人口，未富先老、区域不平衡、城乡倒置是中国人口老龄化的主要特征。

中国政府将老龄事业发展纳入国家经济发展总体规划，综合应用经济、法律、行政等多种措施。逐步建立了以社会保险、社会救助、社会福利为基础，以基本养老、基本医疗、最低生活保障制度为重点，以慈善事业、商业保险为补充的较为完善的社会保障体系。2009年，启动了新型农村社会养老保险试点工作，首批试点覆盖了全国10%左右的县（市、区）。加强家庭养老功能，积极推动以社区为中心的社会化养老服务事业，走“家庭养老为基础，社区服务为依托，养老机构为补充”的道路。大力发展老年人社会服务体系，建立城乡各类养老服务机构4万多个。

主席先生，

中国目前有8300万残疾人。中国政府高度重视残疾人权益保障，2009年实施了一系列发展残疾人事业的重大举措：

第一，推进残疾人社会保障体系和服务体系建设。通过起草有关指导意见，为全面启动两个体系建设提供有力的制度支撑和政策保证。两个体系建设的总体要求已写入《中国人权行动计划2009—2010》。

第二，加大财政投入，实施一系列关系残疾人切身利益的重点工程。2009年中国直接用于残疾人事业的预算总规模同比增长62.21%，实施的有关重点工程包括贫困残疾儿童抢救性康复项目、百万贫困白内障患者复明工程、100个无障碍示范城建设工程等。

第三，推动特殊教育和残疾人驾车等工作取得新突破。包括加快发展以职业教育为主的残疾人高中阶段教育和高等特殊教育，拓展残疾人义务教育范围，完善特教经费保障机制，加强师资队伍建设，通过多种形式扫除残疾人青壮年文盲。修订机动车驾驶证申领和使用有关规定，放宽残疾人驾驶汽车限制。

第四，积极筹建2010年上海世博会生命阳光馆。这是世博会158年历史上首次设立的残疾人馆，将向世界提供一个了解中国残疾人事业发展和残疾人权益保障成就的窗口。

第五，积极筹建2010年12月12日至19日在中国广州举行的第10届亚洲残疾人运动会。这是继2008年北京残奥会以后又一次残疾人体育的盛会，希望运动会进一步促进世界残疾人事业，增进运动员间的相互了解和友谊。主席先生，

中国是世界上青年人口最多的国家。促进青年就业是当前中国面临的重要就业问题之一，当前比较突出地表现在新增劳动力人口供大于求、大学生就业问题增多和农村青年劳动力转移难度增大三个方面。

中国政府高度重视、着力解决青年就业问题。通过发展各类职业培训机构，强化对青年劳动者的职业技能培训，提高青年劳动者就业能力。采取税收优惠政策和就业服务措施，促进城镇失业青年自谋职业和自主创业。千方百计促进高校毕业生就业，实施鼓励高校毕业生就业创业的优惠政策，降低高校毕业生创业的市场准入门槛，在资金、经营场所、税收等方面提供更加优惠的政策支持。加强就业指导，拓展就业渠道，细化就业服务、就业见习和就业援助举措，举办各类招聘会10万多场。

此外，中华全国青年联合会还与有关金融机构合作，推出“中国青年创业小额贷款项目”。截至2009年10月，贷款共计21.2亿元人民币。全国青联还专门成立了“中国青年创业就业基金会”，以公益事业的方式整合社会资源，完善和创新促进青年创业就业的工作机制。

谢谢主席先生。
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 参考译文：


Statement by Ms.Wang Xun to the 48th Session of the Commission for Social Development


Mr. Chairman，

The Chinese government cares deeply about the well-being of the elderly，persons with disabilities and the youth，and has taken active measures to improve the quality of life of these groups as part of its endeavor towards the goal of building a people-centered harmonious society.

Currently，the world population is aging at an accelerated pace and the issue of aging has become increasingly prominent. Population over 60years old in China has now reached 167million，accounting for 12.5% of the country’s total and about 1/ 5of the world’s aged population. China has a large population of the aged and its population is aging at a fast pace. The pace of aging is faster in eastern regions than in central and western regions；the problem of aging is more serious in rural areas than in urban areas；females constitute a larger part of the aged population than males. The aging of China’s population is mainly characterized by its growing old before rich and an imbalance across different regions and between urban and rural areas.

The Chinese government has incorporated the issue of aging into the overall national economic development plan by an integration of economic，legal and administrative measures. We have put in place a fairly comprehensive social security system based on social insurance，social relief and social welfare，and which includes basic pension，basic healthcare and minimum life guarantee，and is supplemented by charities and commercial insurance. In 2009，a pilot project on a new type of rural social pension scheme was launched with the initial coverage of about 10% of the counties（towns and districts）nationwide. We have been working to strengthen the function of the family in caring for the elderly and actively promote the socialized old age care service in which the community plays the central role，with a view to making the family as the core unit in caring for the elderly with the community providing support and supplemented by homes for the elderly. Much has been done to develop a social service network for the elderly and over 40,000service-oriented institutions for the elderly have been set up in urban and rural areas.

Mr. Chairman，

China has 80.3million persons with disabilities. The Chinese government attaches great importance to the protection of their rights and interests and has taken during the last year a host of measures for the promotion of their welfare：

First，promote the setting-up of a social security system and a service system for persons with disabilities. The formulation of relevant guidelines has provided effective system-wide support as well as policy guarantees for an all-out initiation of the building of the above-mentioned two systems. The overall requirements of the two systems have been incorporated into China’s Human Rights Action Plan 2009—2010.

Secondly，increase financial input and implement a host of key projects which have a direct bearing on the interests of persons with disabilities. In 2009，the total budget for persons with disabilities increased by 62.21%. The key projects now under way include the Project on Rehabilitation of Disabled Children Living in Poverty，the Project on Cataract Extraction for One Million Poor Patients and the Project on the Construction of 100Model Accessible Cities.

Thirdly，seek new breakthroughs in the area of special education and in relation to driving by persons with disabilities. These endeavors include making greater efforts to develop high-school and special college education for persons with disabilities focusing on vocational training，expanding the scope of compulsory education for persons with disabilities，improving the mechanism for ensuring special education funds，raising the quality of teachers and carrying out various forms of literacy campaign among adult persons with disabilities. Relevant provisions governing application for and use of driver’s license for motor vehicles have been revised so as to loosen up driving restrictions for persons with disabilities.

Fourthly，step up efforts in building a Life and Sunshine Pavilion for the 2010Shanghai World Expo. This is the first pavilion dedicated to persons with disabilities in the 158years of the World Expo’s history. It will provide a window for the world to learn about persons with disabilities in China and progress made in safeguarding their rights and interests.

Fifthly，work energetically to prepare for the 10th Asian Para Games to be held in Guangzhou，China from December 12to 19，2010. It will be another great sports event for persons with disabilities on the heels of the 2008Beijing Paralympics. We hope that the 10th Asian Para Games will further the cause of persons with disabilities，promote understanding and friendship among the athletes.

Mr. Chairman，

China has the largest youth population in the world and promoting their employment is one of the major focuses of job creation China faces today. Currently，difficulties in youth employment find expression mainly in the following three aspects：supply of newly added labor force outstrips demand；it is harder for college graduates to find jobs；and there is increasing difficulty in the alternative employment of the rural youth.

The Chinese government lays great emphasis on the employment of the youth and has worked hard to address this issue. It has established all kinds of vocational training institutions to intensify vocational training for young workers in order to improve their employability. It has adopted favorable tax policies and supportive measures to help unemployed urban youth to seek jobs or start their own business. It has worked hard to promote employment of college graduates，implemented enabling policies to encourage their employment or self-employment，lowered the threshold of market access for college graduates who wish to start their own business，and provided favorable policy support in aspects such as financing，business locations and taxes. Efforts have been made to strengthen employment guidance，expand channels of employment and take concrete measures in providing employment service，apprenticeship and employment assistance. Over 100,000job fairs have been held.

Furthermore，the All-China Youth Federation，in cooperation with relevant financial institutions，has initiated a project on micro-credit for young entrepreneurs. As of October，2009，it has made loans in the total amount of 2.12billion RMB yuan. The All-China Youth Federation also set up a Fund for the Entrepreneurship and Employment of the Chinese Youth with a view to pooling social resources by way of promoting public welfare and to further improving and innovating the mechanism for promoting youth entrepreneurship and employment.

Thank you，Mr. Chairman.

[image: ]
 汉英口译拓展训练五


王民大使在联合国妇女署执行局首届年会上的发言


主席女士：

中国代表团感谢联合国妇女署执行主任巴切莱特就《2011至2013年度战略规划》所作的报告，感谢妇女署秘书处为准备战略规划所做的大量工作。

主席女士，

当前，全球经济、金融、能源、粮食危机和气候变化对性别平等和妇女发展事业造成极大冲击，特别是发展中国家的妇女面临就业、教育、医疗保障等诸多困难，妇女参政形势和消除暴力问题亦不容乐观。

联合国妇女署应结合当前妇女平等和赋权面临的紧迫问题，围绕各地区妇女问题的不同特点，在全球范围内开展符合当地实际情况的支持和援助。

妇女署自成立以来，在执行主任巴切莱特领导下积极应对挑战，开展了卓有成效的工作。执行局陆续完成各项建章立制工作。中方对此表示赞赏。

主席女士，

《2011至2013年度战略规划》是在结合联合国妇女领域各机构多年工作经验及与相关合作伙伴协商的基础上起草的，内容详实全面。作为妇女署首个战略规划，其对今后联合国妇女领域的工作将产生重要影响。

中方支持规划中提出的妇女署未来工作优先领域，并愿在此强调如下几点：

首先，在派驻驻地机构问题上应坚持接受国的国家所有权和领导权。中方认为，是否在一国设立或加强驻地办公室应以接受国的要求为前提，充分尊重当事国的国情和需求。中方赞赏规划将“国家所有权”作为一项原则写入，并在其中强调没有“一刀切”的发展和援助方式。

第二，应全面、平等地对待各地区的妇女问题。妇女问题既是人权问题，更是发展问题。应当以发展的视角看人权，而不是仅以人权的视角看发展和性别平等。同时，世界各地区均存在歧视妇女和妇女暴力问题。妇女署应同等重视世界各地区存在的妇女问题，而不应仅将驻地活动集中在发展中国家。在发展中国家开展驻地活动时应紧扣千年发展目标，切实提高对发展中国家的支持援助。

第三，在落实各项指标和目标时应充分考虑国际和国家层面的实际情况。中方认为，妇女署在落实规划发展目标框架的各项指标和目标时，应根据成员国的发展阶段、实际情况和需要，在充分调研的基础上循序渐进地推进。

第四，在资金和人员分配上应坚持公开、透明和公平地域分配原则。战略规划的执行涉及驻地扩充、资金分配等一系列问题，应始终确保公平、透明，在人员配置中扩大发展中国家代表性。

主席女士，

中国政府一向高度重视妇女问题。就在两周前，中国国务院通过了《中国妇女发展纲要（2011—2020年）》，确定了在健康、教育、经济、决策与管理、社会保障、环境、法律七个发展领域的主要目标和策略措施。相信该纲要的颁布落实，将进一步提高中国妇女的地位和权益。

中方积极支持联合国妇女署的工作。中国代表团积极参与了今年以来执行局有关建章立制的所有工作，发挥了建设性作用。中国代表团将继续密切跟踪战略规划的落实情况和执行局的相关工作。

谢谢主席女士。
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 参考译文：


Statement by Mr.Wang Min at the 1st Annual Session of Executive Board of UN-Women


Ms. President，

The Chinese delegation would like to thank Ms. Bachelet，Executive Director of UN-Women，for her presentation on Strategic Plan，2011—2013，as well as the Secretariat of UN-Women for their hard work in preparation for the Plan.

Ms. President，

At present，the global economic，financial，energy and food crises and climate change have exerted huge impact on gender equality and women’s empowerment. In developing countries，in particular，women are faced with many difficulties in employment，education and medical care. Their participation in political affairs and eradication of domestic violence are also fraught with challenges.

UN-Women should bear in mind those urgent issues women are encountered in their endeavors for equality and empowerment，and provide support and assistance around the world according to actual conditions of different places.

Since its establishment，UN-Women has，under the leadership of Executive Director Ms. Bachelet，faced up to the challenges，and carried out effective work. The Executive Board has formulated its rules and regulations step by step. The Chinese delegation would like to express its appreciation in this regard.

Ms. President，

The Strategic Plan，2011—2013，has built on the experiences of UN agencies in the field of gender equality over the years after full consultation with relevant partners. It is substantive and comprehensive. As the first strategic plan of UN-Women，it will play an important role in future work of UN in gender equality and women’s empowerment.

China supports the priorities of UN-Women as laid out by the Plan，and wishes to stress the following：

First，in terms of field offices，the principle of national ownership and leadership should be followed. China is of the view that field offices should only be set up or strengthened at the request of recipient countries，in full respect of the national conditions and demands of recipient countries. China appreciates that the Plan incorporates the principle of“national ownership”and emphasizes that there is no“one-size-fits-all”approach to development and development assistance.

Second，women issues should be treated in a comprehensive and equal manner. Women’s equality and empowerment is not only an issue of human rights，but more an issue of development. Human rights should be viewed from the perspective of development，rather than simply viewing development and gender issues through the prism of human rights. Discrimination and violence against women exist everywhere in the world. UN-Women should attach equal importance to women’s issues all over the world，rather than concentrating only on developing countries. Its field activities in developing countries should be aimed at achieving MDGs，and effectively increasing its support and assistance to developing countries.

Third，in its formulation and implementation of various indicators and outputs，the actual situation at international and national levels should be fully considered. China is of the view that，in implementing those indicators and out pus set forth in the Plan，UN-Women should take into account of relevant development stages，national conditions and needs of Member States，and adopt an incremental approach based on extensive research and study.

Fourth，in fund and human resources allocation，the principles of openness，transparency and equitable geographical distribution should be followed. Implementation of the Strategic Plan involves expansion of field offices，fund allocation and a host of other issues. It is always important to ensure impartiality，transparency，and expansion of developing countries’ representation in human resources allocation.

Ms. President，

The Chinese government always attaches great importance to gender equality and women’s empowerment. Just two weeks ago，China’s State Council adopted China’s Program on Women Development（2011—2020），identifying main goals and strategic measures in seven development areas，namely health，education，economy，decision making and governance，social security，environment，and legal affairs. I am con.dent that the adoption and implementation of the Program will further advance the status as well as rights and interests of women in China.

China has been very supportive of the work of UN-Women. The Chinese delegation has taken an active part in all the work of the Executive Board on institution building during the year，and has played a constructive role. The Chinese delegation will continue to follow closely the implementation of the Strategic Plan and the work of the Executive Board.

Thank you，Ms. President.
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 汉英口译拓展训练六


人民日报社社长张研农在第四届中国—东盟媒体合作高层研讨会的发言


李如珍女士，

钱小芊先生，

薛捍勤女士（中国驻东盟大使），

各位朋友，女士们，先生们，

今日第四届中国—东盟媒体合作高层研讨会在北京举行，我们与东盟10国媒体界的朋友们欢聚一堂，出席第四届中国—东盟媒体合作高层研讨会。首先，请允许我代表人民日报社对各位嘉宾的莅临表示热烈欢迎！

2010年是中国—东盟关系发展史上的重要一年。新年伊始，中国—东盟自由贸易区宣告启动，双方经贸合作站到了一个新的起点上，这也为包括媒体在内的双方人文交流合作开辟了更广阔的发展前景。

各位代表，“新媒体发展”是本次研讨会的主题，也是国际新闻界普遍关注的课题。当今时代，新闻传播方式、传播格局、传媒生态正在发生深刻变革。以数字化和网络化为代表的信息技术飞速发展，互联网、手机等新兴媒体以其信息海量、互动性、移动性、即时性等优势异军突起，报纸、广播、电视等传统媒体受到前所未有的挑战。在袭卷全球的国际金融危机中“报纸消亡论”又重新抬头，传统媒体界弥散着一种“末日悲情”。

面对危机，我们究竟该如何应对？在中国语言中，“危机”一词，是由“危险”的“危”和“机遇”的“机”合成的。它蕴含着东方文明面对困难和挑战的应因之道，昭示着我们：危中有机，事在人为；应危中求机，化危为机。

诚然，新兴媒体的出现改变了信息传播的格局，催生出新的业态，但“内容为王”的信息传播本质并没有改变，传统媒体仍然是众多新闻网站的“内容提供商”。这正是传统媒体赖以生存的优势所在。事实上，传统媒体与新兴媒体并非“冰火两重天”的对立关系，而是“你中有我，我中有你”的共生伙伴。借助新兴媒体，传统媒体的声音得到倍增；融合新兴媒体，传统媒体将从单一走向多元，从平面走向立体，再创活力与生机。

各位代表，面对传媒生态的变革，人民日报社追求与时俱进，正在为实现提高传播能力、建设国际一流媒体的目标而努力。为此，我们提出传统媒体与新兴媒体并举、建设全媒体传播格局的构想。

首先是立足主业，做大做强。去年7月和今年1月，我们分两步实施扩版增容，人民日报由每天16个版增加到24个版，发行量稳中有升，达到240多万份。报纸的吸引力和影响力不断提升。我们还创办了人民日报藏文版、环球时报英文版和中国能源报，社属报刊增加到26种。这些报刊提升质量，扩大发行，与人民日报相呼应，丰富了人民日报的传播体系。

二是顺应潮流，科学发展。去年，我们进行了一次规模较大的机构与职能调整改革，形成人财物等资源向新闻主业集中的组织框架。成立新闻协调部，统一协调新闻策划、采编、传播，统筹报社各媒体和各编辑部门的新闻报道，加强平面媒体与网络媒体的对接。成立技术部，为媒体适应新技术的发展提供保障和支撑。

我们感到，观念创新、体制创新、机制创新、技术创新是建设现代媒体的关键，四者相辅相成。比如说，我们正在积极筹建报社全媒体新闻采编系统，即公共稿库，它主要由全媒体信息采集系统、全媒体信息编辑制作系统、全媒体信息资料储存开发系统三部分组成。这个项目完成后，人民日报社所属各种媒体都可以共享其中的信息资源。

三是大力发展新兴媒体。我们高度重视人民网的建设，不断增加投入。目前，人民网的影响力和经济实力不断提升，已实现多种语言版本、图文、音视频、手机报、BBS论坛、博客、播客、微博等多技术应用和整合，权威性、公信力不断增强，日均页面访问量突破1.6亿。传统媒体与新兴媒体如何对接？二者优势如何互补？我们的做法是，从报网互动走向报网融合，推进两者一体化发展。如去年的国庆报道，人民网主页切换成24小时直播页面，人民日报、人民日报海外版、人民网等70多名前方记者，从天安门城楼、观礼台、北京展览馆等现场发来第一手信息，为网友带来鲜活的现场新闻。人民网还连线了报社数十名驻国内国外分社记者，充分报道了全国各地和全球华人华侨庆祝新中国成立60年的盛况。这些报道深受网友欢迎，人民网页面访问量直线上升。人民日报编辑部门还与人民网共建图片网，推出多个名牌栏目，既上网，也登报，使新闻生产力得到更充分的释放。

我们了解到，关于新兴媒体发展，今天在座的东盟各国媒体都有许多成功做法和宝贵经验，值得我们学习和借鉴。我们期盼在这次研讨会上听到东盟各国同行的精彩发言。人民日报社愿与东盟各国媒体继续加强交流合作，为在国际舞台上增强“亚洲声音”而共同努力。

各位代表，借此机会，我要衷心感谢东盟秘书处、东盟各国媒体和主管部门对中国—东盟媒体合作高层研讨会的支持，也要特别感谢中国外交部、国务院新闻办多年来对人民日报社的支持！

祝愿第四届中国—东盟媒体合作高层研讨会取得圆满成功！

谢谢大家！
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 参考译文：


Speech by President of People’s Daily at the 4th China-ASEAN Media Cooperation Seminar


Dear chief editor Boualaphanh Thanphilom，and dear Ms. Lee Joo Tiang，

Dear deputy director Qian Xiaoqian，

Dear ambassador Xue Hanqin，

Distinguished delegates and friends，

Ladies and Gentlemen，

Today，we are gathered with friends from the media circles of 10ASEAN member countries to attend the 4th China-ASEAN Media Cooperation Seminar. First of all，please allow me to extend a warm welcome on behalf of People’s Daily to all of our distinguished guests.

The year 2010is signi.cant for the development of China-ASEAN relations. The initiation of the China-ASEAN Free Trade Area at the beginning of 2010has not only given the economic and trade cooperation between China and ASEAN a new starting point，but it has also provided a brighter development prospect for cultural exchanges between the two sides，including the media.

“The Development of New Media”is both the theme of the summit and a subject that is of universal concern to the global press. In the current era，the means and situation of news transmission as well as the media environment are undergoing profound transformations. With the rapid development of information technology represented by digitization and networking，emerging media such as the Internet and mobile phones are on the rise，thanks to massive information transmission capacities，interactions，mobility，instantaneity，among other advantages. In contrast，traditional media，such as newspapers，radio and TV，are now facing unprecedented challenges. The specter of the“disappearance of newspapers”has arisen again amid the international financial crisis worldwide，and traditional media is already in mourning for its own impending demise.

So how should we deal with the crisis? The Chinese equivalent of“crisis”is“Wei Ji，”of which，“Wei”means“danger，”and“Ji”means“opportunity.”Our Eastern civilization has already told us how to deal with difficulties and challenges. It all depends on human effort，and we should try our best to find and make use of the opportunities in crisis，in order to have a better development.

Although new media has changed the pattern of information dissemination and the situation of the media industry，the content is of the highest priority and is still the nature of information transmission. In fact，traditional media remains the“content providers”for many news Web sites，which is the advantage that we live by. New media should not be opponents to traditional media，but our partners to create a win-win situation. New media will bring new vigor and vitality to traditional media，and it will make us even more in.uential than ever before through multimedia and other new technologies.

All distinguished guests! People’s Daily has been trying its best to keep pace with the times amid the crisis in the hopes of improving its transmission ability and becoming a world-class media agency. I propose that traditional and new media should be combined together to build diverse and attractive dissemination patterns.

First，we must focus on the strengthening and expanding our main business. In July 2009and in January 2010，we expanded the content and pages of the paper，increasing the number of pages to 24from previous 16. The circulation of the newspaper has steadily increased to more than 2.4million copies per month. The attractiveness and influence of the paper is also continuously growing and we have established the People’s Daily（Tibetan Edition），Global Times（English Edition）and China Energy News，bringing the current number of People’s Daily’s subsidiary newspapers to 26. These newspapers are also improving in quality and their circulation is expanding. Together with People’s Daily，they have greatly enriched the news transmission channels of the People’s Daily agency.

Second，we must follow the trend of the times and develop scientifically. In 2009，we carried out a large-scale and comprehensive organizational reform，and established a frame for the .ow of human，financial and material resources to journalism，our main business. We established a news coordination department to comprehensively coordinate news planning，editing and transmitting，arranged all of the agency’s media reports and news offices as a whole，and strengthened the connection between print media and network media. We also established an IT department which can provide support for the media to adapt to new technologies.

We hold that conceptual innovation，system innovation，mechanism innovation and technical innovation can supplement each other，serving as the key to the development of the media sector in modern times. For example，we are now taking the initiative in establishing a news collecting and editing system which consist of an information gathering subsystem，information editing subsystem and an information storage and development subsystem. After the completion of the system，information resources can be shared among the different divisions of People’s Daily.

Third，we will promote the development of new media. We attach much importance to the construction of People’s Daily Online（PD Online）by injecting more investment. With 160million daily page views，the Web site has won increasing influence and economic strength and has become more authoritative and credible by integrating the same content of different languages，graphs and texts，audio and video clips，mobile services，the BBS forum，blogs，audio blogs and micro-blogs. How can new and traditional media coexist and supplement each other? We will firstly promote interaction between the print and online editions of People’s Daily，and then gradually realize their integration. For example，during last year’s National Day，the PD Online provided round-the-clock live broadcasts of relevant information. More than 70reporters from People’s Daily，People’s Daily Overseas Edition and PD Online provided first-hand information to Chinese netizens from the Tiananmen Rostrum，the Viewing Stand in Tiananmen Square and the Beijing Exhibition Center. At the same time，the PD Online also contacted numerous reporters stationed in China and foreign countries，obtaining information about the celebrations Chinese people held at home and abroad. The Web site received increasing page views as relevant reports were very popular among Chinese netizens. Meanwhile，the editorial office and the PD Online jointly created a photo center and launched many columns. Relevant information appeared in the print and online editions at the same time，giving full play to the role of a media institution.

We have learned that the media present from ASEAN countries all have many successful methods and valuable experience in the development of emerging media that we can learn from and make use of，and we are expecting to hear some brilliant speeches from ASEAN countries during the summit. People’s Daily would like to continue to strengthen its exchange and cooperation with ASEAN countries in an effort to grant Asia a larger voice on the international platform.

All delegates，I want to thank the ASEAN Secretariat，the media from ASEAN countries and supervisory departments for their support for the China-ASEAN media summit. I also want to especially thank the Ministry of Foreign Affairs and the State Council Information Office for their years of support.

I wish the 4th China-ASEAN Media Cooperation Seminar a successful conclusion!

Thank you all!
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 汉英口译拓展训练七


媒体的社会责任和公益使命——新华社社长李从军在世界媒体峰会上的发言


尊敬的各位来宾，

女士们，先生们，朋友们：

今天，我们欢聚一堂，隆重召开世界媒体峰会。请允许我再次对大家的到来表示热烈欢迎和诚挚谢意！

刚才，胡锦涛主席发表了重要演讲，表达了对与会世界各地传媒界朋友们的热烈欢迎，分析了当前国际形势，宣示了中国政府对媒体交流合作的一贯政策，阐释了媒体的社会责任，对本次峰会寄予殷切期望，充分体现了中国国家领导人对于本次峰会和世界传媒业的高度重视。演讲内容十分深刻、精辟。我认为，这个演讲不仅对于本次峰会，而且对于世界传媒业今后发展都具有十分重要的意义。

面对今天媒体的盛会，我十分感慨，油然想起与媒体报道有关的一件往事。20多年前，当我还在攻读博士学位的时候，在报上看到一则消息：在渤海湾，我的学校就在那个地区，有一只鲸鱼搁浅了，奄奄一息。当地村民闻讯蜂拥而至，为的是能得到一块鲸鱼的肉。等救护人员赶到时，可怜的鲸鱼只剩下了残骸骨架。看到这则报道，我十分震惊，内心被深深地刺痛。中华民族自古推崇“天人合一”，一向对万物生灵怀有怜悯和爱惜之心，为什么会出现这样一种让人不可理解的现象呢？当时我就想，如果我是做媒体的，一定要竭尽全力，通过新闻报道，唤醒民众的生态和环保意识。

20多年后，我成为新华社的负责人。今年3月，我看到一则电视报道：在杭州湾，那是我曾经工作过的地方，同样发生了鲸鱼搁浅的事情。那只搁浅在滩涂上的庞然大物，尽管奋力挣扎，想游回大海，但却越陷越深。当地渔民发现后，一方面及时向有关部门报告，一方面积极组织营救行动。最后，大小两艘渔船、18位警民冒着船毁人亡的危险，齐心协力，想尽办法，争分夺秒奋战了两个多小时，终于使那只搁浅的鲸鱼起死回生，重归大海。看到这则报道，我真是感慨万千，不禁又回想起20多年前那令人伤心的一幕。在渤海湾和杭州湾，两只同样搁浅的鲸鱼却遭遇了完全不同的命运，这意味着什么？它反映了社会在进步，民众的观念实现了重大跨越，生态和环保意识逐渐成为社会共识和自觉行动，人与自然和谐相处理念深入人心。毋庸置疑，在此进程中，媒体功不可没。

曾荣获联合国环境大奖的中国著名环境科学家曲格平先生说：“中国的环境保护事业是靠媒体传播起家的。”在中国，媒体是环保的重要推手。始于1993年的大型环保活动“中华环保世纪行”，16年来通过千余人次记者的深入采访和报道，使全社会节约资源、保护环境的意识得以大幅提高。同时，中国媒体通过各种手段加大环保传播力度，积极倡导构建和谐社会、营造美好地球环境，全面报道中国各级政府所采取的各种环保措施及取得的成效，揭露和抨击各种严重污染环境、浪费和破坏资源的行为，密切关注、充分报道国际环保动态，促使了一些环境资源问题有效解决，极大地推动了中国环保事业的发展。如今，环保在中国已成为时尚，绿色已成为流行色。

关注环保是媒体社会责任和公益使命的重要内容，但媒体的社会责任和公益使命远不止于此。我以为，媒体的价值在于运用真实、客观、公正、公平的新闻信息服务，推动求和平、谋发展、促合作理念广泛传播，推动全球经济健康持续发展，推动各种文明在相互交流、包容、借鉴中共同提高，全面促进人类的进步和社会的发展。为此，我们应不遗余力。

在去年四川汶川特大地震报道中，中国媒体和记者作为一种特殊的救灾力量，第一时间奔赴现场，克服余震不断等困难，冒着生命危险，一边流着眼泪，一边记录灾难，报道救灾进展，监督灾后重建，充分体现了对人的生命的关爱，对人的生命的尊重，以崇高的人文关怀和高度的职业精神，展现和弘扬了媒体的社会责任和公益使命。在这里，我特别要强调的是，与此同时，世界各国新闻媒体也迅速作出反应，连续大量报道中国地震灾情以及中国政府的救援情况，表达真诚同情、提供宝贵支持，表现出了高尚的人道主义情怀。这些都是媒体社会责任和公益使命最充分、最鲜明的体现。

本次峰会后，我们将与联合国儿童基金会一起，会同国际知名媒体，在11月20日国际儿童日当天，联合开展一场24小时全球报道活动，旨在更广泛地引起国际社会对儿童生存环境的关注，有益于儿童健康成长。

女士们，先生们，朋友们！

当前，百年不遇的国际金融危机使全球传媒业受到巨大冲击，摆脱经济下行压力还有待时日和艰苦的努力。同时，以数字化、网络化为代表的信息技术，既带来了前所未有的机遇，也使媒体发展面临巨大挑战。面对这种形势，我们需要奋发努力，排除前进中的障碍，克服发展中的困难。然而，无论形势如何发展，不管面对多少困难，媒体的社会责任和公益使命，只能坚持，不能舍弃。

为此，世界媒体应加强沟通，在沟通中形成共识；世界媒体应加强合作，在合作中发挥更大的效应；世界媒体应加快发展，在发展中集聚更大的能量。只有这样，我们才能更好地履行社会责任、完成公益使命。星移斗转、沧海桑田，时代在进步，社会在发展，我相信，20多年前搁浅在渤海湾的那只鲸鱼的悲剧，在任何时候、任何地方都不会再上演了。

最后，衷心祝愿本次世界媒体峰会取得圆满成功！

谢谢大家！
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 参考译文：


Media’s Social Responsibility and Role in Public Welfare—Speech by Xinhua President at the World Media Summit (WMS)


Respected guests，ladies and gentlemen，dear friends，

Today，we are delighted to gather for the grand opening of the World Media Summit （WMS）. I would like to take this opportunity to welcome you warmly and express my sincere gratitude to all of you.

President Hu Jintao has just delivered an important speech，to warmly welcome friends from worldwide media organizations，analyze the current international situation，demonstrate the Chinese government’s persistent policy in support of media exchanges and collaboration，elaborate on the social responsibilities of media organizations and express ardent expectations of this Summit. These fully demonstrate the high attention Chinese leaders attach to this media summit and the global media industry. President Hu’s speech is profound and penetrating. I believe it will be of important signi.cance to this summit，as well as the future development of the world media industry.

I feel rather emotional today. This summit somehow reminds me of a long-past，news-reporting incident. More than 20years ago，when I was studying for a doctor’s degree，I read in a newspaper a whale had been stranded in shallow waters off Bohai Bay near my university. Local villagers .ocked to the beach in order to snatch a piece of .esh from the dying creature and—when rescuers arrived—only a carcass was left. I was shocked by the story and felt a stabbing pain in my heart. How had such an incredible tragedy happened in China，where people—since ancient times—believed in harmony between man and nature，and cherished every life? Back then，I thought，that if I were to be a journalist，I would do everything I could to arouse awareness of ecology and environmental protection.

More than two decades after that tragic incident，I became president of the Xinhua News Agency. In March this year，I saw on TV another whale had been washed ashore，this time at Hangzhou Bay where I used to work. The whale struggled to get back into deep water but all its efforts were in vain. When local .shermen saw the whale，they immediately reported it to the authorities and then quickly began rescue work. It eventually took 18people more than two hours to get the whale back out to deep waters. The rescuers，including police and .shermen，raced against time to save the whale，putting their own lives at risk on two boats in danger of capsizing at any time. This report deeply touched me，and reminded me of the sad scene 20years earlier. What was different now about the fates of the two stranded whales? I would say the difference mirrors social progress. The past two decades have witnessed great changes in peoples' mindsets. China’s society has reached a consensus on ecology and environmental protection and is now taking initiatives in these areas. The idea of“man and nature in harmony”is now deep-rooted. Media have undoubtedly played an important role in this process.

Renowned Chinese environmental scientist Qu Geping，a winner of the United Nations Environment Programme’s Sasakawa Prize，says China’s environmental protection drive has actually been initiated by the media. Indeed，the media have been a driving force for environmental protection in China. The Centennial Movement for Environmental Protection，a large-scale program launched in 1993，has improved China’s awareness of resources conservation and environmental protection through in-depth interviews and reporting by more than 1,000reporters over 16years. Meanwhile，the Chinese media have stepped up publicity work calling for the building of an harmonious society and a beautiful global environment. They have kept the public informed about environmental protection measures taken by China’s governments at all levels and their achievements，exposed and widely publicized notorious cases involving pollution，and waste and damage of resources. They have also closely watched and covered the international community’s progress in environmental protection. In so doing，the Chinese media have prompted the effective settlement of a number of environmental and resource issues and promoted environmental protection in China. Today，environmental protection has become the vogue in China，and green the most popular color among its people.

Environmental protection is an important part of media’s social responsibility and its mission to improve public welfare，but the media’s role does not end there. I believe one of the true values of the media is in its use of accurate，objective，fair and balanced news and information services

—to popularize ideologies pursuing peace，development and cooperation

—to promote sound and sustained growth of the global economy

—to facilitate common development of all civilizations through exchanges，tolerance and experiences drawn from one another

—eventually to accelerate human progress and social development in an all-encompassing manner. We should spare no efforts in these matters.

In the wake of the devastating magnitude 8earthquake that shook Wenchuan County in China’s Sichuan Province last year，Chinese media and reporters were among the first to arrive at the quake zone and served as a special rescue force. Amid constant aftershocks，they put their lives at risk，shedding tears of sympathy and grief while covering the disaster，rescue progress and monitoring rebuilding. By so doing，they showed love，care and respect for lives；Humanely and professionally，they manifested and covered in glory the media’s social responsibility and its role in improving public welfare. At this point，it is noteworthy，media organizations from across the world all responded promptly in the wake of the Wenchuan disaster. In humanitarian gestures，they published ongoing，lengthy reports about the quake and the Chinese government’s rescue efforts，voiced their heart-felt sympathy and rendered valuable support. All these amply and vividly demonstrated the media’s social responsibility and role in public welfare.

After the World Media Summit，we，together with the United Nations Children’s Fund （UNICEF）and globally-known media，would launch a 24-hour global media coverage on children on Nov. 20which is the Universal Children’s Day. The project is aimed at promoting global attention to livelihood of children in the world and helping them grow more healthily.

Ladies and gentlemen，dear friends!

Nowadays，the global media industry is feeling the dire impact of the worst financial crisis in a century—and it is taking time and pain to shake off the pressure of the economic downturn. Meanwhile，information technology，led by digital and networking technologies，have brought about unprecedented opportunities as well as immense challenges in media development. In the current situation，we need to work even harder to remove obstacles and overcome difficulties in our road to development. But，despite changing situations and all the difficulties，we must always adhere to，and never abandon the media’s social responsibility and its role in public welfare.

For this purpose，worldwide media organizations should enhance communication between themselves to reach consensus，cement cooperation and play a larger cooperative role，and accelerate development so that our respective organizations become more vital. Only then can we live up to our social obligations and play well our role in improving public welfare. Society is advancing with the passage of time. I trust the tragedy of the stranded whale at Bohai Bay more than 20years ago will never repeat itself at any time，anywhere.

Finally，I wish the World Media Summit great success.

Thank you all!
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 汉英口译拓展训练八


刘振民在联合国海地地震紧急呼吁会议上的讲话


霍尔姆斯副秘书长先生：

感谢你召集这次会议，为援助海地发起紧急呼吁。我愿代表中国政府和人民，对1月12日海地共和国发生的大地震所造成的重大人员伤亡和财产损失表示深切的同情和哀悼。中国政府也为地震给联合国驻海地工作人员和维和人员造成的伤亡表示痛心和哀悼。中国政府高度赞赏潘基文秘书长以及联合国各有关机构为救灾做出的及时、有效的反应。中国政府将与国际社会团结一致向海地提供力所能及的支持和援助。

中国是地震灾害多发国家，对海地人民面临的地震灾难感同身受。虽然与海地远隔千里，但中国政府在海地地震后第一时间做出了反应。

12日，海地地震发生后，胡锦涛主席和温家宝总理立即做出指示，要求有关部门立即做好援助海地的准备。中国外交部长杨洁旎随即向海地外长尼古拉斯发去慰问电。

13日，中国政府派出一支60人的紧急救援队，抵达灾区后立即投入救灾行动，在联合国海地稳定特派团（MINUSTAH）驻地展开挖掘救生工作，救援队的下属医疗分队已在太子港建立了多处流动医疗点。

13日，中国红十字会决定向海地提供100万美元援助。

15日，中国政府宣布向海地提供价值3000万人民币（约440万美元）人道主义紧急救灾物资，其中第一批物资包括药品、帐篷、便携式应急灯、水净化设备、食品、饮用水和单衣等。运送救灾物资的两架包机将于（北京时间）16日起飞赴海地。另外，联海特派团的中国维和警察也在全力参与当地的救援行动。

中国政府将密切关注海地灾情的发展，并将对联合国的紧急呼吁做出进一步反应。

谢谢副秘书长先生。
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 参考译文：


Remarks by Mr.Liu Zhenmin at UN Flash Appeal for Earthquake in Haiti


Mr. Holmes，Under-Secretary-General for OCHA，

Thank you for convening this meeting and launching the .ash appeal for Haiti. I wish to express，on behalf of the Chinese government and people，our deep sympathy and condolences for the heavy casualties and loss of property caused by the earthquake that struck Haiti on January 12. The Chinese government is also deeply saddened by the casualties suffered by the UN staff and peacekeepers in Haiti and mourns for the victims. The Chinese government highly commends the timely and effective response made by Secretary-General Ban Ki-moon and the relevant UN agencies in disaster relief. China will work in solidarity with the rest of the international community to provide support and assistance to Haiti to the best of its ability.

From a country prone to earthquakes，we feel strongly about the sufferings of the Haitian people in the aftermath of the earthquake. Despite the geographical distance between China and Haiti，the Chinese government reacted immediately after the earthquake.

On January 12，right after the quake，President Hu Jintao and Premier Wen Jiabao instructed the Chinese departments concerned to make speedy preparations for the relief efforts in Haiti. Chinese Foreign Minister Yang Jiechi sent a message of condolences to Haitian Foreign Minister Alrich Nicolas.

On January 13，the Chinese government sent a 60-member rescue team to Haiti，which started disaster relief immediately after its arrival. The team is carrying out search and rescue efforts at the headquarters of MINUSTAH，and its subsidiary medical teams have set up several floating medical stations in Port-au-Prince.

On January 13，the Red Cross Society of China decided to donate one million US dollars to Haiti.

On January 15，the Chinese government announced its decision to provide 30million yuan（about 4.4million US dollars）worth of humanitarian emergency supplies to Haiti. The two charter planes loaded with the first batch of 90tons of supplies，including medicine，tents，portable emergency lights，water purification equipment，food，drinking water and clothes，will depart for Haiti on January 16Beijing time. In addition，the Chinese peacekeeping police working for MINUSTAH are also fully engaged in the relief efforts on the ground.

The Chinese government will closely follow the developments of the disaster in Haiti，and will provide its further response to the .ash appeal of the United Nations.

Thank you，Mr. Under-Secretary-General.
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谱写后危机时代中欧经贸合作新篇章——驻欧盟使团团长宋哲大使在欧中经济论坛的演讲节选


尊敬的兰博尼狄副议长先生，

女士们，先生们，

朋友们：

很高兴出席欧中经济论坛，感谢欧洲议会对这次活动的支持。

经贸关系一直是中欧关系发展的支柱和动力，毫不夸张地说，中欧交往史就是在经贸活动中开启的。早在2000多年前，丝绸之路即把相隔万里的中国和欧洲联结在一起；700多年前，意大利商人马可·波罗撰写的中国游记极大地促进了中欧之间的相互了解，而他去中国的最初目的也是经商；57年前，一批英国商人冲破阻力，毅然与新中国发展商贸往来，成为当代中欧关系的“破冰者”。

中欧建交35年来，双边经贸关系更是稳步发展，日臻成熟，成为中欧全面战略伙伴关系的重要组成部分和引擎。双边年贸易额从建交之初的24亿美元扩大到去年的3600多亿美元，增长了150多倍。现在两天的贸易额比1975年全年的贸易额还要多。相互投资从无到有，欧盟对华投资累计接近700亿美元，在华设立的企业超过两万家。近年来，中国企业对欧洲的兴趣也越来越浓，投资日趋活跃。今天，中欧经贸关系已成为世界上最重要的双边经贸关系之一：欧盟是中国第一大贸易伙伴、出口市场和技术来源地，中国则是欧盟第二大贸易伙伴、最大进口来源地、第三大出口市场，同时也是欧盟出口增长最快的市场。

35年的发展与融合，已使中欧经贸合作扩展到双方经济社会生活的方方面面，影响着老百姓的日常生活，给双方企业和民众带来了实实在在的好处。

它创造了大量就业岗位。据中方测算，中国货物进口为欧盟创造了200多万个就业岗位。我们对欧投资尽管还处在起步阶段，但已为当地创造了不少就业机会。外资企业在中国吸纳了数千万个就业岗位，其中相当一部分人受聘于欧盟企业。

它拓展了企业发展的空间。例如，上世纪90年代，中国开始建设第二代移动通信网络时，选择了欧盟企业开发的GSM技术，帮助其成为世界范围内主导的移动通信标准。加入WTO后，中国不少中小企业也正是借助欧盟这一大市场，实现了跨越式发展。

它提供了丰富的消费选择。今天，欧洲家庭已离不开“中国制造”，中国商品为每个欧洲家庭每年节省了大约300欧元的开支，帮助欧盟抑制了通胀。中国人也离不开空客飞机和诺基亚手机，还有越来越多的中国消费者得以享受开着奔驰、宝马，穿着BOSS，拎着GUCCI的乐趣。

值得一提的是，尽管受到金融危机的严重冲击，去年中欧经贸关系仍保持基本稳定。据中方统计，双边贸易额仅下降14.5%，好于全球贸易23%的降幅；欧盟对华投资下降

8.8%，远小于全球跨国投资39%的降幅。据欧方统计，在欧盟十大出口市场中，只有对中国出口实现增长，增幅达到4%，其中比利时对华出口增长26%，与欧盟出口总体下降16% 形成鲜明对比。去年欧方对华贸易逆差大幅下降20% 以上。

女士们，先生们，

四月是万物复苏的季节。随着世界经济逐步走出金融危机的严冬，我们完全有理由、有信心企盼中欧经贸关系迎来新的春天。

放眼未来，中国将进一步扩大开放，以使欧盟企业能够更多地从中国的发展中获得机遇，促进双方经贸合作在广度和深度上都取得新的进展。贸易方面，中国正在研究新的进口促进政策，将不断提高贸易便利化水平，增加进口欧盟的技术设备和高档消费品。投资方面，中国将扩大开放领域，加大知识产权保护力度，鼓励外资投向高端制造业、高新技术产业、现代服务业、新能源和节能环保等产业，着力营造内外资企业公平竞争的良好环境，同时积极鼓励中国企业来欧盟投资。

朋友们，

我们正处于大发展、大调整、大变革的时代，国际形势正经历深刻复杂的变化，世界经济依然存在诸多不确定、不稳定因素。中欧作为世界上两大经济力量，在共同努力推动世界经济尽快复苏和增长、促进世界发展和繁荣方面负有重要的责任。双方应站在战略和全局的高度看待中欧经贸关系的现状和前景，坚持市场开放，并充分发挥各自优势，推动贸易自由化和便利化，反对各种形式的保护主义，推动世界经济平衡有序发展。我相信，只要我们有远见、有胆识、有诚心、有行动，中欧经贸关系就一定能结出更加丰硕的果实，各位企业家也必将从中收获更加丰厚的回报。

谢谢！
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Work for the New Chapter in Post-Crisis China-EU Business Cooperation


—Address by Head of the Chinese Mission Mr. Song Zhe to the EU at Euro-China

Economic Forum

Mr. Stavros Lambrinidis，

Ladies and Gentlemen，

Dear Friends，

First of all，I wish to thank the EU parliament for the support you’ve given to this Euro-China Economic Forum. It gives me great pleasure to address this event.

In my view，business ties have always supported and facilitated the growth of China-EU relations. Our contacts and exchanges literally began along the Silk Road that linked us together some 2,000years ago. Around 700years ago，Marco Polo traveled across China，searching his fortune in business，but it was his travelogue that made Europe understand China better. 57years ago，a group of British businessmen started trading with the New China despite all difficulties and barriers. They were later recognized as the“icebreakers”in the contemporary China-Europe relations.

Economic and trade relations between China and Europe have evolved steadily over the last 35years since the establishment of our diplomatic relations. Such ever-strengthening business ties have become an integral part as well as a power engine of our comprehensive strategic partnership. The yearly bilateral trade volume has increased more than 150folds from 2.4billion US Dollars in 1975to last year’s 360billion. That means，now every two days，our trade volume exceeds that of the whole year in 1975. In terms of mutual investment，the EU has in total invested nearly 70billion US Dollars through over 20,000business establishments in China. The Chinese companies on the other hand，are becoming more interested and active in making investment in Europe. Today，China and the EU share one of the world’s most important business ties：the EU is China’s largest trading partner，export market，and source of technology transfer；China is the EU’s second largest trading partner，largest import market，and the third largest and the fastest growing export market.

Through three and a half decades of development and integration of our economic cooperation and trade，the difference brought to our two peoples and business communities could be felt everywhere everyday.

Jobs were created. According to the Chinese statistics，in the EU，imports from China help create over 2million jobs. As Chinese companies began to make investment in the EU，we also offered local people high number of employment opportunities. In China，tens of millions of people work in foreign-invested companies，a considerable part of which are from the EU.

Business boomed. For example，we employed the EU’s GSM standard back in the 1990s when we developed our second generation mobile telecommunication network. This has in a sense helped promote the GSM as a world’s major industrial standard. On the other side，many Chinese SMEs registered leapfrog growth by exploring the EU’s vast market since China joined the WTO.

Consumption soared. Today，no European families survive without“Made in China”commodities，and the Chinese products save each of them around 300Euros a year and help the EU hold down inflation. Airbus and Nokia have become essential brands that Chinese consumers cannot part with，and an increasing number of Chinese people are enjoying the luxury of Mercedes and BMW cars，Hugo Boss dresses，and Gucci bags.

It’s worth mentioning that our economic and trade relations maintained a good shape last year despite of the grave financial crisis. According to the Chinese statistics，our bilateral trade volume only declined by 14.5% when the global index plunged 23%；EU investment in China was down by 8.8%，far lower than the 39% drastic fall in global transnational investment. European statistics show that the EU’s total export shrank by 16% last year. As a sharp contrast，the EU export to China grew by 4%，making us the only country among the EU’s top ten largest export markets to have a positive increase out of the global recession. Belgium’s export to China grew by 26%，and the EU trade de.cit against China fell by over 20%. Ladies and Gentlemen，

April is a season when everything turns green. As the world economy walks out the bitter winter days of the crisis，we have every reason to be confident that the spring of China-EU business cooperation won’t be far away.

In the future，China will further open up. The EU enterprises will get more opportunities from China’s development，and we will achieve new progress in forging stronger and more extensive business ties. We are deliberating new trade policies to encourage more import to China. We will improve trade facilitation conditions and import more technology equipment and high-end consumer goods from the EU. We will open more areas for investment，intensify IPR protection，and encourage foreign investment in high-end manufacturing，hi-tech industry，modern service sector，new energy，energy conservation and environment protection. We will work hard to provide a sound and fair environment for foreign companies. We will also encourage Chinese companies to make investment here in the EU.

Dear Friends，

This is for everyone a time of major development，adjustment and reform. The international environment is undergoing profound and complex changes，and there remain many uncertainties and destabilizing factors in the world economy. As two major economic powers，China and Europe shoulder important responsibility to jointly promote early global economic recovery and growth，world development，and prosperity. We should view our business cooperation and its prospect from a strategic and overarching perspective. We need to maintain open markets，make full use of our advantages，pursue trade liberalization and facilitation，oppose trade protectionism in all forms，and work for the balanced and orderly growth of the world economy. I have no doubt that with our vision，courage，sincerity，and actions，China-EU business cooperation will continue its growth，and our entrepreneurs will harvest greater returns in the future!

Thank you!
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韩正当选上海市长后的讲话


主席团、各位代表：

感谢代表们的信任，选举我担任上海市市长，选举我们九个人组成新一届市政府领导班子。我们深知这份信任的分量，在代表们的身后，是全市1600万人民的重托。

改革开放以来，在党中央、国务院的正确领导下，在全国人民的大力支持下，历届市委、市政府团结和带领全市人民，锐意进取，奋力开拓，实现了历史性的大突破、大发展、大变样，上海正在成为一座世人瞩目、充满生机活力的国际大都市。在此，我们向为上海发展付出辛劳和汗水的全市人民表示崇高的敬意！向为上海发展做出历史性贡献的老领导表示崇高的敬意！

今天，市长的“接力棒”传到了我手中，我感到的是沉甸甸的责任。权力是人民赋予的，人民的利益高于一切。在任何时候、任何情况下，我们都必须把为人民谋利益作为政府一切工作的出发点和最高目标。

作为市长，就要和广大群众同甘共苦，了解群众“难”在何处、“忧”为何事，通过一桩桩、一件件扎扎实实的工作，把群众的困难解决好，把群众的利益维护好，把群众的积极性调动好。

我们的人民需要一个忧民所忧、乐民所乐的服务政府；我们的社会需要一个务实高效、廉洁勤政的责任政府；我们的时代需要一个依法行政、公正严明的法治政府！

新一届政府将从严治政，狠抓自身建设，强化职能转变，不畏艰难，勇于改革，敢于创新，在中共上海市委的领导下，努力开创各项工作的新局面。

我和我的同事们将时刻牢记“两个务必”的要求，继续保持谦虚谨慎、不骄不躁和艰苦奋斗、勤俭办事的作风，自觉接受市人大及其常委会的监督，真正做到权为民所用，情为民所系，利为民所谋。真诚希望各位代表和全市人民一如既往地对政府工作给予支持、监督和帮助。

各位代表！上海的发展面临着新的历史机遇。在把上海建设成为国际经济、金融、贸易和航运中心之一的征程中，我们还会遇到不少新问题、新困难和新挑战。

但是我们坚信，有历届市委、市政府打下的坚实基础，有各级干部的齐心协力、开拓进取，有全市人民日益增强的自信心、凝聚力，在以胡锦涛同志为总书记的党中央领导下，紧紧团结和依靠全市人民，全面贯彻党的“十六大”精神，认真实践“三个代表”重要思想，切实落实《政府工作报告》所确定的各项任务，把时代的召唤当作前进的动力，把崇高的使命化为积极的行动，上海的明天一定会更加灿烂辉煌！让我们携起手来，共同创造更美的城市，更好的生活！

谢谢大家。
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Han Zheng’s Mayor Election Victory Speech


Honorable presidium，

All delegates，

Thank you for your trust in electing me Mayor of Shanghai and for choosing the nine-member team of new leaders for Shanghai Municipality. We’re fully aware of the great responsibility we have to shoulder because of the trust you have bestowed in us，on which lies the faith of the 16million people of Shanghai.

Since China’s opening-up and reform，with the guidance of Communist Party of China and the State Council，along with the support of Chinese people，the successive party and governmental leaderships of Shanghai have held the people of Shanghai together and led them to achieve a historic breakthrough，development and change that has turned Shanghai into an energetic international metropolitan and brought it into the spotlight of the world. I’d like to take this opportunity to express my respect and gratitude to the people of Shanghai who work hard for its development，and to all the former leaders of Shanghai who have made historic contributions to Shanghai’s development.

Today，I can feel the responsibility on my shoulders as the baton of leading Shanghai for further development is passed onto my hands. The power of the government is entrusted by the people；the interest of people is above all. Therefore at anytime，in any case，we shall always take the interest of people as the starting point and eventual goal of all our work.

As the Mayor of Shanghai，I’d like to share with the citizens all their happiness and troubles，and get to know their difficulties and worries. Moreover，I’d take solid measures to help them solve their problems，to protect their benefits and to mobilize their initiative.

Our citizens demand a government that is of service and concerned about the people，its worries and fears. Our society demands a solid responsible government that is ef.cient，honest and diligent. Our era demands a government that respects legal system and rules strictly and impartially.

The new session of Shanghai government will manage itself strictly，work hard to bring itself to perfection，and intensify the shift of its role from administrative to public service. We have the courage to carry out further reforms and innovations despite all the difficulties we have to face. With the guidance of Shanghai committee of CPC，we will start work in various fields.

My colleagues and I will always keep in our minds the“Two Musts”which was proposed by Chairman Mao，which requests humility，cautiousness，hard work，diligence and to be thrift. We’re ready to work under the supervision of the city congress and its standing committee，which will guarantee that the government will use its power to serve the people，bare all concerns on the people and work for the interest of the people. We sincerely hope you delegates，along with the people of Shanghai may support，supervise and help government’s work as you’ve always done.

Dear delegates，Shanghai now holds an historic opportunity for new round of development. Yet，in the process of building Shanghai into an international economic，finance，trade and transportation center，we still face many new problems，new difficulties and new challenges.

However，we’re sure that Shanghai faces a bright future，largely due to the strong foundation set up by former party and government leaderships，the joint efforts and progress made by all levels of cadres，and by the strong con.dence and collaboration of the Shanghai people. Led by the central body of the party with comrade Hu Jingtao at the core，and supported by the people of China，we will carry out our tasks according to the guidance proposed in the 16th Congress of CPC and the“Three Represents”theory，and fulfill the tasks planned in the government report. We shall turn the call of the era into our motivation，and take active steps to complete our mission in building Shanghai into a more brilliant city. Hand in hand，let’s create a better city and better life.

Thank you.
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莫言诺贝尔文学奖演讲节选


尊敬的瑞典学院各位院士，女士们、先生们：

通过电视或网络，我想在座的各位，对遥远的高密东北乡，已经有了或多或少的了解。你们也许看到了我的九十岁的老父亲，看到了我的哥哥姐姐我的妻子女儿和我的一岁零四个月的外孙子，但是有一个此刻我最想念的人，我的母亲，你们永远无法看到了。我获奖后，很多人分享了我的光荣，但我的母亲却无法分享了。

我母亲生于1922年，卒于1994年。她的骨灰埋葬在村庄东边的桃园里。去年，一条铁路要从那儿穿过，我们不得不将她的坟墓迁移到距离村子更远的地方。掘开坟墓后，我们看到，棺木已经腐朽，母亲的骨殖，已经与泥土混为一体。我们只好象征性地挖起一些泥土，移到新的墓穴里。也就是从那一时刻起，我感到，我的母亲是大地的一部分，我站在大地上的诉说，就是对母亲的诉说。

我是我母亲最小的孩子。我记忆中最早的一件事，是提着家里唯一的一把热水壶去公共食堂打开水。因为饥饿无力，失手将热水瓶打碎，我吓得要命，钻进草垛，一天没敢出来。傍晚的时候我听到母亲呼唤我的乳名，我从草垛里钻出来，以为会受到打骂，但母亲没有打我也没有骂我，只是抚摸着我的头，口中发出长长的叹息。

我记忆中最痛苦的一件事，就是跟着母亲去集体的地理拣麦穗，看守麦田的人来了，拣麦穗的人纷纷逃跑，我母亲是小脚，跑不快，被捉住，那个身材高大的看守人煽了她一个耳光，她摇晃着身体跌倒在地，看守人没收了我们拣到的麦穗，吹着口哨扬长而去。我母亲嘴角流血，坐在地上，脸上那种绝望的神情深我终生难忘。多年之后，当那个看守麦田的人成为一个白发苍苍的老人，在集市上与我相逢，我冲上去想找他报仇，母亲拉住了我，平静地对我说：“儿子，那个打我的人，与这个老人，并不是一个人。”

我记得最深刻的一件事是一个中秋节的中午，我们家难得的包了一顿饺子，每人只有一碗。正当我们吃饺子时，一个乞讨的老人来到了我们家门口，我端起半碗红薯干打发他，他却愤愤不平地说：“我是一个老人，你们吃饺子，却让我吃红薯干。你们的心是怎么长的？”我气急败坏地说：“我们一年也吃不了几次饺子，一人一小碗，连半饱都吃不了！给你红薯干就不错了，你要就要，不要就滚！”母亲训斥了我，然后端起她那半碗饺子，倒进了老人碗里。

我最后悔的一件事，就是跟着母亲去卖白菜，有意无意的多算了一位买白菜的老人一毛钱。算完钱我就去了学校。当我放学回家时，看到很少流泪的母亲泪流满面。母亲并没有骂我，只是轻轻地说：“儿子，你让娘丢了脸。”

有一段时间，集市上来了一个说书人。我偷偷地跑去听书，忘记了她分配给我的活儿。为此，母亲批评了我，晚上当她就着一盏小油灯为家人赶制棉衣时，我忍不住把白天从说书人听来的故事复述给她听，起初她有些不耐烦，因为在她心目中说书人都是油嘴滑舌，不务正业的人，从他们嘴里冒不出好话来。但我复述的故事渐渐的吸引了她，以后每逢集日她便不再给我排活，默许我去集上听书。为了报答母亲的恩情，也为了向她炫耀我的记忆力，我会把白天听到的故事，绘声绘色地讲给她听。

很快的，我就不满足复述说书人讲的故事了，我在复述的过程中不断的添油加醋，我会投我母亲所好，编造一些情节，有时候甚至改变故事的结局。我的听众也不仅仅是我的母亲，连我的姐姐，我的婶婶，我的奶奶都成为我的听众。

就像中国的先贤老子所说的那样：“福兮祸之所伏，祸兮福所倚。”我童年辍学，饱受饥饿、孤独、无书可读之苦，但我因此也像我们的前辈作家沈从文那样，及早地开始阅读社会人生这本大书。

1976年2月，我应征入伍，背着我母亲卖掉结婚时的首饰帮我购买的四本《中国通史简编》，走出了高密东北乡这个既让我爱又让我恨的地方，开始了我人生的重要时期。我必须承认，如果没有30多年来中国社会的巨大发展与进步，如果没有改革开放，也不会有我这样一个作家。

在军营的枯燥生活中，我迎来了八十年代的思想解放和文学热潮，我从一个用耳朵聆听故事，用嘴巴讲述故事的孩子，开始尝试用笔来讲述故事。起初的道路并不平坦，我那时并没有意识到我二十多年的农村生活经验是文学的富矿，那时我以为文学就是写好人好事，就是写英雄模范，所以，尽管也发表了几篇作品，但文学价值很低。

1984年秋，我考入解放军艺术学院文学系。在我的恩师著名作家徐怀中的启发指导下，我写出了《秋水》、《枯河》、《透明的红萝卜》、《红高粱》等一批中短篇小说。

我必须承认，美国的威廉·福克纳和哥伦比亚的加西亚·马尔克斯给了我重要启发。我对他们的阅读并不认真，但他们开天辟地的豪迈精神激励了我，使我明白了一个作家必须要有一块属于自己的地方。一个人在日常生活中应该谦卑退让，但在文学创作中，必须颐指气使，独断专行。

根据我的体会，一个作家之所以会受到某一位作家的影响，其根本是因为影响者和被影响者灵魂深处的相似之处。正所谓“心有灵犀一点通”。所以，尽管我没有很好地去读他们的书，但只读过几页，我就明白了他们干了什么，也明白了他们是怎样干的，随即我也就明白了我该干什么和我该怎样干。

我该干的事情其实很简单，那就是用自己的方式，讲自己的故事。我的方式，就是我所熟知的集市说书人的方式，就是我的爷爷奶奶、村里的老人们讲故事的方式。坦率地说，讲述的时候，我没有想到谁会是我的听众，也许我的听众就是那些如我母亲一样的人，也许我的听众就是我自己，我自己的故事，起初就是我的亲身经历。当然，个人的经历无论多么奇特也不可能原封不动地写进小说，小说必须虚构，必须想象。

自己的故事总是有限的，讲完了自己的故事，就必须讲他人的故事。于是，我的亲人们的故事，我的村人们的故事，以及我从老人们口中听到过的祖先们的故事，就像听到集合令的士兵一样，从我的记忆深处涌出来。他们用期盼的目光看着我，等待着我去写他们。我的爷爷、奶奶、父亲、母亲、哥哥、姐姐、姑姑、叔叔、妻子、女儿，都在我的作品里出现过，还有很多的我们高密东北乡的乡亲，也都在我的小说里露过面。当然，我对他们，都进行了文学化的处理，使他们超越了他们自身，成为文学中的人物。

我最新的小说《蛙》中，就出现了我姑姑的形象。因为我获得诺贝尔奖，许多记者到她家采访，起初她还很耐心地回答提问，但很快便不胜其烦，跑到县城里她儿子家躲起来了。姑姑确实是我写《蛙》时的模特，但小说中的姑姑，与现实生活中的姑姑有着天壤之别。小说中的姑姑专横跋扈，有时简直像个女匪，现实中的姑姑和善开朗，是一个标准的贤妻良母。现实中的姑姑晚年生活幸福美满，小说中的姑姑到了晚年却因为心灵的巨大痛苦患上了失眠症，身披黑袍，像个幽灵一样在暗夜中游荡。我感谢姑姑的宽容，她没有因为我在小说中把她写成那样而生气；我也十分敬佩我姑姑的明智，她正确地理解了小说中人物与现实中人物的复杂关系。

母亲去世后，我悲痛万分，决定写一部书献给她。这就是那本《丰乳肥臀》。因为胸有成竹，因为情感充盈，仅用了83天，我便写出了这部长达50万字的小说的初稿。

可能是因为我经历过长期的艰难生活，使我对人性有较为深刻的了解。我知道真正的勇敢是什么，也明白真正的悲悯是什么。我知道，每个人心中都有一片难用是非善恶准确定性的朦胧地带，而这片地带，正是文学家施展才华的广阔天地。只要是准确地、生动地描写了这个充满矛盾的朦胧地带的作品，也就必然地超越了政治并具备了优秀文学的品质。

喋喋不休地讲述自己的作品是令人厌烦的，但我的人生是与我的作品紧密相连的，不讲作品，我感到无从下嘴，所以还得请各位原谅。

在我的早期作品中，我作为一个现代的说书人，是隐藏在文本背后的，但从《檀香刑》这部小说开始，我终于从后台跳到了前台。如果说我早期的作品是自言自语，目无读者，从这本书开始，我感觉到自己是站在一个广场上，面对着许多听众，绘声绘色地讲述。这是世界小说的传统，更是中国小说的传统。

我也曾积极地向西方的现代派小说学习，也曾经玩弄过形形色色的叙事花样，但我最终回归了传统。当然，这种回归，不是一成不变的回归，《檀香刑》和之后的小说，是继承了中国古典小说传统又借鉴了西方小说技术的混合文本。

小说领域的所谓创新，基本上都是这种混合的产物。不仅仅是本国文学传统与外国小说技巧的混合，也是小说与其他的艺术门类的混合，就像《檀香刑》是与民间戏曲的混合，就像我早期的一些小说从美术、音乐、甚至杂技中汲取了营养一样。

我获得诺贝尔文学奖后，引发了一些争议。起初，我还以为大家争议的对象是我，渐渐的，我感到这个被争议的对象，是一个与我毫不相关的人。我如同一个看戏人，看着众人的表演。我看到那个得奖人身上落满了花朵，也被掷上了石块、泼上了污水。我生怕他被打垮，但他微笑着从花朵和石块中钻出来，擦干净身上的脏水，坦然地站在一边，对着众人说：

对一个作家来说，最好的说话方式是写作。我该说的话都写进了我的作品里。用嘴说出的话随风而散，用笔写出的话永不磨灭。我希望你们能耐心地读一下我的书，当然，我没有资格强迫你们读我的书。即便你们读了我的书，我也不期望你们能改变对我的看法，世界上还没有一个作家，能让所有的读者都喜欢他。在当今这样的时代里，更是如此。

尽管我什么都不想说，但在今天这样的场合我必须说话，那我就简单地再说几句。

我是一个讲故事的人，我还是要给你们讲故事。上世纪60年代，我上小学三年级的时候，学校里组织我们去参观一个苦难展览，我们在老师的引领下放声大哭。为了能让老师看到我的表现，我舍不得擦去脸上的泪水。我看到有几位同学悄悄地将唾沫抹到脸上冒充泪水。我还看到在一片真哭假哭的同学之间，有一位同学，脸上没有一滴泪，嘴巴里没有一点声音，也没有用手掩面。他睁着大眼看着我们，眼睛里流露出惊讶或者是困惑的神情。事后，我向老师报告了这位同学的行为。为此，学校给了这位同学一个警告处分。多年之后，当我因自己的告密向老师忏悔时，老师说，那天来找他说这件事的，有十几个同学。这位同学十几年前就已去世，每当想起他，我就深感歉疚。这件事让我悟到一个道理，那就是：当众人都哭时，应该允许有的人不哭。当哭成为一种表演时，更应该允许有的人不哭。

请允许我讲最后一个故事，这是许多年前我爷爷讲给我听过的：有八个外出打工的泥瓦匠，为避一场暴风雨，躲进了一座破庙。外边的雷声一阵紧似一阵，一个个的火球，在庙门外滚来滚去，空中似乎还有吱吱的龙叫声。众人都胆战心惊，面如土色。有一个人说：“我们八个人中，必定一个人干过伤天害理的坏事，谁干过坏事，就自己走出庙接受惩罚吧，免得让好人受到牵连。”自然没有人愿意出去。又有人提议道：“既然大家都不想出去，那我们就将自己的草帽往外抛吧，谁的草帽被刮出庙门，就说明谁干了坏事，那就请他出去接受惩罚。”于是大家就将自己的草帽往庙门外抛，七个人的草帽被刮回了庙内，只有一个人的草帽被卷了出去。大家就催这个人出去受罚，他自然不愿出去，众人便将他抬起来扔出了庙门。故事的结局我估计大家都猜到了——那个人刚被扔出庙门，那座破庙轰然坍塌。

我是一个讲故事的人。因为讲故事我获得了诺贝尔文学奖。我获奖后发生了很多精彩的故事，这些故事，让我坚信真理和正义是存在的。今后的岁月里，我将继续讲我的故事。谢谢大家！
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Excerpts from Mo Yan’s Speech on Winning the Nobel Prize for Literature


Distinguished members of the Swedish Academy，Ladies and Gentlemen：

Through the mediums of television and the Internet，I imagine that everyone here has at least a nodding acquaintance with far-off Northeast Gaomi Township. You may have seen my ninety-year-old father，as well as my brothers，my sister，my wife and my daughter，even my granddaughter，now a year and four months old. But the person who is most on my mind at this moment，my mother，is someone you will never see. Many people have shared in the honor of winning this prize，everyone but her.

My mother was born in 1922and died in 1994. We buried her in a peach orchard east of the village. Last year we were forced to move her grave farther away from the village in order to make room for a proposed rail line. When we dug up the grave，we saw that the cof.n had rotted away and that her body had merged with the damp earth around it. So we dug up some of that soil，a symbolic act，and took it to the new gravesite. That was when I grasped the knowledge that my mother had become part of the earth，and that when I spoke to mother earth，I was really speaking to my mother.

I was my mother’s youngest child. My earliest memory was of taking our only vacuum bottle to the public canteen for drinking water. Weakened by hunger，I dropped the bottle and broke it. Scared witless，I hid all that day in a haystack. Toward evening，I heard my mother calling my childhood name，so I crawled out of my hiding place，prepared to receive a beating or a scolding. But Mother didn’t hit me，didn’t even scold me. She just rubbed my head and heaved a sigh.

My most painful memory involved going out in the collective’s field with Mother to glean ears of wheat. The gleaners scattered when they spotted the watchman. But Mother，who had bound feet，could not run；she was caught and slapped so hard by the watchman，a hulk of a man，that she fell to the ground. The watchman con.scated the wheat we’d gleaned and walked off whistling. As she sat on the ground，her lip bleeding，Mother wore a look of hopelessness I’ll never forget. Years later，when I encountered the watchman，now a gray-haired old man，in the marketplace，Mother had to stop me from going up to avenge her.“Son，”she said evenly，“the man who hit me and this man are not the same person.”

My clearest memory is of a Moon Festival day，at noontime，one of those rare occasions when we ate jiaozi at home，one bowl apiece. An aging beggar came to our door while we were at the table，and when I tried to send him away with half a bowlful of dried sweet potatoes，he reacted angrily：“I’m an old man，”he said.“You people are eating jiaozi，but want to feed me sweet potatoes. How heartless can you be?”I reacted just as angrily：“We’re lucky if we eat jiaozi a couple of times a year，one small bowlful apiece，barely enough to get a taste! You should be thankful we’re giving you sweet potatoes，and if you don’t want them，you can get the hell out of here! ”After（dressing me down）reprimanding me，Mother dumped her half bowlful of jiaozi into the old man’s bowl.

My most remorseful memory involves helping Mother sell cabbages at market，and me overcharging an old villager one jiao—intentionally or not，I can’t recall—before heading off to school. When I came home that afternoon，I saw that Mother was crying，something she rarely did. Instead of scolding me，she merely said softly，“Son，you embarrassed your mother today.”

A storyteller once came to the marketplace，and I sneaked off to listen to him. She was unhappy with me for forgetting my chores. But that night，while she was stitching padded clothes for us under the weak light of a kerosene lamp，I couldn’t keep from retelling stories I’d heard that day. She listened impatiently at first，since in her eyes professional storytellers were smooth-talking men in a dubious profession. Nothing good ever came out of their mouths. But slowly she was dragged into my retold stories，and from that day on，she never gave me chores on market day，unspoken permission to go to the marketplace and listen to new stories. As repayment for Mother’s kindness and a way to demonstrate my memory，I’d retell the stories for her in vivid detail.

It did not take long to find retelling someone else’s stories unsatisfying，so I began embellishing my narration. I’d say things I knew would please Mother，even changed the ending once in a while. And she wasn’t the only member of my audience，which later included my older sisters，my aunts，even my maternal grandmother.

Our Taoist master Laozi said it best：“Fortune depends on misfortune. Misfortune is hidden in fortune.”I left school as a child，often went hungry，was constantly lonely，and had no books to read. But for those reasons，like the writer of a previous generation，Shen Congwen，I had an early start on reading the great book of life.

In February 1976I was recruited into the army and walked out of the Northeast Gaomi Township village I both loved and hated，entering a critical phase of my life，carrying in my backpack the four-volume Brief History of China my mother had bought by selling her wedding jewelry. Thus began the most important period of my life. I must admit that were it not for the thirty-odd years of tremendous development and progress in Chinese society，and the subsequent national reform and opening of her doors to the outside，I would not be a writer today.

In the midst of mind-numbing military life，I welcomed the ideological emancipation and literary fervor of the nineteen-eighties，and evolved from a boy who listened to stories and passed them on by word of mouth into someone who experimented with writing them down. It was a rocky road at first，a time when I had not yet discovered how rich a source of literary material my two decades of village life could be. I thought that literature was all about good people doing good things，stories of heroic deeds and model citizens，so that the few pieces of mine that were published had little literary value.

In the fall of 1984I was accepted into the Literature Department of the PLA Art Academy，where，under the guidance of my revered mentor，the renowned writer Xu Huaizhong，I wrote a series of stories and novellas，including：“Autumn Floods，”“Dry River，”“The Transparent Carrot，”and“Red Sorghum.”

I must say that I was greatly inspired by the American novelist William Faulkner and the Columbian Gabriel García Márquez. I had not read either of them extensively，but was encouraged by the bold，unrestrained way they created new territory in writing，and learned from them that a writer must have a place that belongs to him alone. Humility and compromise are ideal in one’s daily life，but in literary creation，supreme self-con.dence and the need to follow one’s own instincts are essential.

In my understanding，one writer in.uences another when they enjoy a profound spiritual kinship，what is often referred to as“hearts beating in unison.”That explains why，though I had read little of their work，a few pages were suf.cient for me to comprehend what they were doing and how they were doing it，which led to my understanding of what I should do and how I should do it.

What I should do was simplicity itself：Write my own stories in my own way. My way was that of the marketplace storyteller，with which I was so familiar，the way my grandfather and my grandmother and other village old-timers told stories. In all candor，I never gave a thought to audience when I was telling my stories；perhaps my audience was made up of people like my mother，and perhaps it was only me. The early stories were narrations of my personal experience. Naturally，personal experience cannot be turned into fictional exactly as it happened，no matter how unique that might be. Fiction has to be fictional，has to be imaginative.

A person can experience only so much，and once you have exhausted your own stories，you must tell the stories of others. And so，out of the depths of my memories，like conscripted soldiers，rose stories of family members，of fellow villagers，and of long-dead ancestors I learned of from the mouths of old-timers. They waited expectantly for me to tell their stories. My grandfather and grandmother，my father and mother，my brothers and sisters，my aunts and uncles，my wife and my daughter have all appeared in my stories. Even unrelated residents of Northeast Gaomi Township have made cameo appearances. Of course they have undergone literary modi.cation to transform them into larger-than-life fictional characters.

An aunt of mine is the central character of my latest novel，Frogs. The announcement of the Nobel Prize sent journalists swarming to her home with interview requests. At first，she was patiently accommodating，but she soon had to escape their attentions by fleeing to her son’s home in the provincial capital. I don’t deny that she was my model in writing Frogs，but the differences between her and the fictional aunt are extensive. The fictional aunt is arrogant and domineering，in places virtually thuggish，while my real aunt is kind and gentle，the classic caring wife and loving mother. My real aunt’s golden years have been happy and fulfilling；her fictional counterpart suffers insomnia in her late years as a result of spiritual torment，and walks the nights like a specter，wearing a dark robe. I am grateful to my real aunt for not being angry with me for how I changed her in the novel. I also greatly respect her wisdom in comprehending the complex relationship between fictional characters and real people.

After my mother died，in the midst of almost crippling grief，I decided to write a novel for her. Big Breasts and Wide Hips is that novel. Once my plan took shape，I was burning with such emotion that I completed a draft of half a million words in only eighty-three days.

Possibly because I’ve lived so much of my life in difficult circumstances，I think I have a more profound understanding of life. I know what real courage is，and I understand true compassion. I know that nebulous terrain exists in the hearts and minds of every person，terrain that cannot be adequately characterized in simple terms of right and wrong or good and bad，and this vast territory is where a writer gives free rein to his talent. So long as the work correctly and vividly describes this nebulous，massively contradictory terrain，it will inevitably transcend politics and be endowed with literary excellence.

Prattling on and on about my own work must be annoying，but my life and works are inextricably linked，so if I don’t talk about my work，I don’t know what else to say. I hope you are in a forgiving mood.

I was a modern-day storyteller who hid in the background of his early work；but with the novel Sandalwood Death I jumped out of the shadows. My early work can be characterized as a series of soliloquies，with no reader in mind；starting with this novel，however，I visualized myself standing in a public square spiritedly telling my story to a crowd of listeners. This tradition is a worldwide phenomenon in fiction，but is especially so in China.

At one time，I was a diligent student of Western modernist fiction，and I experimented with all sorts of narrative styles. But in the end I came back to my traditions. To be sure，this return was not without its modifications. Sandalwood Death and the novels that followed are inheritors of the Chinese classical novel tradition but enhanced by Western literary techniques.

What is known as innovative fictional is，for the most part，a result of this mixture，which is not limited to domestic traditions with foreign techniques，but can include mixing fictional with art from other realms. Sandalwood Death，for instance，mixes fictional with local opera，while some of my early work was partly nurtured by fine art，music，even acrobatics.

The announcement of my Nobel Prize has led to controversy. At first I thought I was the target of the disputes，but over time I’ve come to realize that the real target was a person who had nothing to do with me. Like someone watching a play in a theater，I observed the performances around me. I saw the winner of the prize both garlanded with flowers and besieged by stone-throwers and mudslingers. I was afraid he would succumb to the assault，but he emerged from the garlands of flowers and the stones，a smile on his face；he wiped away mud and grime，stood calmly off to the side，and said to the crowd：

For a writer，the best way to speak is by writing. You will find everything I need to say in my works. Speech is carried off by the wind；the written word can never be obliterated. I would like you to find the patience to read my books. I cannot force you to do that，and even if you do，I do not expect your opinion of me to change. No writer has yet appeared，anywhere in the world，who is liked by all his readers；that is especially true during times like these.

Even though I would prefer to say nothing，since it is something I must do on this occasion，let me just say this：

I am a storyteller，so I am going to tell you some stories. When I was a third-grade student in the 1960s，my school organized a field trip to an exhibit of suffering，where，under the direction of our teacher，we cried bitter tears. I let my tears stay on my cheeks for the benefit of our teacher，and watched as some of my classmates spat in their hands and rubbed it on their faces as pretend tears. I saw one student among all those wailing children—some real，some phony—whose face was dry and who remained silent without covering his face with his hands. He just looked at us，eyes wide open in an expression of surprise or confusion. After the visit I reported him to the teacher，and he was given a disciplinary warning. Years later，when I expressed my remorse over informing on the boy，the teacher said that at least ten students had done what I did. The boy himself had died a decade or more earlier，and my conscience was deeply troubled when I thought of him. But I learned something important from this incident，and that is：When everyone around you is crying，you deserve to be allowed not to cry，and when the tears are all for show，your right not to cry is greater still.

Bear with me，please，for one last story，one my grandfather told me many years ago：A group of eight out-of-town bricklayers took refuge from a storm in a rundown temple. Thunder rumbled outside，sending .reballs their way. They even heard what sounded like dragon shrieks. The men were terrified，their faces ashen.“Among the eight of us，”one of them said，“is someone who must have offended the heavens with a terrible deed. The guilty person ought to volunteer to step outside to accept his punishment and spare the innocent from suffering. Naturally，there were no volunteers. So one of the others came up with a proposal：Since no one is willing to go outside，let’s all .ing our straw hats toward the door. Whoever’s hat .ies out through the temple door is the guilty party，and we’ll ask him to go out and accept his punishment.”So they .ung their hats toward the door. Seven hats were blown back inside；one went out the door. They pressured the eighth man to go out and accept his punishment，and when he balked，they picked him up and .ung him out the door. I’ll bet you all know how the story ends：They had no sooner .ung him out the door than the temple collapsed around them.

I am a storyteller. Telling stories earned me the Nobel Prize for Literature. Many interesting things have happened to me in the wake of winning the prize，and they have convinced me that truth and justice are alive and well. So I will continue telling my stories in the days to come. Thank you all.
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 汉英口译拓展训练十二


外交部程国平部长助理在2011年非政府组织新年招待会上的致辞


尊敬的各位来宾，

女士们、先生们：

今晚很高兴与各位新老朋友相聚，共贺新年。我谨代表外交部并以我个人的名义，向各位来宾致以最美好的节日祝福，向一年来所有关心和支持非政府组织工作的朋友们表示衷心的感谢！

刚刚过去的2010年，对世界和中国人民来说都是不平凡的一年。这一年，世界多极化、经济全球化深入发展，世界经济总体摆脱金融危机阴霾、步入复苏轨道，气候变化、能源资源安全等全球性问题更加突出，国际和地区热点问题此起彼伏，世界和平发展面临的机遇和挑战都前所未有。这一年，面对国际国内环境的复杂变化，中国人民团结一心、开拓进取，战胜青海玉树地震、甘肃舟曲特大泥石流等自然灾害，确保经济平稳较快发展，成功举办上海世博会、广州亚运会和亚残运会，顺利完成嫦娥二号卫星探月任务，胜利实现“十一五”规划确定的目标任务，得到了世界各国的广泛理解和认可。

2010年，也是中国境内外非政府组织蓬勃发展、成绩显著的一年。这一年，中国社会组织快速增长。登记注册的社会组织总数已超过43万，在推进社会发展、改善民生、促进公益事业、实现千年发展目标等方面发挥着积极而独特的作用。这一年，更多的境外非政府组织来华开展合作，与中方合作单位在教育、卫生、环保、慈善和社会福利等领域开展了大量活动，为中国的经济社会发展发挥了有益的补充作用，进一步加强了中国与世界的交流。特别值得一提的是，玉树地震和舟曲泥石流灾害发生后，包括救助儿童会等在内的多家境外非政府组织与灾区人民感同身受，为救灾重建做出重要贡献，所展示出的专业水平、敬业精神和友好情谊，给中国人民留下了深刻印象。

同样也是在这一年，包括外交部在内的中国多个政府部门与境外非政府组织的交往与合作呈现新局面，取得新进展。去年8月，我们首次以政府部门、学术机构和外国非政府组织三方合作的形式举办了“全球化背景下的非政府组织研讨会”。我们还积极协助有关境外非政府组织在云南贫困地区开展扶贫合作项目，促成有关非政府组织参加国情社情考察活动。今天，我们又首次举办非政府组织新年招待会，邀请有关部委、外国驻华使馆、国际组织驻华代表机构、地方外办、国内外非政府组织和学术机构的代表共同参加，充分体现了中国政府对境外非政府组织的高度重视。

女士们，先生们，

2011年是新世纪第二个十年的开启之年，也是中国“十二五”规划的开局之年。“十二五”规划确定了中国未来五年经济社会发展的主要目标和任务，明确提出“要培育扶持和依法管理社会组织，支持、引导其参与社会管理和服务”。在此，我愿重申，中国政府高度赞赏境外非政府组织的积极作用，欢迎和支持境外非政府组织来华活动。我们衷心希望境外在华非政府组织，能够更加积极地参与到中国政府和人民努力实现“十二五”规划的进程中来，紧密结合中国经济社会发展的实际需求，遵守中国的法律法规，继续在扶贫、抗灾、环保、教育、医疗、慈善领域与中方合法组织开展务实合作，为促进中外交流、推动中国经济社会发展作出新的贡献。中国政府也将加大力度为境外非政府组织在华开展友好交流与合作提供便利。

女士们，先生们，

新年伊始，万象更新。我们期待着在新的一年里继续与各位朋友保持良好合作，共同为推动中国经济社会发展、促进人民福祉作出更大的贡献！

现在，我提议：

为世界和平与发展，

为中外双方的友好合作，

为各位来宾的健康，

干杯！
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Toast at the New Year Reception for NGOs


Distinguished Guests，

Ladies and Gentlemen，

Tonight，it gives me great pleasure to gather with my friends，both old and new，to celebrate the New Year. I would like to extend，on behalf of the Ministry of Foreign Affairs and in my own name，the warmest festive greetings to all of you and heartfelt thanks to all the friends who have been supporting the work of non-governmental organizations.

The year 2010which is just behind us has been an eventful year for the world and Chinese people. In 2010，the trend toward multi-polarity and economic globalization gained momentum and the world economy emerged from the shadow of the financial crisis and embarked on the track of recovery. Global issues including climate change and energy and resources security became more pronounced and international and regional hotspot issues kept flaring up. World peace faced unprecedented opportunities and challenges. In the face of complex changes in the international and domestic environment，the Chinese people united as one and overcame such natural disasters as the Yushu earthquake and the massive Zhouqu mudslide and ensured steady and relatively fast economic development. We successfully hosted the world Expo 2010Shanghai，the Asian Games and Asian Para Games in Guangzhou，accomplished the Chang’e-2lunar probe mission and fulfilled the objectives and tasks under the 11th Five-Year Plan. We have won widespread understanding and recognition from countries around the world.

The year 2010also witnessed vigorous development and remarkable achievements of domestic and overseas NGOs in China. In the course of the year，China’s social organizations enjoyed fast development. The number of registered social organizations exceeded 430,000and they played a positive and unique role in promoting social development，improving people’s livelihood，advancing the cause of social welfare and achieving the Millennium Development Goals. More overseas NGOs came to China for cooperation and carried out many activities with their Chinese partners in the fields of education，health，environmental protection，charity and social welfare. They served as a useful complement for China’s economic and social development and further enhanced China’s exchanges with the world. It is particularly worth mentioning that in the aftermaths of the Yushu earthquake and the Zhouqu mudslide，many overseas NGOs including Save the Children felt the pain of the people in the disaster-affected areas and made important contribution to our disaster relief and reconstruction efforts. The professionalism，dedication and friendship they displayed left the Chinese people with a deep impression.

In 2010，the interactions and cooperation among Chinese ministries and departments，including the Ministry of Foreign Affairs，and overseas NGOs made fresh headway. Last August，we held the seminar on NGOs in Globalization，the first one in the form of trilateral cooperation among the government，academic institutions and overseas NGOs. We provided active assistance for the poverty relief programs of relevant overseas NGOs in poor areas of Yunan Province and facilitated relevant NGOs’ participation in field trips to enhance their knowledge of China’s national conditions. Today，we are hosting the New Year Reception for NGOs for the first time，and have invited representatives of relevant ministries and departments，local foreign affairs offices，foreign embassies，representative offices of international organizations，domestic and foreign NGOs and academic institutions. This fully show the great importance the Chinese government has attached to overseas NGOs.

Ladies and Gentlemen，

The year 2011marks the beginning of the second decade of the 21st century and also the first year for the implementation of the 12th Five-Year Plan of China. The 12th Five-Year Plan sets out the main objectives and tasks for China’s economic and social development for the next .ve years and clearly states that we should“foster and manage according to law social organizations，and support them in participating in social management and services and provide guidance for them”. Here I would like to reaffirm that the Chinese government highly appreciates the positive role of overseas NGOs and welcomes and supports your activities in China. We sincerely hope that overseas NGOs will be more actively involved in the efforts of the Chinese government and people to implement the 12th Five-Year Plan in the light of the actual demands of China’s economic and social development. We hope that overseas NGOs will abide by China’s laws and regulations and continue to conduct practical cooperation with lawful Chinese organizations in poverty reduction，disaster relief，environmental protection，education，medical care and charity，thus making fresh contribution to China’s exchanges with other countries and China’s economic and social development. The Chinese government will do more to provide convenience for overseas NGOs to conduct friendly exchanges and cooperation in China.

Ladies and Gentlemen，

With the beginning of the new year，everything takes on a new look. We look forward to continuing our good cooperation with our friends in the coming year and working together to contribute more to China’s economic and social development and the well-being of the people.

I now propose a toast，

To world peace and development，

To our friendly cooperation，and

To your health，

Cheers!



附录三　数字口译反应能力训练表

三位数
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四位数
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五位数
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六位数
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七位数
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八位数
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九位数
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各种位数的数字
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分数、小数和百分数
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附录四　口译服务规范国家标准

翻译服务规范 第2部分：口译

Specification for Translation Service

Part 2: Interpretation

中华人民共和国国家标准

GB/T 19363.2—2006

2006-09-04 发布2006-12-01 实施

中华人民共和国国家质量监督检验检疫总局

中国国家标准化管理委员会

GB/T 19363.2—2006

1．范围

GB/T 19363的本部分确立了口译服务方提供口译服务的过程及规范。本部分适用于翻译服务口译业务。

2．规范性引用文件

下列文件中的条款通过GB/T 19363的本部分的引用而成为本部分的条款。凡是注日期的引用文件，其随后所有的修改单（不包括勘误的内容）或修订版均不适用于本部分，然而，鼓励根据本部分达成协议的各方研究是否可使用这些文件的最新版本。凡是不注日期的引用文件，其最新版本适用于本部分。

GB/T 19000—2000质量管理体系基础和术语（idt ISO9000：2000）ISO 4043：1998移动式同声传译室一般特性及设备

3．术语和定义

下列术语和定义适用于本部分。


3.1 口译 interpretation


口头将原语言译成目标语言。


3.2 口译服务 interpretation service


提供口译的有偿经营行为。


3.3 口译服务方 interpretation service


具备提供口译服务资质的组织。


3.4 顾客 customer


接受产品的组织或个人。[GB/T 19000—2000，定义3.3.5]


3.5 口译对象 source speaker


原语言信息。


3.6 口译语言 interpretive language


原语言和目标语言。


3.7 交替传译 consecutive interpreting


当原语言使用者讲话停顿或结束等候传译时，口译员用目标语清楚、准确、完整地表达原语言的信息内容。


3.8 同声传译 simultaneous interpreting


借助专用设施将听到的或看到的原语言的信息内容，近乎同步地准确传译成目标语言。

注1：耳语同传可不借助专用设施。

注2：同传设备要求参见ISO2603：1998和ISO4043：1998


3.9 口译现场 interpretation site


译员的服务场所。


3.10 纠正措施 corrective action


为消除已发现的不合格或其他不期望情况的原因所采取的措施。[GB/T 19000—2000定义3.6.5]

4．要求


4.1 口译服务方的资质


口译服务方应具备以下资质：

—具有符合本部分4.3要求的译员；

—具有相关的专业知识；

—具有履行合同的能力。


4.2 业务接洽


4.2.1 接洽场所

作为口译服务方的窗口，应清洁、明亮，在明显的位置展示翻译服务方的营业执照、税务执照、行业资质等相关证照。

4.2.2 接洽人员

应熟悉口译服务过程、服务范围、收费标准等诸方面内容，着装得体、语言文明，解答顾客的询问。

4.2.3 接洽内容

4.2.3.1 短期业务

约期不超过一个月的为短期口译业务。双方应签订书面合同或协议书，内容应包括：

—顾客的全称；

—联系方式（电话、传真、地址、邮编、电子邮箱等）；

—联系人；

—翻译语种；

—专业领域；

—收费价格；

—工作期限和时限；

—预付的翻译服务费；

—加班费用；

—交通费用、食宿费用等其他有关费用；

—安全措施及可能发生的工伤善后；

—口译质量纠纷仲裁；

—保密要求。

4.2.3.2 长期业务

约期超过一个月的为长期口译业务。双方应签订书面合同或协议书，除4.2.3.1中的条款外，合同或协议书还应包括以下内容：

—口译服务内容（翻译语种、项目、每周工作日、日工作时间）；

—口译质量要求；

—口译现场安全防护要求；

—意外事故保险要求；

—可能发生的工伤善后责任方；

—休假及其待遇；

—收费内容（口译服务费、加班费、食宿费、交通费等）；

—计费方式（按月计费、按工作日计费、加班计费等）；

—结算周期和付费方式；

—违约和免责条款；

—变更方式；

—其他。

4.2.4 计费

—按工作日计费。不足半个工作日的按半个工作日计；超过半个工作日，不足一个工作日的，按一个工作日计。工作日以外按加班计酬。

—按月计费，每月工作天数与顾客约定，约定以外工作天数按加班计酬。

注：同声传译（组）工作日按6h计。

4.2.5 其他事项

合同规定以外的服务，双方商定另行收费。


4.3 译员


译员应符合以下条件：

—有国家承认的有关部门颁发的口译资格证书或有相应的能力；

—接受培训和继续教育；

—具有职业道德。


4.4 顾客支持


4.4.1 顾客应向口译服务方介绍：

—口译涉及的专业；

—服务的范围；

—口译对象。

4.4.2 顾客应向译员提供：

—所涉及的相关文件、资料和专业术语；

—背景材料；

—为观看现场或实物提供方便。

4.4.3 顾客应提供安全培训或必要的安全知识。


4.5 业务管理


4.5.1 译员资质管理

—对译员的职业道德教育、安全教育；

—对译员进行业务培训和考核；

—掌握译员的业务经历、水平和工作绩效。

4.5.2 译员安排

根据合同的协议，选配合适的译员。

4.5.3 标识

每批次口译业务应用数字、字母或文字记录标识。作为追溯性标识，应有以下一项或数项记录内容：

—顺序批次编号；

—日期；

—翻译语种；

—口译人员和口译对象；

—口译涉及专业及项目内容；

—顾客。

4.5.4 档案管理

口译服务方应建立和保存：

—项目档案；

—顾客档案；

—译员业务档案等；

—业务记录档案等。


4.6 口译服务过程控制


4.6.1 工作流程

4.6.1.1 译前准备

译员要认真查阅相关资料、熟悉词汇、了解口译对象和双方相关人员，以及熟悉工作现场或设施情况。要做好必要的准备，携带必备的证件和有关资料，按要求着装，提前到达工作现场。

4.6.1.2 口译过程

在口译过程中应做到：

—准确地将原语言译成目标语言；

—表达清楚；

—尊重习俗和职业道德。

4.6.1.3 在口译服务过程中出现问题，口译服务方应与顾客密切配合及时予以处理。

4.6.2 译后工作

口译结束后，口译服务方应听取顾客的意见反馈，必要时对顾客反馈意见予以答复。


4.7 保密


口译服务方应按照合同或协议为顾客保守秘密。


4.8 一致性声明


每个口译服务方都可以自愿履行本部分各项条款并自负责任地声明是根据本部分提供口译服务。



附录五　中译杯全国口译大赛

为满足我国日益扩大的对外交流需求，培养高素质翻译人才，促进翻译学科建设和翻译行业的繁荣与发展，在团中央学校部的直接支持指导下，中国翻译协会将主办全国口译大赛。李肇星担任大赛组委会名誉主任。

中译杯全国口译大赛于2010年举行首届比赛，2016年将举行第五届。

大赛设立了英语交替传译、同声传译，日语交替传译、同声传译，法语交替传译等比赛项目，吸引了全国各地包括香港、澳门特别行政区的几百所高校选派选手参加比赛。

交替传译大赛采取初赛、复赛、大区决赛、全国总决赛制：初赛由各地院校自行举办，各校选拔3名选手参加所在省（自治区、直辖市）举行的复赛，复赛选拔前6名选手参加所在大区决赛，各大区选拔前3名选手参加全国总决赛。交替传译全国总决赛将产生一等奖1名、二等奖2名、三等奖5名及优秀奖若干名，大赛组委会向获奖选手颁发荣誉证书及奖杯。组委会还向获奖选手推荐国内行业机构实习机会、国家机关及企事业单位就业机会和赴海外进修留学机会。同声传译采取邀请赛形式。

英语交替传译全国总决赛通过英汉交传、汉英交传、现场对话交传三个阶段的比赛，考察选手三个方面的能力：一是信息传达，要求完整传达原语的信息，语气和风格与原语一致，逻辑清晰、术语、数字准确；二是技巧运用，要求目标语表达流畅，能够综合运用口译技巧，选词贴切，表达符合目的语习惯，语法无误，语音语调准确清晰地道；三是职业素养，要求状态稳健，充分展示职业口译工作者的心理素质和整体风貌，较强的非言语交流能力。

大赛成功举办得到业界的充分肯定和好评，一致认为译协组织的全国口译大赛组织专业、科学、有序，为促进中国翻译专业教育的进步、培养造就高素质口译人才、检验高校翻译专业教育水平“提供了一个大舞台”。中译杯全国口译大赛业已成为目前我国组织规模最大、影响最广的专业口译大赛。

中译杯全国口译大赛官方网站：http：//www.cicchina.org/



附录六　海峡两岸口译大赛

1．大赛背景

在海峡两岸关系出现积极变化，两岸交流合作发展到一个新的历史起点的大背景下，厦门大学凭借其在促进海峡两岸学术交流方面优越的地缘和人缘优势以及在口译领域的出色成就和独特学术地位，成功发起并主办了2009年第一届海峡两岸口译大赛，在海峡两岸产生了重要影响。为扩大比赛影响范围，增强比赛专业性与权威性，海峡两岸口译大赛自2010年起由厦门大学和外语教学与研究出版社联合主办。到2015年大赛已成功举办六届，吸引了包括中央电视台、台湾东森电视台等海内外主流媒体的重点关注，逐渐发展成为两岸最具影响力和广泛参与度的口译盛会，并在2011年被列入国台办重点交流项目规划。大赛已成为深化两岸教学科研交流、展示两岸学子风采的重要平台。

口译是外语应用领域最具挑战性的“巅峰”活动之一，口译比赛则对选手提出了极高的要求，不仅母语和外语应用能力要突出，而且还需要训练有素的口译技巧以及机智非凡的应变能力，因此口译比赛具有很强的观赏性、娱乐性和挑战性。该大赛打破了以往国内英语赛事以演讲、辩论为主的格局，以口译的形式综合考察英、汉语水平，跨文化交际能力，临场应变技能，双语转换能力等。大赛设计科学合理，别具匠心，模拟了真实口译场景下可能出现的诸多“难题”。比赛形式既包括考察选手听辨及提取关键信息的主旨口译，又包括互动性极强的对话口译，以及题材正式、专业性较强的会议口。口译大赛也为海峡两岸口译届交流、学习架设了沟通的桥梁，不仅具有巨大的学术价值，更为两岸教育及民间交往注入新的活力。

海峡两岸口译大赛作为国内最权威的口译赛事，采用专业的赛制和规范的赛程，并邀请国内外口译界权威人士担任评委，围绕校级赛、区级赛、大陆决赛及两岸总决赛逐级展开。大陆地区将分为东北、华北、华东、华中、西北、西南、华南七个赛区，各赛区将选拔优秀选手参加大陆决赛；经过大陆决赛和台湾区决赛选拔胜出的选手将参加在两岸轮流举办的总决赛。

2．大赛宗旨

1）丰富校园文化生活，为有志学子创造展示自我风采的专业舞台。

2）增进全社会对口译职业的了解，为用人单位发现和提拔优秀口译人才提供参照。

3）推动海峡两岸的教育和学术交流，加深两岸院校在口译教学研究领域的合作。

海峡两岸口译大赛官方网站：http：//c.c.xmu.edu.cn/hxlakyds/Index.asp



附录七　口译学习网站推荐

一、口译论坛

1．沪江口译笔译论坛http：//www.hjbbs.com/elist.asp? flag=16boardid=29

2．口译天下论坛http：//www.kouyitianxia.cn/bbs.php

3．口译网论坛http：//bbs.kouyi.org/

4．新东方口译论坛http：//www.shnosbbs.com/forum-31-1. html

5．大家论坛口译笔译http：//clubfitopsage.com/forum-110-1. html

6．西祠南京大学口译同盟http：//www.xici.net/main.asp? url =/b393171/

二、口译资料

1．Interpreter Training Resources http：//interpreters.free.fr/index.htm

2．联合国日内瓦口译处中文科http：//csd.unog.ch/interp/Language_Sections/Chinese/

3．欧盟口译总署（Directorate General for Interpretation）http：//scic.ec.europa.eu/europa/ jcms/j_8/home

4．MTI 教学资源网http：//mti.fitrp.com/

5．CCTV 英语视频新http：//english.cntv.cn/live/p2p/index.shtml

6．联合国网络直播http：//www.un.org/webcast/

7．欧盟委员会http：//ec.europa.eu/avservices/audio/index_en.cfm

8．美国白宫http：//www.whitehouse.gov/

9．英国首相演讲http：//www.number10. gov.uk/news/speeches-and-transcripts

10．加拿大政府网http：//canada.gc.ca/home.html

11．中国政府网（中文）http：//www.gov.cn/

12．中国政府网（英文）http：//english.gov.cn/

13．新华网（英文）http：//www.xinhuanet.com/english2010/

14．中国政府白皮书（中英）http：//www.china.com.cn/ch-book/index.htm

15．外交部重要讲话（英文）http：//www.fmprc.gov.cn/eng/wjdt/zyjh/

16．外交部发言人例行记者会（英文）http：//www.fmprc.gov.cn/eng/xwfw/s2510/2511/17. 国新办http：//www.scio.gov.cn/

17．国新办 http：//www.scio.gov.cn/

18．国新办记者招待会（中文）http：//www.china.com.cn/zhibo/zhuanti/ch-xinwen/ node_7093342. htm

19．国新办记者招待会（英文）http：//search1. china.com.cn/hlftiweb/searchen_press.jsp

20．英文巴士http：//www.en84. com

三、口译协会和机构

1．中国译协http：//wwwfitac-online.org.cn/

2．美国翻译协会http：//wwwflatanet.org/

3．澳大利亚翻译资格认可局http：//www.naati.com.au/

4．国际会议口译员协会http：//www.aiic.net/

5．国际译联http：//www.fit-ift.org/

6．国际医学口译协会http：//www.imiaweb.org/

7．人事部口译考试官方网站（中国外文局翻译专业资格考评中心）http：//www.catti. net.cn/

8．上海外语口译证书考试网http：//web.shwyky.net/

9．全国翻译硕士专业学位MTI教育指导委员会http：//www.cnmti.com/

10．上海会议和商务口译http：//www.sisuedu.com/a/a_swky.asp

11．厦门大学口笔译资格证书考试中心http：//kouyi.xmu.edu.cn/

12．武汉大学口译队http：//www.kouyidui.com/

四、其他口译网站

1．口译资料无限网http：//www.kouyi.ys168. com/

2．口译网http：//www.kouyi.org/

3．沪江口译频道http：//tr.hjenglish.com/

4．可可听力网口译频道http：//www.kekenet.com/study/kouyee/

5．普特英语http：//www.putclub.com/

6．天之聪教育http：//www.kaosee.cn/

7．林超伦·实战口译http：//www.kouyi.co.uk/

8．李长栓教授的博客http：//blog.sina.com.cn/lichangshuan



附录八　2015年全国翻译硕士专业学位（MTI）院校名单

MTI（MTI=Master of Translation and Interpreting）是2007年1月，MTI是我国目前20个专业学位之一。2007年首批经国务院学位委员会批准的MTI试点教学单位共计15所，包括北京大学、北京外国语大学、复旦大学、广东外语外贸大学、解放军外国语学院、湖南师范大学、南京大学、上海交通大学、南开大学、上海外国语大学、同济大学、厦门大学、西南大学、中南大学、中山大学。截至2015年，已有206所院校具备招收翻译专业硕士的资格，详见下表：
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附录九　Peers’Assessment Form（1）


Candidate
 ＿＿＿


Assessor
 ＿＿＿


Task
 ＿＿＿


Venue
 ＿＿＿


Language 30%


◇Does the interpreter speak with a standard pronunciation?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Does the interpreter manage to avoid any irritating grammatical

◇mistakes?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Are the expressions idiomatic?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10


Content 40%


◇Are there any significant omissions?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Are there any unjustified changes?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Are there any unjustified additions?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Are the terminologies properly used?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10


Delivery 40%


◇Is the articulation or intonation natural?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Is the voice pleasant or convincing?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Does the interpreter manage to avoid any irritating outburst or exaggerated fillers?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

◇Does the interpreter manage to avoid any excessive repairs or unfinished sentences?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10


Total Score 100%
 　　　＿＿＿


General Comments









Date
 ＿＿＿



附录十　Peers’Assessment Form（2）


Candidate
 ＿＿＿


Assessor
 ＿＿＿


Task
 ＿＿＿


Venue
 ＿＿＿


Accuracy
 30%

[image: ]
 Is the main idea of the original speech conveyed in TL?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[image: ]
 Arethereanychangesofmessage?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Are there any unjustified additions or omissions?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Fluency 30%

[image: ]
 Is the interpretation coherent?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[image: ]
 Are there any exaggerated fillers?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[image: ]
 Are there any excessive repairs?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Articulacy 20%

[image: ]
 Isthevoiceloudandpleasant?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

[image: ]
 Does the interpreter speak clearly?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Timing 20%

[image: ]
 Does the interpreter start interpreting immediately

after the speaker finishes each segment?

12345678910

[image: ]
 Are there any long pauses or hesitations?

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10


Total Score 100%　　　　　
 ＿＿＿＿


General Comments









Date
 ＿＿＿



附录十一　口译小组活动记录表

小组名称＿＿＿＿＿

小组成员＿＿＿＿＿

练习时间＿＿＿（ 讲话人）＿＿＿（复述/口译者）＿＿＿（ 评价者）

练习地点＿＿＿

练习形式＿＿复述＿＿交传

练习语言＿＿E-E＿＿E-C＿＿C-C＿＿ C-E

讲话长度 ＿＿

主题概述＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

练习难点＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

练习评价＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

小组讨论结果＿＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿

＿＿＿＿＿＿＿＿＿
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